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Т.ВЛйоллерКочетковой "Стендаль по материалам архива 
А.ИТургенева" содержит новые материалы о французском 
писателе и его с в я з я х с Россией . 

Сборник рассчитал на преподавателей, аспирантов и 
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сующихся данными проблемами. 



Doc. Tamara Zalite 

Some reflections on the short 
prose genre. 

To see a World in a Grain of Sand, 
And a Heaven in a Wild Flower, 
Hold Infinity in the palm of your hand 
And Eternity in an hour. 

These words from V/illiam Blake's "Auguries of Inno
cence" could almost serve as a motto for the art of mo
dern times in its general tendency, and not only for the 
short-story genre, that is a modern creation and the sub
ject of the present discussion. 

Vihen at s^me stage in the history of culture a new 
genre springs into existence, it is a sign that some 
qualitative changes have taken place in the comprehension 
of reality, since art is a process of continuous pene -
tration into increasingly complex reality. 

A new genre indicates a new mode of aesthetic think
ing. Genres are the main heroes in the drama of artistic 
developments, and like all dramatic heroes they are in -
terconnected and interdependent, inevitably responding 
to one another. They never act in isolation, and can on
ly be properly understood in their interplay. 

The short prose genre (and free verse - but this is 
a seperate problem) is the central character in the dra
ma of modern culture. Its versatility and potential wealth 
expresses the essence of modern trends of thought end 
aesthetics. It modulates all other prose genres, and is 
itself modulated by m o d e m reality. For SHORT prose is 
not a formal concept, not a mathematical unit that diff
ers from "long" prose by a larger number of words, and 



is measurable in pages. Thus. William Faulkner consider
ed Joseph Conrad's "The Nigger of the 'Narcissus1 ?f a 
"very short" story, though it covers more pages than W. 
Goloing's "Pincher Martin", or J. Salinger's "The Gather 
in the Rye"# It is interesting to note that not only 
William Faulkner, but practically all modern "long" novel 
writers turned to the short genre as well - not only for 
artistic expression, but also for theoretical investiga
tion to formulate their aesthetic and philosophical te
nets. 

The short prose genre i3 the genre of separate, in
dividual man, of separate, individual situations. Since 
there is no limit to the variety among separate men -

since each man is "odd" as Shakespeare put it| each 
differs from each other man in physiological and biolog
ical structure, consequently, in emotional and intellec
tual pattern as well - the short prose genre was from it£ 
very inception exceedingly multiform, compositionally, 
structurally, dimensionally. In fact, one could speak of 
"genres" and find different principles of classification! 
but here I should like to dwell on its essence, on what . 
is common to all its manifestations - on the short prose 
genre as a new characteristic of the modern age» 

The source from which it has sprung is a Qualitati
vely new relationship between the individual and historyi 

that became apparent already early in the XIX century, 
and developed into a central problem tov/ards its turn. 
The basis was the advance of capitalist civilization that 
gradually erased even national frontiers, (paradoxically, 
considering that civilization's primary aim is man*s wel-
being) subjecting man to the power of increasing, neutraJ 
ising automation and bureaucratisation. Simultaneously, 
however, and counterbalacing this, man raised his voice 
in defence of his personal individual rights, revolting 
against the abstract power of the "object world"• Deve
lopments in science were on his side. Discoveries in 



psychology, biology, even in exact sciences directed the 
whole process of cognition "centripetally", towards ess
ences (in aesthetic cognition - poetry and prose - this 
process started earlier! poetry usually senses and adum
brates what science proves and formulates later). V/hat is 
relevant here are investigations that resulted in radical 
changes in XIX century conceptions of the human persona-
lityj that penetrated into man's consciousness, and trac
ed its formation under the impact of both environment and 
biological (bilo^olical-historical) factors. 

Fathoming man's essence under the complex historical 
conditions of modern times, and a new approach to problems 
of morality, social and individual - this underlies the 
aesthetic of Fjodor Dostoevsky, and it is not fortuitous 
that his appearance coincides with the first blossoming 
period of the short prose genre. Dostoevsky gave the most 
vivid uttering to a new comprehension of reality and re
alism the upshot of which was the formation of a new ~enre, 
and a transformation of all existing ones. In the field 
of ethics, he posed the question of whether man is entitl
ed to build his happiness at the expense of one child's 
life? whether a thousand lives could be considered more 
important than one? In the field of aesthetics, he claimed 
that true realism revealed the human in the human being, 
laid bare the depth of his psyche. And breaking through 
all limits traditionally imposed on verbal art he came 
closer than uny living artist to the flowing, undefinable 
essence of man, to the truth of his consciousnes, by dis
covering the infinite potentials of the poetic word - its 
latent polyphony, ambiguity, paradox, musicality (includ
ing musical pauses). "Reality cannot be exhausted by what 
exists, because a lar^e part of it is contained in the 
suggested, unarticulated word of the future",.. 

New novel structures, determined by new poetic*, 
and the specific genre of the "separate", the short prose 
genre, developed simultaneously, independently, yet in 



constant interplay. At the turn of the last century 
Chekhov called this new genre "a nev; movement in litera
ture", and all those who contributed towards it. indepen
dently of one another, put similar demands to the litera
ture of their age. The gist of these was - to show life as 
it is lived and conceived by an individual, from inside 
and not from a "bird's eye view", to show life's multi-
tudinousness not through the general, the average, but 
through the unique and special (let us recall how passion
ately Dostoevsky attacked the "statistical method" - as did 
his great admirer Einstein J ) . This was beautifully express
ed by Thomas Hardy in an introduction to his story "Two in 
a Tower", where he writes that he "felt...a wish to set the 
emotional history of two infinitesimal lives against the 
stupendous background of the stellar universe, and to impart 
to readers the sentiment that of these contrasting magnitude 
the smaller might be the greater to them as men". 

Similar thoughts were expressed by Chekhov and Maupass
ant, Henry James and Joseph Conrad, Turgenev and - long be -
fore them, - Edgar Poe. It is interesting to note that the 
sh^rt prose genre is an international child, whose "genes", 
derive from several different national literatures - which 
may, to some extent, account for its enormous vitality. 

A certain moment of life perceived by a certain ob
server — this is ihe core of the short prose genre, that 
determines its compositional and structural possibilities, 
its language texture - all that is commonly termed "style". 
The central perception may not coincide with the dramatic 
event (if any): it is subjective, and results from a number 
of factors characteristic of the individual psyche. The 
intensity of an individual sense of life is the focal point;, 
una with it some specific synthesis of lyrical and epical -
- for the short prose ~;enre does not imply a turning away 
from objective reality * art is always essentially a pro -



cess of cognition, that is, placed in reality. V.'hat dis
tinguishes the short genre is that it has a "heart", or 
focal point at which everything converges» a centre of 
relevance that holds together every element. Already in 
the last century one of the first theoreticians of the 
genre Prof. Matthews ^ stressed its unity of effect and 
concentration, mentioned before him by Ed^ar Poe. It is 
a principle that on the one hand limits the narrative by 
restricting its "territory", but, on the other, reveals 
fathomless possibilities in depth: of gathering a life's 
experience into one intensively lived moment, and of ex
pressing an individual personal attitude, and creating a 
mood. The short prose ^enre is, thus, highly exacting; 
William Faulkner places it "between the sonnet and the 
novel", and considers that it demands "almost absolute 
precision"• 

It is exacting not only towards the author, but to
wards the reader, too, since it is a highly sophisticated 
kind of prose (critics have frequently referred to its 
low degree of popularity as compared to the novel, that 
can 'absorb' the reader). The short story leaves it to 
the reader to project the past and future from the present 
moment. This moment, that is, the story itself, was defin
ed by Joseph Conrad as "moment of vision", oy Henry James 
as "moment of intensity", later Katherine a'anafield sjjeaks 
of her stories as "flashes", while Jaues Joyce transferred 
from the Bible the Greek word "epiphany" (revelation of 
Christ to the three Uagi), put it into the plural, and 
used it to desi&natc moments of enlightenment and percep
tion that come not only to artists but to all thinking, 
feeling people, and in which a seeuiinjly slight phenomenon 

Prof. L'atthews, A Philosophy of the Snort Story, 
I6b5* 



(a "grain of sand") suddenly reveals significant inter
relations, some meaningful truth. These moments are, in 
his view, the milestones along the path of man's- inner 
evolution, and therefore not only the most appropriate 
essence - the actual "plot" - of the short story, but 
also the basic elements of the new "inward-turned" novel: 
Joyce's almost autobiographical novel "Portrait of the 
Artist as a Young Man" is built up in a series of "epi
phanies", that is, proceeding from the poetic principles 
of the short genre. It may be noted that the 800 page 
"Ulysses" is also in actual fact a "monster story" - it 
was conceived as a story,"centripetally". Similary, He
mingway's novel "To Have - to Have Uot" grew out of a 
story, as well as W. Faulkner's "The Sound and the Fury" 
novels, whose structures belong to the poetics of the 
short genre. 

James Joyce summed up a great deal of his predece
ssors 1 experience, and himself contributed significantly 
to the art of short prose. His "Bubliners" was an impor
tant landmark in its development, and he worked at them 
by way of "reduction", and, with it, of insinuation into 
a central consciousness. This leads to a change of accent: 
from the actual "event" where an outside observer would 
have necessarily laid it, to the moment of inner revelation 
- the "epiphany" of the inner point of view. In the story 
"Araby", for example" the"plot" is the memory of a mood, 
or rather, a series of recollected incidents woven into 
this mood that seems to symbolise the narrator's emotional 
biography. It is a fusion of a heightened sense of beauty, 
and an awereness of its evanescence,of nostalgia and re
signation. The vividness of the recollection links it with 
the moment of narration, lends it a feeling of permanence, 
of a closed circle. The pictures of the separate paragraphs 
at the openinng of the story would be disjointed if not for 
the cohesive power of rhythm and colour. The reader is 



laced inside the central consciousness that conjur s up 
simultaneously the memory of the narrow street, scene of 
childhood games| the room where the priest had died; fa
vourite books with yellowed leaves; a winter day - with 
its blow and physical feels and, quite unobtrusively, the 
picture of Her* She flashes across the mind like an im -
pressionist painting that melts into the dominating mood -
- or perhaps vice versa, that absorbs this mood, materi
alises it. Every gesture, every image of the story is 
directed towards her, emphasises her, enriches her. The 
unity of impression is effected not only musically but 
also lexically and grammatically. The main generalisation 
is grammatically expressed: the past indefinite tense is 
used even for the habitual, repetitive, and for the one 
special moment - when "her figure was defined by the light 
from the half - opened door", and "her dress swing as she 
moved her body, &nd the soft rope of her hair tossed from 
side to side". - Frequentative forms are avoidedi the 
Past Indefinite becomes the material integument of the 
narrator's emotion. The memories lose their clarity of 
outline, a whole life-period contracts into one episode. 

The unity of impression is effected musically and 
poetically too: ringing poetic images weave their way 
through a monotonous, as if Lauffled background, linking 
the separate pictures on a metaphoric levelt ... a coach

man.-, shook music from the -uckled harness... 
... her name was like a summons to all my f o o 

lish blood..- my body was like a harp and her 
words and gestures were like fingers running 
upon the wires. 

And almost imperceptively - through images, details, 
colours, changing rhythms - the story spills over across 
its lyrical borderlines. The blind street at the openingi 

m 

the dark at the end of the storyi the odours from the 
ashpitss the cursing, drunken Idooorers in the crowded 
streets throuh which he bore the chalice of his lovej 



the ENGLISH accents of the alien v;crid around him when 
he filially gets to the fair; the pervasive paiii of loss 
and loneliness - all this is not only the fate of a young 
Irish boys it is Ireland. Each epithet acquires the signi
ficance of a symboli t&s streets "glaring with gas"? the 
weight of the uncle's overcoat; and each symbol contains 
Joyce's bitter rejection of his country. 

The effect upon the reader is much more powerful 
than it was in the very direct "frontal attacks" upon 
Ireland in "Stephen Hero", that Joyce eventually reduced 
to "Portrait of the Artist..."• It haa passages like the 
following! 

"Early every u t x y Stephen wandered through the slu;ns 
of Dublin, watching the sordid lives of the inhabitants. 
These wanderings billed hi::, with a deep-seated anger, and 
whenever he encountered a burly blackvested priest, tak
ing a stroll of pleasant inspection, through these warrens 
full of swarming and cringing believers he cursed the 
farce o Irish Catholicism". 

The impact is far more powerful in the "Dubiiners" 
where the very breath and essence of twentieth century 
Ireland is conveyed with the suggestive subtlety and con
centration of poetry, and, as in poetry, from a lyrical 
hero's point of vision. 

When a film accentuates the intensity of an object 
or situation it uses close-up, and the part brought into 
full range becomes both metonymy and metaphor, grows 
all-embracing. Such emphasised details - the pence -nez in 
Eisenstein's film "Potyomkin"; the flittering diadem slow
ly sinking into the water in "Oliver"; Fagin's face in the 
same film; Cabiria's lips - carry tremendous power of 
conviction. They speak to you directly, emotionally. Sta
tistics on the horrors of the Vietnam war will never prod
uce as shattering an effect as a fra^en't of one concrete 
oattie scene* 



The short prose genre, the "situation11 genre, is en
dowed with this gift of immediate impact, and has almost 
unlimited potential possibilities. This is why it charac
terises our epoch whose events (as well as scientific dis
coveries) are measurable in cosmic dimensions, so that the 
human senses and emotions perceive them most deeply in the 
"metaphor" of a concrete situation (cr else in generalisa
tions that verge on abstraction! of this later). 

Int festingly, even a carrier of the old epic novel 
tradition like John Galsworthy felt the need for such me
taphors - for very short stories thst "telescoped" a brief 
moment, uncommented. Such moments are collected in his vo-
li me "Captures". It,consists of fleeting pictures of life 
that evoked in him unexpected associations - "Joy of Life", 
for example, affects the reader lite a painting. The author 
(narrator) with his top-hat stepping out of his world of 
"movable property" into the street, encounters a little 
beggar girl as though blov-n in by the Bast wind. A whirling 
skirt, two dancing eyes, a gesture of recognition" (the author 
hands her a coin) - that is ail. let the volume "Captures" 
a3 an en ;ity reveals the author's subtle understanding of 
social life and his epoch's tensic-is, more vividly, perhaps, 
than does his widely debated second and third epic trilogy. 

I think it would be ju3t to say that short prose bloss
oms out at periods of intensified fermentation - be it a cri
sis, or a process of search for new \ .lues. Thus, the nineteen 
t\ enties saw an eruption of short stories both in the west 
vaere all ideals and beliefs were blown sky-high, and in Rus
sian literature, where the accent feU. on the creation of new 
values - it •would be enough to mention Buuin, Pauetovski, 
Plstonov. 

In the west, the First World War is, to all intent3 
and purposes, central to all literature (art) of ';uat time -

m 
- directly or indirectly, as the moral effect of war upon 



m a n ' s p s y c h e , o r e l s e more b r o a d l y , a s t h a t of i m p e r i a 
l i s m and p h i l o s o p h i c a l n i h i l i s m . T h i s o f f e r e d an i n f i n i t e 
r a n g e of s i t u a t i o n s , and t h e s h o r t - s t o r y gen re b ranched 
ou t i n t o a l a r g e number of v a r i o u s f o r m s . A c l a s s i f i c a t i o n 
would have t o p r o c e e d from t h e p rob lem of " p o i n t of view1* 
a s a s t r u c t u r a l c e n t r e - a complex p rob lem, r e l e v a n t t o 
v e r b a l a r t i n g e n e r a l ( o t h e r a r t s , t o o l p a i n t i n g , t h e 
c inema , s c u l p t u r e . . . ) , i n i t s modern e x p r e s s i o n } a p rob lem, 
moreove r , t h a t came t o t h e f o r e s i m u l t a n e o u s l y w i t h t h e 

development of t h e s h o r t g e n r e . I t i s o u t s i d e t h e scope of 
t h i s d i s c u s s i o n , and I w i l l c o n f i n e myself mere ly t o i n d i 
c a t i n g some of b a s i c s t r u c t u r e s . / A s t o t h e p l a c e of E r n e s t 
Hemingway's s t o r i e s i n t h e i n t e r - w a r p e r i o d , a g r e a t d e a l 
h a s been w r i t t e n a b o u t i t , and I s h a l l n o t t o u c h on i t now/ . 

In E n g l i s h l i t e r a t u r e , t h e t w e n t i e s a r e v i v i d l y and 
s u b t e l y e x p r e s s e d i n Aldous H u x l e y ' s s t o r i e s , e s p e c i a l l y i n 
t h e volume "Limbo" . These a r e p a s s i o n a t e l y a n t i - m i l i t a r i s t 
w a r n i n g s a g a i n s t d e h u m a n i s a t i o n , a g a i n s t t h e d e v a l u a t i o n of 
c u l t u r a l v a l u e s , a g a i n s t t h e d e g r a d a t i o n of t h e i n t e l l e c t u 
a l * The t r a d i t i o n of J o y c e i s s t r o n g l y f e l t i n them} t h e 
a u t h o r ' s s t a n c e and e v a l u a t i o n i s i m p l i e d i n h i s c h o i c e of 
d e t a i l ( h i s " g r a i n s of s a n d " ) , and above a l l , i n s t r u c t u r e 
and s t y l e . 

The s t o r y "D ie Bookshop" , f o r example , i s , t o a l l i n 
t e n t s and p u r p o s e s , j u s t t h i s - a s i t u a t i o n and s t y l e j no 
r e a l p l o t , no comment. I t s t a r t s a b r u p t l y , t h e n a r r a t o r 
s t u m b l i n g upon a bookshop squeezed i n between a f u r n i t u r e 
s t o r e and ä food s t o r e i n a narrow s t r e e t of a working c l a s s 
d i s t r i c t of London. As t h e n a r r a t i v e p r o c e e d s t h i s p i c t u r e 
a c q u i r e s t h e w e i g h t of a symbol of t h e "wor ld of t h i n g s " 
o u s t i n g ou t t h e w o r l d of s p i r i t u a l v a l u e s . He e n t e r s t h e 
shop and i s s u f f u s e d by t h e p a s t - by a l l shades of puce 
and mauve, by d u s t and o l d f a s h i o n p l a t e s , o l d - t i m e c o u r t e s y 
and o l d - t i m e m u s i c . D e s u l t o r y n o i s e s b r e a k i n from t h e s t r e e t 
- t h e rumble of t r a f f i c , t h e v o i c e s of newspaper boys c r y -



ing out the latest news from the front. Now and then these 
noises drown the old man's song, and the effect is that of 
a weird pantomime pen'urmed inside the shop. The voices of 
the outside world, and the polite talk inside clash in a 
dissonance of styles materialising the clash between the 
world of spirit and the world of things. But a sudden 
ironic twist at the end indicates that even the author 
himself, and even the refined old salesman have to capi
tulate before the "triumph of the world of things,.." 

The "grain of sand" at the centre of the story is 
tangible, visible, yet the story tends towards very broad 
generalisation. Huxley's preoccupation itn this volume is 
the fate of culture and of ethical norms in the face of 
advancing civilisation. 

It is around the time in w£ieh "Limbo" was written 
tha* a type of short prose developed with a marked ten
dency towards very abstract jeneralisations $ where ijhe 
concrete incident or situation only served as a support 
for abstract thought to lean on. It is, in a way, a nega
tion of the initial basic principle of the genre, as men
tioned above - the principle of focusing on tho indivi
dual, the separate. This typo of story is directed towards 
the general - not on the level of life's surface, however, 
but on that of thought and mood or emotion. 

In this type of story the influence of Kafka's pecu
liar short prose is evident, especially of his parables, 
such as: 

"They were offered the choice between becoming kings 
or the couriers of king3. The way children would they all 
wanted to be couriers., Therefore there are only couriers 
'flho hurry about the world, shouting to each other - since 
there are no kings - messages taat havt become mec?i3J n^lees. 
They would like to put an end to this miserable life of 
theirs but they dare not because of their oaths of service" 



The language is stripped to the bone, linguistical
ly and syntactically^ formal logic is strictly observed 
("therefore"/'because")) and ell this stands in contrast 
to the extreme generalisation of the parable, that ex -
presses an abstraction of Kafka's tragic and apprehensive 
conception of twentieth century man. "... the world" that 
in the third sentence supersedes an anonymous location, 
transforms the narrative to a generalisation of mankind. 
The paradoxical fusion of the concrete and the abstract, 
where the concrete predominates on the surface, and the 
abstract in essence» is cjpical of Kafka's manner, and 
turns eaoh piece of his writing into a highly charged 
metaphor. His own "point of view" is perhaps concealed 
where the epithet "miserable" takes shape? among those 
of the couriers who are still capable of evaluating their 
"outcast state". Just as in his novels he is traceable in 
the living consciousness of the one character who cannot 
submit to complete dehumanisation. 

Similar, and at the same time entirely dissimilar, 
metaphor - stories belong to the pen of John Updike, who 
was strongly influenced by both Joyce and Kafka, and yet 
challenges them with a manner of his own. Updike's stories 
(in the volume "Pidgeon Feathers") are life-asserting, 
saturated with the artist's (he studied paincing) piety 
before* the world of sound and colour. Yet many of them 
use the concrete merely as a spring-board for philosophi
cal meditations. In "Lifeguard", for example, the "grain 
•of sand" is the picture of a young student of divinity 
who during the summer works as a lifeguard sitting on the 
beach watching the crowds of people - fat and thin, young 
and old, lovely and revolting - end spinning out his 
thoughts. The very first sentences point to the metaphor 
contained in the story i 

"Beyond doubt, I am a splendid fellow. In the autumn, 
winter and spring, I execute the duties of e student of 
divinity j in the summer I dispraise myself in my skin end 



- iff. 

become lifsguerd.. ." (underlined by T. Z.). Modern ..lan's 
natural skin is his disguise; his professional uniforms 
stand for his true self. Then follow finely woven, visual
ly and musically conceived, elaborate arabesques in which 
modj • itions fuse with reality, sensuous love of life with 
intellectually detached evaluations. "That the sea, with 
its multiform end mysterious hosts, its savage and sense
less rages, no leager comfortably serves as a divine me -
taphor indicates how severely humanism has corrupted the 
apples of our creed", we read. JLnd at the endt 

"I seem to be lying dreaming in the infinite rock of 
space before Creation, and the actual scene I see is a 
virion of impossibility: a Paradise. For hsd we existed 
before the gesture that split the firmament, could we ha
ve conceived of our most obvious possession, our most 
platitudinous blessing, the moment, the single, ever-pre
sent moment that we perpetually bring to our lips brimful? 

6 0 s be joyful. Be joyful is ray commandment. It is the 
assa^e I read in your jiggle. Stretch your skins like peg

ged hides curing in the miracle of the sun's moment. 3xult 
in your legs' scissoring, your waist's swivel. RoiLpj eat 
the froth1 be children. I am here above youf I have given 
uy youth that you ;nay do this. I wait... I have prepared 
myself j my muscles are instilled with everything that niu3t 
be done.Some day my alertness will bear fruit; from near 
the horizon there will arise, doiicio s, translucent, like 
a green bell ?bove the water, trie call for help, the call, 
a call, it saddens me to C o n f e s s , that I have yet to hear". 

The young lifeguard is the symbol of Updike's concep
tion of man on 3n almost abstract level, fie is perhaps 
"humanity" incarnate. With this he "rehabilitates11 the greatj 
ringing, exuberant words thav especially after Woi'id War I 
(but already long before it - stated by the French Symbolist 
movement) had discredited tiieii^elves} words Iron v^hich Kafka 
had resigned together with ail that is light and lovely and 



joyful in life; against which Hemingway's Frederic Henry-
turned his hitter disillusionment. John Updike Uses these 
words with relish and delignt, to bring into full view 
the marvellous, unique colours and shades of each single 
phenomenon, and he makes them sound new. He has stories 
in which he picks out several apparently unconnected 
"grains ox sand" interlocking them with his life philo
sophy - such as "The Blessed Man from Boston, My Grand
mother's Thimble, and Fanning Islend", three memories, 
relevant to one another in the author's consciousness, 
because they made him a v. are of his responsibility, as a 
writer, for the perpetuation of life through art. It is 
a 3 t o r y that is concre oc'yv tangible, and at the same time, 
an epiphany, a philosophical abstraction. 

In its tendency towards utmost concentration, towards 
extension into depth, towards on^ metaphor (or, to use the 
formulation of the French symbolists, towards "one word") f 

the short prose genre has discovered innumerable possibi
lities of expression not ooly iii the poetic word, in 
syntax, coposition, repetition, all that has been briefly 
touched upon here, but also by materialising within the 
confines of the text utiarticulated means of expression -
the gesture, the intonational nuance, the cry. VJe may re
call the tretaendous expressiveness of Holder's manipulati
ons with his funny red cap, his dancing, his dramatic 
sprawling poses. They bring to ciind the Greek Zorba dan
cing his life s t o r y J or Moody's mute dialogue with God 
.in the musical "Fiddler on the Hoof", as reported to us b;y 
Lidija Freimane. The dissonance end Vigour of an outcry, 
more adequate, more expressive than simple words, rings 
through out the feverish tension of Wolfgang Borchert's 
stories. The recurrent thump of a limping footfall domi
nates Vercour's story "Silence de la mer". As Saint Ex-
upery's Little Prince makes a point of remembering ; the 



essential is not discernable with the eyej it is th~ 
heart, the senses that "see" itj and prose is learning 
to appeal straight tc these. 

One may object that this is not a prerogative of 
SKCRT prose. True, but it emanates from the maimer of 
aesthetic thinking characteristic of short prose  an 
art that tends not only towards "seeing a world in a 
grain of sand", but also towards holding Infinity in 
an flour"  in other words, towards the most compressed 
and immediate sensuous as well as .intellectual percep
tion. 

Жанр короткой прозы рассматривается в с т а т ь е как 
новое явление, возникшее на основе новых тенденций с о в 

ременной цивилизации. Он возник в конце 19 в е к а , Л. П. 
Чехов называл его "новым движением в л и т е р а т у р е " . 3 этом 
"движении" участвовали представители многих национальных 
литератур: американской, французской, русской и англий 

ской. 
Короткая проза  лсалр индивидуального, отдельного , в 

его основе лежит "узловой момент", сгусток впечатлений: 
поэтика короткого жанра оказала влияние на все прозаичес

кие жанры нашего времени. Можно наблюдать расцвет короткого 
жакра в напряженные моменты современной истории, как кри

зисы, так и периоды появления нового . 
В это же время в коротком жанре появляются две тенден

ции: к очень конкретному и к агирокому, почти абстрактному 
обобщению. 

В современное литературе продолжают интенсивно р а з в и 

ваться все виды этого яанра , который пластично и остро 
реагирует на новые явления жизни. 

Резюме 



Полис Т.В. 
канд.фклол.наук. 

Вокруг "грозовых 30х": 
"Гроздья гнева" Дж«Стейнбеке,"США

п Дж.Дос 
Пассоса н антикоммунизм журнала "Америка" 

Внимание к передовой литературе 30х г г .  характер

ная особенность литературной жизни Америки сегодняшнего цяя . 
Еще недавно в американской критике преобладало стремление 
не затрагивать литературу "грозовых 30х" . Инне многое изме

нилось в общественной жизни Америки и в ее литер . у р е . В 
стране лирится демократическое движение.усиливается разочаро 
вание американцев в так называемом "американском образе .жиз

ни" .В этих условиях естествен интерес к реалистической лите

ратуре социального протеста 30х гг. .литературе подлинного 
гуманизма.которую отличает не только усиление социальнообли

чительных тенденций #но и вера в полное обновление общества. 
В 1929 году Америку потряс жесточайший экономический 

кризис, развеявший миф об исключительности развития амери

канского капитализма. В 30е годы положение в стране харак

теризовалось резким обострением социальных противоречий и 
"подъемом боевых настроений в народных м а с с а х " . ^ Развива

лась и крепла реалистическая литература, отразившая анти

империалистический протест американского народа. Передовые 
писатели, разоблачая социальные пороки капиталистической 
Америки, искали ответ в самой американской действительности 
к объективно выступали на стороне демократических сил стра

ны. Бисатеянреалисты Т.Драйзер, У.Фолкнер, Джон Стейнбеа, 
Шервуд Андерсон, З.Колдуэлл я многие другие хранили и раз

вивали лучшие традиции национальной литературы. Такие про

изведения 30х годов , как "Гроздья гнева" Джона Стейнбека 

1)Р.0*Бойер и Г.М#Морейс. Нерассказанная истории рабочего 
движения в ОМ. М.#ЙЛ, 1957 , стр .435 . 



или трилогия "OTA" Джона Дос Пассоса принадлежат к voft л и 

т е р а т у р е , которая "раскрыла миру враждебность современного 
капитализма коренным гчтересам ч е л о в е к а м и которая п о к а з а 

ла тягу человека к борьое за светлое будущее своего народа. 
Нести этих писателей в мировой литературе определяется 
прежде всего их творческими достижениями в 30е годы. 

Страх правителей COJA перед социальной активностью 
народов ведет к усиления идеологического наступления в 
стране и за ее пределами. Кэк недавно отметил известный 
американский публицист,писатель и теоретик марксизма Гер

берт Аптекер,насильственная обработка умов стала характер

ной особенностью нового этапа антикоммунистического насту

пления. Усиливаете,! наступление антикоммунизма и на л и т е 

ратурном фронте. Одним иэ проявлений антикоммунизма и аме

риканской критике является дискредитация крупкейзглх произ

ведений критического реализма ЗСх г о д о в . Борьба вокруг 
передовой литературы носит сложны.! и острый х а р а к ^ р , пре

вращаясь в своего рода ЕДйояогвчеежйй C L O P о традициях 
"грозовых УОх". Все заметнее политическая окраске этой 

^борьбы. Антикоммунистические тенденции а р о н ч з ы з >т работы 
таких буржуазна! литературоведов, как Д.Аарон, Д.Браун, 
Б.Де Вото, Л.Триллкнг, Я.Фидлер и т . п . » которые фальсифи

цируют прогрессивную литературу 30 х годов. 
Передовая литература 30х годов би!ла неразрывно с в я 

зан?) с общественной и политической борьбой ЭПОХИ . Отрица

ние этого факта есть искажение подлинных тенденций литера

турного процесса того времени. Буржуазные критика типа 
Д . \ ргна разрквэгт все е. . крупных пис&телвйреалйстов 
30х годов с прогрессивными силами Америки, а худскиствен

ные достижения их творчества никоиы образом не связывают 
с близостью этих писателей к передовым идеям эпохи. 

"Большая пресса" Америки, еще несколько лит назад 
хранившая молчание о передовой литературе 30 х г г . , о б ь я в и 

ла ныне нестоящи/ поход против н е е . Генеральная линия 

1)3арубеанзя литература .30 е годы ХА к е к е . и / л а у к б " , 
1Ш+ с т р . 1 1 9 . ~ 



"массовых* журналов  S Ï O пропаганда антикоммунистической и 
охранительной литературы, и з д а щ е й с я в стране шогочмллион

нкми тиражами. В один голос они рекламируют литературу офи

циального оптимизма и дискредитируют традиции прогрессивной 
л д т е р а т у р ь . Б этом антикоммунистическом наступлении на лите

ратуру "грозовых 3 0  х и не последнее место занимает журнал 
"Америка"  пропагандистский орган американского правитель

с т в а , "работающий" за пределами страны. Экспортируемая за 
границу "продукция** американских кзитиков активно служит 
идеологической экспансии американского империализма, идео

логическим диверсиям против научного социализме. 
Вот яеред вами два номера журнала "Америка": £ 155 за 

1969 г о д и Л 1 6 1 за 1970 г о д . Б них две статьи : "Джон Стейн

бек  радикальный гуманист" Даниеля Аарона и "Джон Дос Пас

с о с : одинокий новатор" Альфреда Пейзана. Б центре внимания 
^ э в е с т н к х американских литературоведов крупнейшие социаль

ные произведения 3 0  х г о д о в ; роман Джона Сгейнбека "Гроздья 
гнева" (1939 г . ) и трилогия Джона Дос Пассоса "США" ( 1 9 3 0 

193о г г . ) . 
Представляя советскому читателю автора статьи о Джо

не Схейнбеке, журнал "Америка" в редакционной вводке подчер

к и в а е т , что Дб»*вль Аарон, профессор английского языка и 
литературы Сшстколледжа в Нортхамдтоне (Массачусетс ) , 

э то автор " з а м е ч а я * * ь н о г о сборника критиче

ских статей "Нлсеге*х слева"" .* 1 Советские Критики хорошо 
з н а к о в с этой кнмгой А е р м а t уЗедштедьно доказали тенден

циозность "» |»вчат*льного" труда, главная задача которого 
C O C Î O H T в дискредитации пролетарской литературы "красных 
30х . ^Цель статьи Аарона в журнале "Америка" совпадает 
с характерной для реадциоинего латербтурсяедения тенден

дней " д о х е з а т ь " , что Д А М саиае значительнее произведения 
Зох годов не и*8лк ни<*«г& общего ни с подьемом револю

1)Й5 |»втсл в Ъшзйж?*щ* и «сходится а ведении американской 

2yAv«p«%9"f £155 о" . 2 0 . (Разрядка м о я .  Т . П . ) 

: : : . ¿ . , 1 9 6 9 ; %.0.Мендельсон.Насле
дие "грозовых тридцатых .  В кн:3«|,усежнйя литература . 
30е голы XX века . Указ . соч . 

ханский роман 30 х 



ционных настроений в стране , ни с развитием социалистиче

ской мысли в Америке, ни  тем более  с марксизмом. 
В 30е годы, когда вся Америка превращалась *иш стра 

ны отчаяния в страну борьбы" книга Стейноека "Гроздья 
гнелт" оказала поразительное воздействие на американцев. 
Роман потрясающей жизненной правдивости, этот "эпос обездо

ленных Америки", по словам критика М.Гексмара, читали всюду, 
во всех уголках страны  от берегов Мейыя до залива Луизиа

ны. Калифорнийские власти запретили писателю въезд в Кали

форнию, обвиняя его в клевете , как это делала и вся правая 
пресса Америки. В то время, когда Третий конгресс Лиги аме

риканских писателе* единодушно признал "Гроздья гнева" л у ч 

шим романом 1939 г о д а , реакционная печать травила Стеинбе

за как "красного" и пыталась опровергнуть те материалы, на 
*саове которых создавалась его гневная киига . Автор статьи 
*Суд Линча над романом Стейнбека" писал в те годы в "Прав

де* : "НазумевлиГ: роман американского писателя Джона Стейн

бека "Гроздья гнева" з ряде городов США запрещен. В городе 
СанЛуи эту "крамольную" книгу даже сожгли на к о с т р е . . . 
Калифорнийские черносотенцы обрувили громы и молнии на ро

Сте!\чбека, изрисовавшего правдивую картину разорения 
ечери.хякского егмз о и эксплуатЕ 'г.у.\ сельскохозяйственных 
рабочих в Калифорнии". ^Калифорнийские черносотенцы бесно

велись , е бастующие рабочие писали плакаты: "Стейнбек 
сказал правду". 

Д.Аарон не может обойти молча; . исключительную по

пуляр ность романа и тем не менее он пытается ые заметить 
его социальную направленность. Содернаыке романа он сводит 
к изображению е д и н и ч и о г о случая , не связанного с 
социальным строем капиталистической Америка, и ограничива

ет его описанием тяжелой участи фермеров, вынужденных 
из  за стихийного бедствия  стразной засухи и аинльыо& бу

ри"  покинуть родные месть и двинуться &з Оклахомы в £ а 

лифорнии. Как иронически замечает Аарон, цель Стейыбе^ь 

•^Р.О.Бойер и Г.М.Морейс. Непассказанная история рабочего 
.движения :? США. 7 к ^ . с о ч . , с т о . * а 5 . 

*№.ВГ Суд ЖШШШ над романов Сгейабека"•"Я^алда",ог 19 
ноября 19ЪЭ Г. 



заключалась не в том,чтобы заняться социологическими иссле

дованиями или "точить свой идеологический меч"; он хотел 
лизь привлечь внимание к трудной судьбе разоренных ферме

ров , поставив "основной задачей убедить своих соотечествен

ников в необходимости задуматься над участью жертв пыльной 
бурн, людей, лкзквзшхся имущества и странно бедствующих" 

Критик расточает множество похвал художественному 
мастерству Стёйнбека и его дару рассказчика ,но это восхва

ление не более как уловка увлечь за собой читателя и к а а я 

ьгать ему йзврг иное толкование идейного смысла и значения 
романа. Ход рассукдекий автора "объективного" журнала "Аме

рика" должен подвести к мысли о том, что критика Стейнбекон 
американской действительности давно устарела . Аарон утверж

д а е т , что "Гроздья гнева"  это книга о давно проледзих 
временах, хотя и волнующая еще т е х , кто помнит те времена. 
"Прочло 20 л е т ,  продолжает он,  и сейчас очень немногие 
кнтересу:;тся судьбой нескольких сот тысяч когдато разорив

шихся фермеров, дети и внуки которых уже давно ведут обыч

н о ; остальных кадкЗорнийцев оораз жизни . . .Б отличие от 
"Хижины дяди Тома", чей герой перевил время и обрел л е г е н 

д а р н о с т ь , роман "Гроздья г к е з з " посвящен ли.ъь описываемому' 
ТЕМ ьр i :::ако если верить только. официальным д г н 

ЕЬМ аме .::анской с?е иетики, то более 30 миллионов обездо

ленных живут в кицетг в современной Америке. Бывший прези

дент Лкндон Джонсон назвал бедность "национальной пробле

мой" Соединенных Штатов, Й поныне эта проблема  одна из 
сгмых остр},); в с т р а н е . Одна за другой проваливаются "гром

кие" программы борьбы с нищетой, ибо вместо наступления на 
бедность правительство Никсона, как и раьое  Дхонсоне, 
растрачивает миллиарды на "нужды" совсем иного рода: э с к а 

лацию ьсчьы во Кье: 'наме, Лаосе , Камбодже, и т . п . 
Мимоходом вспоминая о современных обездоленных бога 

той Амер; ::к  и то ЛН%Ь о :>едн>.кгх Аяпалачских гор к черных 
бедняках Алабамы,  Аарон обходит полным молчанием вопрос, 

1 ) н А м е р и к а я

в £ 1Í5 за 1969 г . , с т в . 20 , ¿ i . 
2) f aü 1 $ , с т р . 2 1 . 



откуда же берутся эти бедняки. Одно читателю ясно,что для 
буржуазного критика их судьба  такое же "случайное" и 
"единичное" явление в американской жизни, как и разорение 
нескольких сот тысяч фермеров 30 лет тому назад . 

Стоит полистать несколько номеров журнала "Америке", 
чтобы убедиться в том, что таково отношение журнала к лю

бому отрицательному явлению социальной жизни Соединенных 
Штатов. К бедность, и расовая дискриминация, и протест 
американской молодежи против войны во Вьетнаме  все это 
преподносится авторами журнала как "единичное", "частное" 
или "случайное" . О целях подобной интерпретации нетрудно 
д о г а д а т ь с я . Она призвана опровергнуть мнение,что усиление 
социальных противоречий в стране вызвано дальнейшим углуб

ление н кризиса американского империализма. 
Разумеется, Даииель Аарон нисколько не преувеличи

в а е т , когда говорит о том,что Стейнбек хорошо знал нищен

скую жизнь сельскохозяйственных рабочих в калифорнийских 
долинах и был глубоко возмущен эксплуатацией мигрирующих 
батраков,на которых владельцы огромных плантаций наживали 
колоссальные состояния. Стейнбек нарисовал потрясающую 
картину страшной, участи изгнанных из родных мест обездо

ленных людей, которые тысячами потянулись в Калифорнию 

в оту рекламируемую"обетованнол" землю, где они мечтали 
найти реботу для себя и хлеб для своих д е т е й , но где их 
ожидали страдания к голодная смерть:"В Калифорнии их уже 
триста тысяч, а они все прибивают. Дороги Калифорнии заби

ты обезумевшими людьми, которые, как муравьи, бегут все 
дальне и &&&щ&§ стремясь . р в а т ь с я до любой работы  под

нимать, носить тяжести, полоть, собирать . 1 каждому г р у з у , 
который может поднять один человек, протлнуто пять пар 
рук,на каждый кусок хлеба зарятся пять ртов".О А вот что 
писал Стейнбек в начале 1938 года:"Там 5 тысяч семей уми

рают с голоду, не просто голодают, а действительно умира

ют. Смерть детей от голода в наших долинах просто потря

1)Джрн Стейнбек.Гроздья гнева .М. ,Госыолйтиздат ,1Э57 ,с . 285 . 



Американский критик "не замечает" , что в "Гроздьях 
гнева" воплощена трагедия низших слоев американского обще

с т в а , которые всегда эксплуатируются собственниками  и 
ь годы "г ..1ИКОЙ депрессии" , и в годы "процветания". С . ! ч е 

ЕОМ и болью показал Стейнбек такую Америку, где "голодны* 
я сытым тесно в м е с т е " , где сама невыносимая жизнь обездо

ленных людей опровергает лозунги об их "свободе" и об их 
якобы "свободной с т р а н е " . ^ С у д ь б е современных Джоудов 

?то не "сдучвИное* или "единичное" явление капиталистиче

ской действительности , а судьба многих миллионов бедняков 
Америки, изза голода и крайней нужды обреченных на медлен

ное вырождение. 
Знечениа книги Стейнбека не только в том, что писа 

т е л ь реалистически показал американских тружеников, в к о 

торых нарастает стихийный протест против бесчеловечных 
условий яшвы*. Е его романе появляется борец за справедли

в о с т ь , появляются такие ;  ;ди, которые стремятся ::е только 
помочь друг другу Б б е д е , но и обье^яниться для совместной 
борьбы за свое будущее. ЙВ £ :ах людей наливчются и зреют 
гроздья гнева  тяжелые гроздья , и дозревать им теперь 

"недолго" ,*^ так говорит писатель в романе, 
Наяи читатели хорошо знают роман Стейнбека и. конеч

н о , помнат его г е р о е в . С) Щ них  простого американского 
пе^пя Тома джоуда, который в своей трудной жизни обретает 
ясную ц е л ь , помяв необходимое.!: бороться против порочной 
системы жизни. Цомнят и мать Тома, человеке неисчерпаемо

г о дуяевлого б о г а т с т в е , стойкости и непоколебимой веры в 
силу простых людей и их будущее. " * народ, Том г мы живые. 
Нас не унич^ожизь. Мы народ  мь живем и ж и в е м " , 4 )  г о в о 

рит она сыну с глубокой внутренней убежденностью. Том 
Джоуд  это "характер мужественный и прочный, скромный и 

1)Джон Стейвбек. Взыскательность Романиста . "Воптюсн 
литештут>ы", 1966, Я 10, с т п . 1 о б . 

2 } & 0 й Стейнбек. Гроздья г н е в а , с т я . 1 4 8 . 
3)Так же, с т р . 4 1 4  4 1 5 . 
4}Там же, с т р . 3 3 4 . 



гордым, натура деятельная и вместе с тем нравственно отзыв

чивая. Гнет необходимости не подавляет , а , напротив, обост

ряет его чувство справедливости. Из людей такого склада , 
как показывает нам история рабочего движения, особенно ч а с 

то ваходят замечательные революционеры 1 1,  справедливо пи

зет советский исследователь Б.Днепров.  Этот образ "будет 
повышаться в своем знечении вместе с развитием американской 
революции; такие люди, как Том или герой хемингуэевского 
романа н

По ком звонит колокол", по праву явятся предшест

венниками тысяч и тысяч революционеров, которые в будущем 
подымутся из почвы американского н а р о д а " . ^ 

Весь роман пронизан этим ощущением перемен в будушем: 
"Настанет день , когда все армии озлобленных пойдут по одному 
пути. И они будут шагать в ногу, и поступь их будет г р о з 

ной", 2 )  утверждает писатель . В письмах Стейнбека в период 
работы над романом примечательна мысль, что идейный замы

сел его книги тесно связан с национальной революционной 
традицией. В этом смысле он находит удивительно выразитель

ным заголовок романа "Гроздья г н е в а " : "потому что он  из 
марша, потому что он  в нашей собственной революционной ^ 
традиции и применительно к этой книге имеет зшрокий смысл". 
Характерно, что Даяиель Аарон, цитируя это письмо, опуска

ет именно последние олова Стейнбека и питается уверить чита

т е л я , что название книги писателю нравилось лишь тем, что 
оно "украсило роман". '* ' 

Критик журнала "Америка" "забывает" напомнить чита

телю и о тех размышлениях Стейнбека, где он недвусмысленно 
говорит о грядущем народном возмездии. Автор "Гроздьев г н е 

ва" считал, что власть крупных собственников стоит на путж 
к счастью народа. В гневном обращении к "владельцам жизнен

ных благ" оь гоьормт о пропасти, разделя?лцей народ ог с о б 

ственников, и предсказывает грядущий социальный переворот , 
который уничтсьит право власть имущих владеть собственно ' 

1)В.Днепров.Черты романа 11 века .М. Л . .Сов .шасатель , 1065 # 

с т р . 4 7 , 4 8 . 
2}Дкон Стейнбек.Гроздья г н е в а , с т р . Н О . 
3)Джоы Стейкбок.Взыскательность тюма* : : а , с , 1 6 0 . 
4)"Америка", £ 155 за 1969 г . , с т р . 2 0 . 



 г о 

стью: "Если бы зам , владельцам жизненных благ , удалось по

нять э т о , вы смогли бы удержаться на поверхности. Если бы 
вам удалось отделись причины от следствий, деля бы вам уда

дось понять , что Иэйн, Маркс, Дзефферсон, Ленин были след 

ствием, s не причиной, вы смогли бы уцелеть . Ко вы не п о 

нимаете э т о г о , ибо собственничество сковывает вале "я" и 
навсегда отгораживает от п м ы п Д ) и д а л е е : " К и г д а собствен

ность сосредоточивается в руках небольшой кучки людей, е е 
отнимают,  предупреждает Стейнбек.  И еще одно метина, 
сопутствующая первой: когда большинство людей готодеет и 
холодает , они берут сглой т о , что ем нужно, И еще одна 
истина  она кричат с каждой страницы и с т о р и и : угнетение 
сплачивает гех , кого угнетают, оно придает КИ силу" 

Веянию перемен и тяге народа к лучшей жизни сопут

ствует страх и тревога власть имущих, что заставляет их 
жестоко усмирять недовольных и убивать народных вожаков. 
Ко репрессии ке помогут им уцелеть , y $ e p # ï Стейнбек, п о 

тому что они семи "готовили себе гибель , хватаясь за с р е д 

с т в а , которые в конечном счете должны будут обратиться 
против них" , Ш знали, "чте придет то время, когда молитвы 
умолкнут, й тогда конец" . 

Тазиш образе;/:, необходимость активного протеста про

тив капиталистического гнета в романе "не оспаривается , а 
* у т в е р ж д а е т с я со всей решительностью, на к о т о 

рую способен писатель 1 ' . "^ ' 
3 этом главный с п е л романа. 
Роман Стейнбека содержал определенный революционный 

запал , ок подводил читателя к мысли о необходимости изме

нить несправедливый мир. Близость писателя к п р о г р е с с и в н а 
идеям позволила ему создать произведение подлинной народно

с т и . Глуоо^о взволнованный судьбой простых людей, он заме

тил гроздья г н е в а , созревающие в а::ег;лкг:Нском народе, и тем 
самым не мог не отразить существенную тенденцию эпохи 

1)Д2ов Стейнбек.Гроз^ья г н е в а , с т р . 1 8 5 . 
2JTÊM•• s e , с т р . 2 о о . 
3)Там s e . 
4;:'д»Кендельсон.Современный емериканскай зомвн.М. / Н а у к а 1 1 , 

1964 , с т р . 2 8 9 . 



нарастание революционного протестев народных массах Амеря 
ки. Это определило историческое значение его книги, к о т о 

рая обрела революционна сяду воздействия и сохраняет ее 
в нане гремя для всех угнетенных и обездоленных капитали

стического мира. "Рабочий класс и низы Америки обрели еще 
один могучий голос"  так ье случайно писал Майкл Голд в 
1939 году в г а з е т е "Деили уоркер". 

Острие полемики Даниеля Аарона направлено как раз 
против этой особенности романа Стейнбека.Называя "Гроздья 
гнева" "романом п р о т е с т а " , критик понимает, однако, под 
этим термином "произведение часто американского жанра,лде 
юрьлиставтор смело вскрывает национальное зло и аппели

рует к сознанию тех слепых и равнодушных представителей 
среднего класса , которые еще были в состояние индеть про

блески света" . ^Взгляды писателя он соотносит с социальной 
проповедью таких реформаторов, как Генрн Джордж, Эдуард 
Беллами, Генри Дсмарест Ллойд и Зптон Синклер, в духе кото 
рых Стейнбек якобы и предлагает "свой вариант кооперативно 
го общества тридцатых годов в рамках государственного 
строя" . ^ М а л о т о г о . Писатель, оказывается, еще восхвалил 
американскую мечту и осуждал тех , кто па нее нападал" .3 ) 

Вот когда , наконец, проясняется взгляд автора статьи 
нДвон Стейнбек  радикальный гуманист" на "радикальный" 
гуманизм Стейнбека'! 

"Подправить" идейную направленность романа "Гроздья 
г н е в а в Аарону "помогает* эволюция Стейнбека, отход п и с а т е 

ля от передовых идей в зонце 30х г о д о в , его сложная и про 
тизоречивая позиция в 5060 е годы. Критик использует от

ступление писателя как аргумент про. ,  coi ^альяо . значимо

сти его романа. Ке случайно в статье появляется характер

ная оговорка, "украсльзая" автора "Гроздьев гйева* ореолом 
буржуазного реформатора: " С е й ч а с им ясно видим, что 
д а ж е роман "Гроздьл гнева" проникнут ие революционным 
духом, а р е ф о р м и з м о м и настроениями рузаель 

1)"Амеркка", й 155 за 1S69 г о д , с т ^ . * 1 . 
2)Там к е . 
3)Там s e . 



товскок эпохи" „^ 
Более т о г о . В духе давней традиции яурнала*Америк^" 

автор статьи протаскивает масль о чухеродности марксист

ских идей американскому обществу, где нарксизы якобы не 
имел и не имеет национальных корней. Удивительную популяр

ность романа он объясняет "чисто американским ощущением 
авторов морального бремени ( в о всем стейнбековскон радика

лизме есть аромат американизма) , его искусной способность» 
и з б е г а т ь "левых" к л и з е , чуждых американцам и их п у г е щ и х " . ^ ) 
Аарон обвиняет девых критиков в том, что они не поняли зна

чения романа, когда уверяли , что Стейнбеку"удалось  к зна 

чительно лучзге, чем писателям левого крыла,  показать ,как 
экономические силы действуют в ущерб народным интересам" .3) 
Американский критик п р и з Е а е т , что роыая, как писала "ДеЙли 
у с р к е р " , "возбуждал неприязнь к капитализму и нежные чув 

ства к народу" , но так случилось потоку, подчеркивает он, 
что Стейнбек якобы "превратил людей в г е р о е в , сделал их 
более с и л ь н ы м , чем они были в ж и з н и " . ^ 

Реформатор буржуазного толка , "искусно и з б е г а в ш и 
"левых" клипе" и ищущий точку опоры в самом социальном 
строе Америки,  вот каким предстает "радикальный гуманист" 
Джон Стейнбек в интерпретации Даниеля Аарона! А "знают ли 
современные воинствующие идеалисты или а е т " ,  вопрошает 
•Аарон в заключении с т а т ь и ,  что "их безусловно обогатил 
радикальный гуманизм Стейнбека" ." ; Ма не будеи гадать , знаю* 
ли об этоы современные писатели Америки или нет , одно я с н о , 
что именно в этом вопросе заключен ответ критика о з н а ч е 

нии Стейкбека Е к а ш дни! 
 Если статья Д.Аарона выдергана в духе той тенденции 

буржуазного л и т е г е ^ введения, когда протесту писателя при

дается респектабельный характер критики,не затрагивающей 
основ социального с т р о я , то в статье А.Кейзина "Джоя Дос 
Пассос : одинокий новатор" д о г л я д ы в а е т тенденция причислить 

1УАмет?кка", £ 155 за 1969 го;* , с т г .21 . (Виделенс «ьою. Т .П. ) 
2)Тем же. 



трилогия к апологетической литературе . Та и другая 
интерпретация преследуют цель доказать невозможность появ

ления в (Шк таких произведений, в основе которых лекала бы 
критика социальных основ капиталистической Америки. 

Читая статью "Днон Дос Пассос:одинокий н о в а т о р 4 , с о 

ветский читатель невольно вспоминает, что оы знает об ее 
авторе, Альфреде Йейаине? Это видный буржуазный критик, в 
философских взглядах  неопозитивист, буржуазный либерал 

в политике. Ныне занимает должность профессора английской 
литературы в Стонибрукском филиале университета атата Нью

Йорк. Как проницательный критик, он нередко видит, что о т 

ход писателей от критических традиций влечет за собой упа

док их творчества , и.тогда он призывает не проходить мимо 
социально значимых фактов. Однако конформист неизменно в 
нем побеждает. Связь с жизнью Кейзин понимает ограниченно, 
как и большинство неопозитивистов, поскольку в основе их 
мировоззрения л е г л т вера в безграничные возможности капи

тализма, в его совершенствование эволюционным путем, отри

цание классовых противоречий и классовой борьбы, в конеч

ном счете  непримиримая враждебность к социализму. 

Каковы те краткие сведения о Кейзпые, которые нем 
сообщает редакция журнала ВА зрика"? 3 «их подчеркнуто все 
то, что может вызвс ; ^ доверие читателя : "О КайзиЕе говорят , 
что его п

в первую очередь инте^есукт отображенные в книгах 
социальные процессы, а так.ке связи между жизньи и литерату 

рой и литературой и ^искусством". Кейз]:н  плодовитый кри

тик, получивший немало премий и наград; он также преподавал 
во многих американских и заграничных университетах" в _* 

Если в конце 20х и начале 30х ледов Дос Пассос был 
близок к прогрессивным евдам того времени, то во второй 
половине 3 0 А ГОДОЕ начался отход писателя от передовых 
идеалов. В своем творчестве ов привел к защите и пропаган

де ретроградных политических идей. Деятельность этого 
писателяренегата в 60е голи характеризуемся открыты

ми антикоммунистически'/:]! вып£Д" д, с;т~^аауи усилить 

1 )"ЛмерихЕ
и

. £ 161 за 1970 год , с т р . 3 2 . 



идеологическую борьбу против коммунизма. Творчество Дос 
Пассоса, автора антикоммунистических романов "Округ Колум

бия" , "Белизне дни","Середина в е к а " , никогда более не д о 

стигало тех художественных вершин к той глубины проникнове 
о я в действительность , к которым оно приблизилось в конце 
20х и начале 30х г о д о в . И если для наших современников 
с^е игчеет значение творчество Дос Пассоса 30х годов , то 
"не только потому, что тогда Дос Пассос был близок к рабо

чему движению, но к потому, что ему удалось в 30е г г . с о 

здать значительные художественные п р о и з в е д е ш ь , Е которых 
отразились передовые идеи современности" 

и з в е с т н о , что сам Дос Пассос в очерке "Моя жизнь",на 
писанном $ ШШ г о д у , Щ$ШШШ&ШЖ свою близость к передовым 
сила?.: зпсхи."Чем больше я знакомлюсь с условиями промыллек 
го * £;:знн, пре^еказдей под знаком капитализма, тем опреде

леннее становится мой "красный" цвет ,  писал он.  Думаю, 
что в эпоху кризиса я стал бы работать с коммунистами, ц е 

лям которых сочувствую до к о н ц а " . ^ В это время он живо ин

тересуется деятельностью передовых организаций рабочего 
к о л е с а , а в 1927 году .активно выступает в защиту Сакко и 
Ванцетти. В эти же годы реакционная буржуазная критика с • 
раздргяенизм относится к литературной деятельности Дос Пас 
л е с а . Сда с негодованием пытается "опровергнуть" его крити 

змериузг^ского т е а т а и тот путь революционной д р а м а т у р 

гии, который он намечает . Она яростно лападает на е г о 
очерки о революционной Испании, Е КОТОРЫХ он якобы о б н а р у 

живает "неточность передачи фактов" и "неспособность п о 

стигнуть дух народа" . Отвечая на Еыпад литератора и с п а н 

ское реакции Альбиньяно, Дос Пассос писал: "Совершенно 
я с н о , что мы смотрим ка события с двух различных точек зре 
ния и через разные с т е к л а . Очки, рекомендуемые почтенным 
Альбиньяьо, фашистским великомучеником и чревовещателем, 

1)Я«Н.Засугский.Американская литература XX Еека. Изд.»'Я7. 
, с т р . Е 9 2 . 

2)
п

БестЕИК иностранной литературы", ¿928 r . , i £ S , с т р . 1 3 3 . 



дают совершенно лживую картину действительности" . ' 
Самое значительное произведение Дос Пассоса  трило

г а я "США" создавалась в 12301936 г г . ; в нее в о д а романы: 
"42 параллель" , *1913* и "Больше д е н ь г и " . В 1937 году п о 

следняя книга трилогии  "Большие деньги" была признана 
Конгрессом американских писателей лучшим романом года .Дей

ствие трилогии начинается в начале 20 века и завершается 
"великой депрессией"  "большим кризисом" 1929 г о д а . Эта 
трилогия, в основе которой лежит "великое противопоставле

ние двух классов , двух миров  прогнившего мира буржуазии 
и очищающего человечество революционного дела рабочего 
к л а с с а " ^ с о д е р ж и т острую критику порозов капиталистической 
системы. Работая над трилогией, Дос Яассос следовал требо

ванию, которое предъявлял к писателям своего времени. 

отображать жиэнь "возможно правдивее и научнее" . И если 
писатель это д е л а е т , добавлял он, то его произведения н е 

пременно явятся "приговором современной американской жиз

н и " . 3 ) 

Все критики говорят о сложности структуры трилогии. 
В целях охватить широкую картину американской жизни, писа 

тель в повествование вводит новые кошюненты: вставные био

графиипортреты исторических деятелей, "Камеры Обскура" 
( своего рода авторский коь;&еатаряй), "Зкрааы новостей" 
( з д е с ь пестрят сообщения прессы, отрывки и заголовки г а 

з е т , слава популярных песеы,создаюсь; в целом гротескно

саркестачеслАи облик Америки). Галереа персонажей трилогии 
обширна  здесь представители р а з л и ч ^ х слоев общества: р а 

бочие, интеллигенты, бизнесмены, а с т с ^ ч е с к и е деятели . Йер

вым в серия портретов исторических . д ^ т е л е й и з о б ^ ^ е к Юд*ин 
Дебс, тепло описай Дзод Рид, оказавши большое влияние на 
Дос Пассоса. 

А Л е й з и ^ признает, что трилогия "США^это иаивысщее 
достихени^ Дос Пессоса, но это ничуть не меззет е*<у м н е з а 

, •*• 

1)А.Старцев.Нападки на Дос пассоса . "Литературная г а з е т а " » 
01 15 ££д£ 1034 г . 

2)А.Старцев,0 новой книге Дос П&ссоса.*и«вряа1Шегнальнаа 
литератур*" , 1936, й 10, о т р , М 5 . 

3)"3естн>;к иностранной литеое77ры"."' 1928 . £ 9 , ' с т р . 1 3 3 . 



мечать" бунта а в т о р а , лейзик определяет место писателя 
среди тех романистов старшего поколения, для которых 
"рост Соединенных Штатов в первой половине XX столетия" и 
вера в особой предназначение США были главной темой п р о и з 

ведений. Бот почему он видит в трилогии Дос Пассоса "амери

ка?1скую уверенность" в особую американскую демократию".для 
самого Еекэина Америка  это "справедливая с т р а н а , и з б р а в 

шая правильный и у т ь п ^ и его совсем не смущает т о , что а в т о 

ру "США" Америка ые к а з а л а с ь "справедливой" или "правиль

ной" страной, материалы "Экранов новостей" , прочитанные без 
предвзятости , обличают капиталистическую Америку, которая 
не может и никогда не будет стоять во главе мирового про

г р е с с а  "мирового г о с п о д с т в а " , как об этом мечтали и меч

та&т правители Америки. Эта мысль подана в типичной для 
трилогии иронической ыаыере. В отрывке из светской хроники 
НРПГценнее с^ова сенатора о всемирном господстве Америки 
вызывают явнуй иронию'автора : "XX век будет в е; Америки 
саь ЭДОЕОЛЬНО провозглашает сенатор .  Человек Америки бу

дет господствовать в нем. Прогресс Америки покажет ему 
путь» Деяний Америки обессмертят его!"" <0 

Интепретаций Кейзнншв главной темы трилогии находит

ся Б полном согласии с политической позицией журнала "Аме

рика" , его главной задачей пропагандировать так называемый 
^американский образ жизни" . Ведь согласно инструкции ЮСИА 
журнал должен "изображать Соединенные Штаты в качестве 
сильного , демократического , динамичного государства , с п о 

собного руководить усилиями мира"! 
Ни иронии, ни сарказма автора трилогии "СМ" Нейзин 

"не ' замечает" и т о г д а , когда анализирует заключительную 
г л а в у "Тело американца" в книге "1918" . Необычно пышные 
и торжественные похороны устраивает праЕ>:тэли США Неизве

стному солдату , но ви эта пышность, ни почести не могут 
скрыть лицемерия правящего к л а с с а , бесчеловечность войны 
и всей той социальной системы, зоторая оправдывает убий

ство ьщлдионов молодых американцев. "Именно война сделала 

1)"Америка" , й 16.1 за 197С г о д , . с т п . З * . 
2)Дос Пассос .42 параллель.¿4. .ГИХЛДЭ36,стр.13. 



из меня, как и из некоторых других писателей , р а д и к с а " ,  1 ) 
писал Дос Пассос. 3 главе "Тело американца' Кейзин видит 
прослпиление "самого д о о г о г о для американского сердца оора

за  рядового человека" ,*^и все произведение он называет 
поэмой о рядовом американце. К лишь когда критик з а т р а г и в а 

ет тему последней книги трилогии, проясняются его истинные 
социальные симпатии. Поэма о рядовом американце оказывается 
поэмой об "особой" американской демократии. "В последних 
разделах "Больших д е н е г " ,  пишет Кейзин,  становится ясна 
точка зрения автора : демократия  это тема трилогии, но д е 

мократия модет уцелеть лишь благодаря усилиям человека выс

шего порядка, интеллектуального аристократа , поэте , ценяще

го не т о , что ценит толпа» В этом и заключается п о л и 

т и ч е с к и й у р о к "США" 3 ) 
Так формулируется основное положение статьи неизина. 

На самом деле последняя книга трилогии  "Большие деньги" 

отразила к р и з и с н а черты взглядов Дос Пассоса . Попрежнему 
не принимая бурхз*гзную Америку, он более не верил а т о , ч т о 
борьба против капиталистического порядка приведет к появле 

нию принципиально нового общества. Советский критик А.Стар

цев писал в связи с появлением третьей книги трилогии."Сла

бость книги в ее п о л и т и ч е с к о й н е д о с т а 

т о ч н о с т и " , хотя "книга имеет превосходные художест

венные достоинства и во многом не уступает двум первым т о 

мам трилогии" .^Проявлением политической недостаточности 
была не только неудача з изображения коммунистов» но и в 
целом пессимистические настроения автора  утрата веры в 
конечную победу рабочего к л а с с а . Не случайно, что именно 
ва последней книге трилогия "США" делает акцепт А.Кейзнн, 
в интерпретации которого политическая ограниченность пи

сателя приобретает значение "политического урока" для 
соврэменных американцев. 

1)"Вестник иностранной литературы", 1928 , *: ST, C T J . 1 3 3 . 
2гАмерика" . Л 161 за 1970 г , х с т р . 3 5 . 
3) Там же. (Выделено иною.T.f i . ) 
4)А.Старцев.О ногой книге Дос Пассоса.  "Интернациональ

ная литература" , 1936, * 10, с т р . 1 4 5 . 
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Статьи А.Кейзина и Д.Аарона в журнале "Америка" 

один из многочисленных эпизодов фальсификации прогрессивной 
литературы "грозовых 30 х" , пример активного использования 
пропагандистской машиной США буржуазной критики в идеологи

ческой борьбе против передовых идей современности, хотя эта 
борьба и ведется литературными средствами. "Чем больше углу

бляются политические противоречия,  писал И.Бехер,  тем 
большее значение приобретает все политическое, и оно, само 
собой разумеется, вторгается и в область литературы. Но 
здесь политическое выступает не всегда открыто: политическая 
борьба ведется литературными средствами, и потому не такто 
просто сразу распознать политического противника".^ 

Пропагандисты ЦРУ рассматривают журнал "Америка" как 
одно из средств обработки умов в антикоммунистическом духе . 
Буржуазная пресса любит похваляться уникальностью оформле

ния своих журналов, но за блестящей формой журнала "Америка" 
скрываются тенденциозность, ложь и фальсификация, хотя их и 
пытаются прикрыть маской объективности. Билл Майерс, в тече

ние многих лет руководивший службой печати Белого дома, от

кровенно признавался: "Я увидел в Белом доме, что обьектив

ность  самый большой из всех мифов американской журналисти

к и " .
2

) 
В условиях современной идеологической борьбы битва за 

умы людей превращается в один из важнейших факторов в борь

бе двух противоположных систем. Дать бой наступлению анти

коммунистических идей  одна из важнейших задач нашей лите

ратурной критики н нашей печати. 



Ронгонен Л.И. 
канд.филол.нэук 

фольклорных образах поемы Т.У.Лонгфелло "Песня о Гайавате". 

/ 
Вершиной творчества Лонгфелло является его всемирно изве 

стная поэма "Песня о Гайавате". Он называет сваю поэму 
Индейской Эддой",подчеркивая родство своей поэмы со знамени

тый народным эпосом Скандинавии": " T h i s I n d i a n E d d a  i f I m a y 

su c a l l i t  i s f o u n d e d o n a t r a d i t i o n , p r e v a l e n t 6Aong N o r t h 

American I n d i a n a , o f a p e r s o n a g e o f m i r a c u l o u s b i r t h , w h o 

w a s s e n t a m o n g t h e m t o c l e a r t h e i r r i v e r s , f o r e s t s , a n d f i s h 

i n g  g r o u n d s , a n d t o t e a c h t h e m t h e a r t s o f p e a c e . He w a s 

кпоч/h. e a o n g d i f f e r e n t t r i b e s b y t h e s e v e r a l n a m e s o f M i c h a b a u , 

G h i a b o , b l a n a b o z o , T a r e n y a  w a g o n , a n d H i a w a t h a  H r . S c h o o l c r a f t 

i g i v e s a n a c c o u n t o f h i m i n h i s " A l g i c R e s e a r c h e s " , vol . 1 , 

p . : 1 5 f ; a n d i n h i s " H i s t o r y , C o n d i t i o n s a n d P r o s p e c t s o f t h e 

I n d i a n T r i b e s o f t h e U n i t e d S t a t e s , p a r t I I I , p . 3 1 4  , n a y b e 

f o u n d t h e I r o q u o i s f o r m o f the t r a d i t i o n , d e r i v e d from t h e 

v e r b a l n a r r a t i o n s o f t h e O n o n d a g a c h i e f " .
1

B своей работе Лон

гфелло указывает основными источниками поэмы работы Генри Скул

крефта,автора целого рядэ этнографических и фольклорных трудов 
об индейцах. 

В одном из своих писем к Лонгфелло Скулкрефт излагает 
свой эстетический принцип о художественном методе воспроизведе

ния образов индейцев в поэзии и литературе:»и t h e I n d i a n i s e v e r 
t o b e m a d e t h e m a t e r i a l o f p o p u l a r p o e t r y , i t m u s t b e t h e f u l l , 

f r e e , w i l d I n d i a n  t h e i n d e p e n d e n t r o v e r g f t h e f o r e s t s a n d 

p r a i r i e s , w h o l o v e s t h e c h a s e , l o v e s l i b e r t y , a n d h a t e s l a b o r 

a n d t h e w h i t e m a n , u n d e r t h e i m p r e s s i o n t h a t t h e l a t t e r s y m b o 

l i z e s t h e a d v e n t o f o i s c u r s e a n d d o w n f a l l " . 

Прожив большую часть своей жизни среди индейских племен 
Зкулкрафт понимает психологию и миропонимание простых индейцеж, 

Цитирую ПО S c h o o l c r a f t ' s I n d i a n L e g e n d s , f r o m . ^ I g i c R e s e a r 
c h e s , e d . b y i J e n t o r L . , . V i l l i a i a s s t a t e U n i v e r s i t y P r o s s I . , 

2 £ Э 5 6 , р . 5 1 3 . 
Q c h o o l c r a f t ' s I n d i a n L a ¿ 0 п а з , j p . p l 7 



hi доверчивую,наивную,искреннею и свободолюбивую натуру,их лю

бовь к вольной и свободной жизни нэ широких просторах родины и 
их ненависть к белым колонизаторам,принесшим им гибель и уничто

жение. Собрав ценнейшие фольклорные материалы  записи устных 
легенд и предании различных индейских племен,он считает их вы

ражением национального индейского духа,аоплощениеи мыслей и чан 
ний,верований и миролонимения индейцев.* 

Лонгфелло выделяет мифы об алгонкинском Манабозо,как г л э в 

а ш и оснсополэгэющие в создании образа Гейавэты,используя в 
о че вр :ля различные легенды и сказания других ш . эмен . (ОД.ЕИ-

буеев ,Ирокезов ,Чипевз и д р . ) 
В предисловии к мифу о Манабозо Скулкрафт утверждает ,что 

"Tuls myth is one of* the most general in the Indian country. It 
Is the prime legend or their mythology. It 1з talked of in 
every "/inter lodge  for the winter season ie the only time 
devoted to nach ш и т а ti oris " . ¿ 

В этом же предисловии он дает обшую оценку и характерис 

тику Манабозо как наиболее известному и популярному персонажу 
•индейской мифологии. Согласно звписи Скулкрафта ыанэбозо счи

тают посланником Великого Духа Гитчи Нэнито.пославшеео людям 
умного и мудрого учителя и пророка. Хотя он способен совершать 
чудеса и фантастические необыкновенные подвиги,он в то же в р е 

мя наделен всеви качествами обыкновенного человека полностью 
восприняьше.о с самого детства обычаи,образ мыслей и миропони

мание рядоьах индейцев,строит жилище.женятся,занимается охотой 
и риболоьством как все индейцы,знает боевые песни и участвует 
в походах и в о й н а х , з н а е т заклинания и лечит болезни,имеет дру

ьей и н е д р у г о в , с т р а д а е т ' о т голода,нужды и холоде в зимнюю с т у 

жу  одним словом живет полнокровной жизнью рядовых соплеменни

ковиндейцев . И в то же время он наделен способностью с о в е р 

A i предисловии к ирокезской легенде о Гейввете Скулкрафт г о в о 
рит OÖ м о м : "It 1я in tfaeae loando th»t wo obtain their true 
viowB o r i lío and do & th , l,h> ir religion, №<*1г tfioory of 1.1м 
S at thç dead t h e i r «/iho logy. the I r, cocmocoay t h e i r , no
tions of natroloBii, n<i uit<;n o r шЛг biography und rua tory
for tha coüijiuxtiiи ix.t/AJön hl¡ tory unâ flctliui are Vaguely 
Qtsiiajaa". Uchouleral't'e Indian Lo^iidu", p.29УЗО0. 

^Uchoo lc ra f t•a. i n d i n a hugoftda, p.EG 



ать чудеса  пн борется и побеждает чудовище .освобождает зем

ю от драконов и ядовитых змей .успокаивет морские штормы и бу

и,мэг::ческий каноэ его плывет по его приказанию,проглоченный 
громной рыбой вместо с лодкой,он чудесным образом высвобожда

тся  и воегдэ он находит помощь у добрых,умных людей или у 
птиц,деревьев или з в е р е й . * 

В создании образа Гэйавэты Лонгфелло использует эпизоды ' 
шщвш алгонкинского Манабозо.э такие ирокезского Таренгузвэго 

нз и овеянного легендами исторического Гайаваты,основателя зна

менитой Лиги пяти племен иво:<езоз.^ 
Главный герой поэаы,легендарный Гайазэта ,представлен как на

родный идеал доброй,созидательной силы и плодотворного труда во 
ими счастья людей. Судьба героя воплощает высоконравственный 
светлы;; идеал жизни во имя великих принципов морали я д о л г а , ч е с 

ти и сп^рведливости. 
В образе Гэйэваты Лонгфелло воплощает оснсзную философскую 

мысль позмы  человек  высшее создание природы,он непревзойден

по уму,по мудрости,по силе духа,он всегда оказывается победите

лем как в борьбе со стихией,так и в борьбе со злыми силами при

роды  со злодеями и волшебниками,У. с собственный: человечески

ми порока?..!:. 
Какими бы многоликими не были г поэме алоде и,ол'.:цетворяюаще 

многообразие человеческих " г  з и о в ^ а й а з а т а побеждает их благода

ря своему уму и мудрости. Благородный Гайевета  венец человеч

ности ,всегда побеждает ,зло ,какой бы облик оно не принимало. 
Ben жизнь Гзйваты подчинена слуненив высоко» миссии борь

бе за счастье людей,ради этого он жертвует собственными интере

сами и личными побуждениями,способствуя духовной гэрабнаи вира. 
Он бескорыстен н благороден«доверчив в щ?.др,поюнооу пылок л 

' чувствах и цаотарчебкЁ мудр. По словам Лоиг£блло,в пезме о 
Гайзаате поется 

OM.lÜawatha with, its Original Indian Legends", by Chase Os
pboia and .Stellor.ova Osbom, ?B]rasilvaa,V4,19i

i4; 
CK. Hiawatha, with Its Original Indian Legends", by Chase 
Osbom and SUellunova OsN>ru, Pecr.Jilvaaya.19'--*; JSrcaat 
i.tloyne" "Hiawatha and KaloV;»la",iblöin?ci,1963; веогиа L. 
Austin, Konry W.Lonsfallow, Boston. 18&3; Samuel Long^allow 
'Life of iienry W. Longfellow", ̂ jndon. I860, etc. 

http://Pecr.Jilvaaya.19'--*
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"How he preyed and how he fasted, 
I low he l i v e d , and t o i l e d and r u f f e r e d , 
r

Ihat t h e t r i b e s of иед m i g h t p r o s p e r , 
1 ' 

T h a t he m i g h t a d v a n c e his p e o p l e ! " 

ГаЙавата не знеет страха и колебаний,если нужно бороться за пра

вое дело. В битвах с врагани,со злыми волшебникаui< чародеями и 
чудовищами он проявляет чудеса героизма и храбрости. Лонгфелло 
иэобрежает в поэма трогательиу» возвышенную дружбу Гейаваты (J 
музыкантом Чайбайзбосом и силачом Кзеэиндом. Это была дружба 
трех благородных юношей,думающих только о благе своего народа. 

Образ музыканта Чэйбвйвбоса также основан нэ алгонкинских 
мифах о Манзбозо. В книге "История индейских племен",упоминает

ся имя Чайбанабосэ как одного из четырех братьев Манабозо. Со

гласно легенде .Чайбайебос бил любимым братом Манабозо,но оноб

ладал меньшей магической силой,чем его старший брат,в силу чего 
Манабозо постоянно оберегал своего брата и советовал не выхо

дить одному из вигвама. Но однажды Чайбайабос не послушался втер

шего брата и пошел на лед озера Мичиган. Злые духи мвнито ута

щили его на дно озера. Манабозо в тоске и горе несть лет не вы

ходил из вигвама. Затем он начал войну против манию. Последние 
решили умилостивить его ,они построили хижину рядом с вигвамом 
Манабозо и пригласили его на поминальный обряд по смерти Чайбэй

аооса.Злые манито встретили Манабозо с трубкой мира в пением и 
посвятили в таинство Мкдэ( общество врачевания) .Но Манабозо оста

вался безутешным и, чтфбы окончательно смилостивить е г о , манито 
приелось вернуть Чайбайабоса со дна озера с помощью волшебства. 
Но Чайбайабос на мог ужа стать таким,как все живые люди,ему д а 

ли священный факел и сделали богом умерших душ в царстве теней, 
а Манабозо научил вою свою семь» искусству врачевания. 

Такова з общих чертах легенда.послужившая материалом дляЛонг

:фелло в создании образа музыканта и певца чайбайабоса. В поэ

ме о Геиавате этот образ претерпевает существенные изменения,хо

тя основная канва легетды сохранена автором. 
1 H e n r y Ш. L o n g f e l l o w " T h e S o n g o f H i a w a t h a " , P r o g r e s s P u b l i 

j s h e r e M o s c o w , 1967» p « 3 5 
\lu. H . H . S c h o o l c r a f t " H i s t o r i c a l a n d S t a t i s t i c a l I n f o r m a t i o n 
R e s p e c t i n g t h e H i s t o r y , C o n d i t i o n a n d P r o s p e c t s o f t h e 
I n d i a n T r i b e s " , P h i l a d e l p h i a , 1 S 5 1 , v . I , p . 3 1 7  3 1 9 . 



3 отличие от легенды ЧэйбэЯэбос не брат Гзйэваты.з лучший 
друг е г о . Чэйбзйэбос предстает в поэме s ярком,красочном вопло

щении з образе прекрасного,храброго юноши,ствзккого воина и н е 

сравненного музыканта и певца. Однако,в собранных Скулкрэфтом 
л е г е н д а х нет упоминания о тем,что он певец и музыкант. Лонгфел

ло придает персонажу легенда новые черты и к а ч е с т в а , о б р а з Чай

озйвбосэ в поэме глубке и многограннее образа брата Мэнабозо в 
легенде алгонккнов. Автор поэмы углубляет осмысление мифологи

ческого образа ,придает ему новое з з у ч э н и е . 1 

Дорогии и близким другом Гайаваты был и К з а г к н д , с и л а ч , к о т о 

рого Гэйавэта любил зэ "силу,досposy и простодушие". Образ Квэ

эиндэ основан на записанной Скулкрэфтом легенде " Kwasind, or 
¿he Fearffully Strong Man", ^ Причем Лонгфелло Г.очти пол

ностью придерживается сюжетной канвы легенды. Согласно л е г е н д е , 
Квэзинд а детстве был ленмз и беспечек и родители не могли з а 

ставить его помогать им в работе ,как делали его сверстники. Од

нажды мать упрекала его в йене и попросила помочь ей засушить 
<я солнце только что вынутые из воды о е т и . Но сила е г о была т а 

кова, что смерзь'яеея сети моментально разломались Б его руках . 
В легенде г о в о р и л о с ь , ч т о Квазинд легко мог .схватить целую 

скалу и бросить в Ееку или ке в одно мгновение расчистить доро

гу от огромных сваленных нз нее с о е з н . ^ 
3 поэме Лонгфелло с о х р о н е н а сюжетная канва легенды,сухому 

изложению'событий п о э т придает живые к р а с к и , х у д о ж е с т в е н н о шли

фуя ее содержапие И о б р а з ы . "Исполински сила и мощь иолодого 
богатыря передана в ярких,красочных сравнениях 

"Shot the pinotrees swift аз arrows, 
Hurled the cedar:: light as "anees". 

1 • 
3 описании музыкальной одаренности Чегйба^збосэ могно проследить 

с х о д с т в о с руной "Калелалк",где г о в о р и т с я о музыкальной д а 
ре в е л и к о г о л е с и о п э а ц е Вяйнякс^кенэ. Ряд и с с л е д о в а т е л е й ЛонгФел

(Эпнст Майн,Георг Сг:тин и д р . ; усматрЕЗЭОТ влияние Кэлевэль 
c K l x мотивов в создании обчаээ Чэибэйабрсе. Си. & r n e a t "áoyne 
"Hiawatha адй Ealev^ia", Helsinki, 19ьр, p.162. 
^Сц, Schoolcraft "Algie Леезагспай1

,?. 160164,New York,iSJS. 
З л *H.H.SchoolcrsbCU "Algie EôseareJee", Xew ïorl:, 1Ô59»P« 160

164. 
Ь "The Song of Hiawatha", p.60. 



- ад -
Заимствуя сюжет глав о Квазинде полностью из индейской легенды, 
Лонгфелло с большим мастерством и искусством перерабатывает ми

фологический материал,приближая образ силача Квааиндэ к трэди 
дионнсцу нэроднопозтическому образу былинного богатыря.* 

Наряду с образами благородных героев , таких как Гайавата , 
Чзибзйэбос и Квазинд Лонгфелло изобретает в поэме ПоПокКи 
ъисэ.колоритного и широко известного персонажа индейской мифо

логии. 
Для создания этого образа он использует материал из работ: 

Скулкрафтэ "Aigic Researches" (легенду о похождениях ПоПок

Кивисз) . 
В ГЛЭЗе "Hiawatha's '.VeddingFeast" IlOПокКиБИС ИЗОбрэже) 

как и р а с э ь е ц и озорник,ловкий силач и искусный танцор,популяр

ный и колоритней персонаж народных песен и преданий,известный 
также под именем йенэндиззи . В главах "PauPuicAeewis" и "The 
Euntig of Pauruk Keewis" Лонгфелло расширяет рамки обра

за а с о о т в е т с т в и и с используемой фольклорной о с н о в о й . 
Если а главе о свадебном пире ловкий смельчак и искусней" 

теацор представлен в романтически приподнятой плаче ,в образе 
красавца и любимца аенщин^лясу^э и в е с е л ь ч а к а , т о в дальнейшие 
главах этот образ максимально приближен к использованным поэ

том легендам, 
Дерзкая удаль героя таит в себе разрушительный,враждебный 

народу элемент,из веселого плясуна и танцора он превращается : 
смутьяна ,опасного игрока . грабителя и убийцу, а легендах приво

дятся многочисленные опасные приключения смутьяна и забияки й( 
диззи . После долгих странствований он подошел к жилищу Манабо: 
последнего не оказалось т;онэ и МОЛОДОЙ смельчак перевернул вв> 
дном все жилище и убил всех птиц Манабозо,з ворона,самого нич

тожного из всех ,он повесил за горло . Затем он взобрался на вн< 
кую скалу , где он опять застрелил огро?1Ное количество птиц и в 
вал своими поступками гнев и месть Манабозо'.^ 
1 Кзэаимд во многом напоминает силача Куллерво в рунах XXXI
ХХХУ1 "Калевали". Есть ооноиьния полагать ,что в создании обра 
Кьаэикда Лонгфелло не и з б е / а л влияний Калевальских мотивов,хо 
и в меньшей степени.чан в воспроизведении образа Чайбаяэбоса. 
^Ch. Schoolcraft ' s Ir.dian Le t cud u, p . ioi-10'j. В легендах 
обстоятельно повествуется о погоне Нанабозо за злодеем,расска 
вается о превращениях ПоПокКивиса в бобра ,в казарку ,в зиаю 

ШгВДЯЯ
1 ШХЩШЛ^1^ЯК^ *******с' 
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Изображение, Лонгфелло дальнейших эпизодов погони за ПоПок

Кивисоы с последовательными превращениями и печальным концом 
•ероя полностью соответствует фольклорному материалу в записях 
1кулкрафтэ. Поэт лишь несколько смещает последовательность зпи

юдоз легенды в целях композиционной стройности и целостности. 
Образ ПоПокКивисэ постепенно утрачивает обаяние и привлека

тельность. Понемногу персонаж раскрывается з своем облике и в 
<онце получает окончательную отрицательную оценку в духе тради

ции фольклора со строго определенной и ясной оценкой поступков 
действующих лиц  положительной или отрицательной. Индивидуаль

ным почерком большого мастера слова и знатока народной поэзии , 
Лонгфелло расширил и обогатил рамки использованных з поэме 

легенд,не нарушая при этом их общей эпической основы и фольклор

ной традиции.согласно которой,как определяет советский исследо

ватель фольклора Н.Н.Крэзцов:"Если персонаж не сразу раскрывает

ся в своем о б л и к е , т о к концу произведения он в с е  т а к и получает 
окончательную оценку.которая служит в э я ш и средством выражения 
идейных позиций и морального воздействия на слушателей. Для на

родного творчества свойственны подчеркнуто положительная оценка 
или подчеркнуто о т р и ц а т е л ь н а я , т . е . идеализация или сатирическое 
освещение событий и лиц'4 В борьбе положительного персонажа Гай

авэты и отрицательного ПоПокКивисз побеждоа ,естестзенно ,Гайа

з э т з , з л о д е й наказан,добродетель торжествует ,что вполне с о о т в е т 

стзуе',с эпическим принципам фольклора,где положительные герои 
выходят победителями. 

3 траятов^з о б р 1 з о з и борьбы героев Лонгфелло неизменно о с т я 

•этся зерен эстетическим принципам народного творчества и з этом 
коренится одна из причин т о г о , ч т о поэка воспринимается читате 

лями как прекрасный образец эпической народной по~азин и индей

ские племена Северно* Америки считают ее' своим национальным 
эпосом. Однако,"Песня о Гой&зоте",хотя и созданная на основе ин

дейских легенд и сказ . иий,является,прежде всего,произведением 
самого Лонгфелло. Глубокое и многостороннее воздействие индей

ского фольклора не сводите»! только к заимствованна поэтом еюнзт

ных мотивов и образов . 1'ндейскэя мифология составила и арсенал 
и почву поэмы. Черпая материал из фольклора , зоспрс /зводя образа 

р у с с к о е народное поэтическое творчество . Ы.,1971.Издво "Про
свещение" ,стр . 9 . 
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и сюжетные мотивы легенд и сказаний индейцев,Лонгфелло выдвига

ет не материале поэмы проблемы морали и долга,нравственные и 
э н ч а с к и е темы. Здесь можно говорить о многообразия идейносо

держательных связей поэзии Л о н г ^ л л о с индейским фольклором. 
Позма Лонгфелло впитала в себя фольклор индейцев в самых р а з 

ных его проявлениях  как в заимствовании образов,сюжетов,идей

ных мотивов,так и в использовании тргл ,»онных фольклорных форм 
словесного выражения. 

"Песня" воспринимается прежде в с е г о как ориентированная т 
фольклорные источники  на мифы и легенды североэнерикэнских 
индейцев. 

Фольклор в поаме Лонгфелло тесно связан также с этнографизмом, 
с изображением бытовой жизни индейцев,их обычаев,нрзвсв,внешнего 
облика . героев ,их обрядов и в детальном воспроизведении предме

тов ежедневного будничнгго оби /ода . Фольклорноэтнографические 
детали помогают поату в раскрытии психологии героев ,их внутрен

н е г о мира,в воспроизведении их образа мыслей,дум и чаяний,их 
патриархального уклада жизни. Б созданных поэтом картинах жиз

ни а^рвобытйнх индейцев Лонгфелло воспевает будничный труд как 
настоящий подвиг,герои позмы прежде всего великие труженики. 

Псэма привлекает и заключенной в ней правдой жизни и собра

нием увлекательных легенд и волнующими примерами любви,верности 
в самоотверженности,причем все это сочетается с высоким лириз

мом и задушевностью,с умением тонко чувствовать биение эмоцио

нального пульса жизни. 
В кажущейся объективности п о в е с т в о в а н и я ^ плавном естествен

ном движении эпического сюжета безраздельно господствует лири

ческое , эмоциональное начало. Знаток человеческой души,Лонгфелло 
уделяет большое внимание в поаме душевному миру своих персона

жей,их внутренним переживаниям. 
Тема любви и разлуки с любимым,горе и печаль по поводу утра

ты верного друга искусно и многогранно освещены в поэме. В с ц е 

не свадебного пира Гайавэты сладкозвучный Чайбайабос "спел в 
волнении глубоком* дивную лирическую народную песню ,"песню 
страсти,песню неги" о радости любви и о печали по поводу разлу

ки с любимым. 
В глава "Плач Гейаваты" изображено беспредельное горе Гайа

явлм по поводу смерти верного друга,музыканте и певца Чайбэйа

боса. 
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Узнзв о смерти друга ,Гзйэвэта 
"Sent forth such a v;ail of ancuish, 
Such a fearful lamentation 
xhat the bison paused to lisusn, 
Ana the wolves howled froa the prairies 
And the thunder in the distance 
Starting answered "Bainwawal" 

Полный скорби Гэйэвэтэ "семь недель сидел и плакал" . 
Однозвучно повторяет он сзо;: горесгкай монолог,излизгзя свою 

теску по другу и сетуя на жестокую судьСу,рззлучизи;ю его с лю

бимым Чайбэйзбосоы. И вся природа активно резонирует чувствам 
героя ,скорбит | плачет вместе с Гвйаввтой. Не менее красочно и 
::вописно изображено горе Гзйавэты по ..оводу смерти крэозвицы

жены Мичнегэги в главе "Голод": 
"With both hands his face he covered, 
Seven long days and nights ho sat there 
As if in a swoon he sat there 
Speechless, laotionless , imcc;:S 3.ioiis 

p 
Of the daylight or the darkness. 

С большим искусством и проникновенностью Лонгфелло воспроиз

водит в лоэне сложную гамму чувств своих персонажей,усиливая 
лирическое начало за счет героического . 

Интерес к душевнум г. ере жива ни ям п е р с о н а ж и в изображении 
тех или иных событий их жизни придает многим эпизодам поэмы от

п?нок психологичности,что не свойственно.как правило . к л а с с и ч е с 

кому эпосу. Герои Лонгфелло глубоко переживают горе и р а д о с т ь , 
любовь и разлуку и поят не жалеет красе;* в живописном воспроиз

ведении эмоций и переживаний ейокх персонажей. 
Вкрапленные в повествование многочисленные картины природы 

служат важнейшим средством лирической интерпретации событий и 
поступков персонажей. Описания природы красочны,лиричны и. п о э 

тически живописны,п^шрида становится активным участником эпичес

кого действия,она чутко резонирует событиям. Когда влюбленные 
Гаиавэта и Минне гага отправились в далакий путь из страны Дако

тов на родину Гойэвэты.зся природа активно сочувствовала молодым: 
*• Henry 'Я. Longfellow "I'ha Song of Hiawatha."Frofiress 
2, Publishers"Moscow,ljo7, p.146 
1эм ж е , с т р Л о 6 . 
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"All the Stars of night looked at them, 
Watched with sleepless eyes their slumber; 
Prom his ambush in the oaktree 
Peeped the squirrel, Adjidaumo ( 

Watched with lager eyes the lovers; 
лпс! the rabbit, the .Vabasso, 
Scaiapered from the path before them".''' 

Природе радуется и скорбит имеете с героями,их чувства  н а 

дежды и чаяния,страхи и опасения как О'ы просвечены сквозь к а р 

тины природы. Природа очеловечена,птицы и звери дают советы и 
наставления героям и часто спасают ях з трудные для них минуты 
хизяи. 

Лирический,эмоциональный настрой поэмы предопределяет х а р а к 

тер использозякных в ней описательных приемов в духе традиции 
народной поэзии . 

Поэма Лонгфелло отмечена неоспоримыми приметами стиля эпи

ческой поэзии  в ней наличествует и обилие ярких,красочных 
; орэвнений ,и повторы,и п а р а л л е л и з м и характерные для неродной 
поэзии гиперболы и олицетворения и нагромождение эпитетов в о 

круг одного и того же предмета и сочные метафоры,и контрастные 
сопоставления и звукозапись (аллитерации,ассонансы,анафоры,зли

форы и п р . )  все эти излюбленные изобразительные средства эпо

са присуши "Песне о Г э й а в а т е " . 
Назначени» этих разнообразных описательных приемов  придать 

поэме величественную объективность максимально приблизить ее .к 
эпической народной п о э з и и . Лонгфелло умело выбирает из широко

го арсенала художественных средств народней поэзии т о , ч т о к а 

жется ему наиболее крэсечным и .выр&зительным для воспроизведе

ния созданных им картин жизни и что соответствует его индивиду

альному вкусу . Например,заимствуя из арсенале народной поэзии 
гаков широко распространенное традиционное, художественное с р е д 

ство' как сравнение,ЛонгФелло создает своего рода цепочку с р а в 

нений,освещая предмет с разных сторон и придавая ему как бы с т е 

реоскопическую выразительность . 
Используя традиционные сравнения и метафоры в создании обра

за чвйбейзбоса ,поэт придает им необычную рельефность и зыпуклост 

Т Волгу V/. Longfellow "The оой£ of Hiawatha."Progress 
PuT»li8htre

, ,

Uo3cow, 1^ 6 7 , p . H I 
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"He the sweetest of all singers, 
Beautiful and childlike was he, 
Pliant as a wand of willow, 
Stately as a deer wirh antlers". 1 

Каждый ряд использованной здэсь цепочки сравнений содер 

жит оригинальный оттенок или поворот кнели ,создавая раззерну

тоа ,детализированное описание персонажа. 
Однако,при заботливой сохранении коренных свойств эпичес 

кого языка и образности,поэма окрашена субъективным вкусом ее 
создателя , знатока и ценителя народно., лоэзэим. 

Благодаря "Песне о Гайавате" Лонгфелло стал национальным 
американским поэтом,в чем главную роль сыграла глубинная с в я з ь 
поэмы с индейским фольклором. Необычайная популярность и успех 
поэмы соусловлены созданными в ней цельными образами первобыт

ных индейцев с их образом мыслей,сыто:.! и миропонииакнзм. Ь п о э 

ме слились воедино фольклор и история,этнография и вдохновен

ная п о э з и я . 

Там ж е , с т р . ? ? . 



R.A.Darvina 
Cand. der philol. 'diss. 

Zeit und Zeitbild in der modernen westdeutschen Literatur 

Jeder Augenblick ist die Frucht 
von vierzigtausend Jahren- Die fage. 
an Minuten ermessen, sind fliegen, 
die sich totsummen. Jeder Augen= 
blick ist ein .Fenster, das auf al= 
le Zeit hinausweist. 
fh.iolfe, "3chau heimwärts,Engeli" 

Die groSen Romanciers des "romanfreudigen" 19. Jahrhun= 
derts Dickens und Ihackeray, Tolstoi und Dostojewski, Bal = 
zac, Zola, ^iaubert, Keller haDen den sozialen Ronan zum 
Btag dsr 1 lumentalkunst erhoben. In ihrem Bemühen - nach 
dem vielzitierten Goethewort - "nicht bloße Jchauplätze, son= 
dern Lahensbereiche zu erfassen", i^t der klaasische Zeitro= 
y.an entstanden, wo das Zeitdortumentarische, durch die Kunst 
des 2pischen reflektiert, eine 3 1 bsLvrerstär^dlichkeit istj 
wo breite GesellBchaftabereiche in ihrem sozialen 3ein aufgc= 
schlössen werden. Im Schicksal der Romangestalten wird hier 
ein zei ̂ geschichtliches Jesa-i^geschehen dargestellt. Dia cint= 
Wicklung wird im Prozeß des Verdens und des Niedergangs ver= 
deutlicht. Die temporale und die nationale Angehörigkeit je= 
der £eadnichte ist unverkennbar; die Handlung geht in London, 
in 3t.Petersburg, in Paris, in der ochweiz, in einer genau 
zu berechnenden Ze_iüpanne vor sich, sie äst geographisch und 
historisch genau angesiedelt; in keinem der Fälle ist es hier 
möglich, in bezug auf 3en Handlungsablauf, ^irgendwann'1 oder 
auch "irgendwo in Europa" zu sagen. 

Der Roman, ebenso wie das gesamte epische irferk de3 )y.Jahr= 
hunderte Überhaupt, empfindet den raum=zeitlichen Hintergrund 
der Handlung als einen organischen Bestandteil seines Uesens. 



)ie belletristischo Verwirklichung des Begriffs "Zeitbild" 
Laut hier keines der Komponente —weder die "Zeit" noch das 
*3ildrt zu kurz kommen; der Hintergrund des Geschehens ist kei= 
lesfalls eine Kulisse, eine wei^getünchte Wand, vorauf ein 
Schattenspiel der Schemen und Figuren läuft, wie es in der mo= 
fernen Literatur so oft vorkommt. Können wir uns eine Anca Ka=* 

renina ohne das breite Oesellschaftsbild des *erkes vor: Tols= 
toi vorstellen ? - auf reine Psychologie oder nur=Charakter 
zurückgeführt, würde die Gestalt an Blutlosigkeit starben; es 
gäbe keine Kffi Briest ohne das Milieu des preußischen Adels 
und Beamtentums der Biamarckzeit; wsre es möglich, einen der 
Karamasovs aus der historisch bedingten russischen Geisfees= 
üubetanz der Do3tmjewskizeit her issuheben ? — Landschaft 
und Na.-dr, Gebote und Norrsen, Scha.tten und Licht, Reaktion 
und Bewegung, Gesetz und Gesetzlosigkeit, Sinn und Unsinn der 
Epoche weben sich zu einem realen Begriff "das Zeitbild'1 zu= 
sammen. Die Zeit als der mächtige Gott Chronos überwacht hier 
den Lauf der Dinge, damit der logische Gang vom Anfang zum 
Ende gesetzmäßig vollzogen wird* 

Der westeuropäische Romancier von heute-aieht sich vor dar 
Prag-Würdigkeit der Entwicklung , der Haupttriebkraft einer 
Romanhandlung , gesteixt. Er steht vor der souveränen 3tag:= 
nation des bürgerlichen Lebens. Statt Beschreibung einer Ent= 
vicklung, die nicht mehr vorhanden ist, versucht er die Analy» 
de der Situation zu geben. Gleichsam mit der Sicherheit der 
bürgerlichen Existenz geht die exakte Beziehung der Lite ̂ a= 
tur des Westens zum unmittelbaren Realismus verloren. Die ge= 
naue r&urri=£eitliche Fixierung mit der Angabe von Himmelsricha 
tungen erscheint unwichtig in einer zukunftslosen Welt, wo 
at> Lo^il olorit durch ie ui .ufhai CiGan: •= angemeir/. Liechani= 
sierung des Lebens in einer Ubiquität aufgehoben wird. 

Verschiedene Kodifikationen der Bergoonschen Zeitinterpre= 
tation ersetzen den chronologischen Zeitlauf des klajäisehen 
Romana, das Phänomen Zeit wird lediglich zu einem Stilmittel 
zur Vidergabe der verlorenen Wirklichkeit dieser tfelt, wo die 
Dinge beginnen, sich dem Herrschaftsanapruch das vereineamtea 



Individuums zu entziehen. Die empirische Wirklichkeit ist in 
eine Vielzahl von Wirklichkeiten auseinandergefailen, wo die 
Begriffe von Weltbild und Zeitbild nicnta allgemein Verbinde 
liches mehr sind. Das Bevubtsein der aperspektiviechen Erzähle 
Situation, das mehr und -mehr Oberhand nimmt, drückt sich in 
einem veränderten Raum= Zeit- und Kausalzusammenhangverständ= 
nis aus. In einer Untersuchung über das Werk von Kafka, ana= 
lyaiert der westdeutsche Ronjanautor Martin Walser die £igen= 
schaften der "geschaffenen" Welt, wo die Menschen lediglich 
als Figuren auftreten: "...Die Menschen... sind nicht "wahr" 
im psychologischen Sinne, sie sind nicht "wirklich 1 1 im empi= 
riachen, nicht 'menschlich" im antropologischen und ^icht "na= 
ttlrlich" im biologisch an Sinne. Sie sind lediglich notwendig 
innerhalb ihrer Welt. ...wir nennen sie be^ssr Figuren." V 
Diese Figuren werden in eine enge, labyrinthartige Welt ge= 
setzt. Dunkelheit und Entfernung, ein durchgehendes Nicht* 
genau=sehen=kÖnnen bestimmen den Raumcharakter dieser Welt. 
Die touberwindlichkeit, im Bügriff des. Labyrinthiachen erfaüt, 
ist die Hi ^Eigenschaft dieses Raums, der ja eigentlich ein 
Ausdruckaeleaent der verabsolutierten Eindrücke des Heidan 
ist» Zum Auedruckaalecent wird hier auch die Zeit; sie ist 
als Dauer, a+a etwas Zeitigendes aufgehoben, hat nichts Ge= 
aeineamas mit Entwicklung und Fortschreiten. 

n " 

Über die Jahreszeiten heilst es im "SchloB": "Der Winter 
ist bei üne lang, ein sehr langer Winter und einförmig ... 

1 ei' 1 kommt euch daß Frnhjahr und der Cammer und e8 hat 
wohl auoh aeine Zeit; auer in der £rinuerung, jetzt, scheint 
Fsöhjahr und Sommer ao kurz, ala waren es nur zwei Tage, und 
salbst an diaa+n Tagen, auch durch den al'lerachönaten Tag, 
fällt dnnn aoeh manchmal Schnee..." Oder auch: "In diesem 
Dorfe ißt e* ain, z ei Stunden nach dem Frühstück dunkel...If^^ 
Offenbar dienen die Zaitelemeute hiei? nur einer kontrastier 
readen Gagcn->be/atellung dem natürlichen Zeitverlauf. 
^ 'Martin Kalaer,*1 Beschreibung einer Form"1, München, 1966,3.49 
^'sitiert nach K.Walatr» "fcjefareibung einer Ft.-a". 3.126 



tiaa Spiel von Kafka mit dem modulierbaren "Innenraua" des 
Helden /bzw. der vorgestellten Figur/, wo das Zeitliche, das 
Räumliche, das Atmosphärische zu einer Funktion des Stilistik 
sehen Ausdrucks wird, verwertet M.Walser auch in eigenem Verk,-
es unterliegt hier teilweise einem antipodischen Wandel. So 
wird das Sehvermögen bei Walser nicht durch Zwielicht, Halbe 

dunkel oder Finsternis verhindert, statt dessen verwendet der 
Autor das Übergrelle Licht,die sengende Sonnenglut,die blen= 
dende Helligkeit, was die Wahrnehmung des Wirklichen verhin= 
d o r t : "...Dieser Sommer brüllt, sagte Helga» Wo man t .Dachaut 
eine verdorrende Kuh, eagte ich. ... Die Sonne war veiB. Zer= 
fahren und schlierig. Sie kam mir hysterisch vor..." ^ 
Ähnliche Schilderung einer "hysterischen Natur" sehen wir auch 
in dem Vornan "Das Einhorn 1: "...Die schnaufende Xacht acnleift 
ihn fort aus dem zerborstenen Augenblick. Anaelm gurgelt tiri= 
Ii den Sommer, der Sommer schlägt zuaammen Über dem gurgelnden 
laelr mit einem knallenden Schwall, Af^elni sieht den Seminar 

aus riesigen Tulpen und Trompeten triefen, Himmelhimmel, ihn 
hat'a erviacht... Also das war der Blitz. Jetzt raucht ihm 
aus den Augenhöhlen dar Schwefel. Jetzt war.tet er auf den z; 

2/ 
rftckkehrenden Donner...71 r 

Die Exposition des Ronans "Ehen in Philippaburg" versetzt 
uns zusammen mit dem Ronanhelaen ßeua"\nfi in die Hittageglut 
einer Ciro >ütad tstraße i ..•?., "eine wahnsinnig gewordene Ble?hs 
schlänge, die mit gleitenden Gliedern viclnöckrig vorbeirast", 
die eine glühende Schlucht ist, wo die Luit nur bis neun Uhr 
vormittags reicht.*'' £ie Stt-afie ttberrumpai t die Passanten via 
ein &ys^-iäch€8 Urgetüm. Jait sie taumeln'! nach At ringen. 

Eine konkrete, vollkommen realr Situation, ein gewöhnliches 
Gebu&tatagafest, das s t hellichten Tage vor sich geht, bekommt 
plötzlich eine unheimliche, überreale-t vielleicht - auberreale 
Bedeutung, di'e gerade durch 4 a ä sehr Grelle und Deutliche her» 

1 / 
Martin Walser, "uachruf ajf Lit7.*>" aus "Lögeßgeechichten" 

-Frankfurt a/fl, 1 3 6 4 « 3.19 
2/Martin Waloer. "Das Einhorn", Frankfurt ©/Ä t 1 9 6 6 , . 3 . 5 5 2 

''«arti».Walser, -»snen m JrStlippaburg«, Fr . a / H , 1958, s . l l 



vorgehoben wird:"... Obwohl alles unter hohen alten Bäumen 
stattfand, war es n e u . Wo die Sonne zwischen alj dem Gar= 
tenlaub und Baumbestand einen Durchlas fand, brannte sie v.aiia= 
glühende Flecken herab..." 1

/ 
Ptm literatmissenschaftliehe Topcsforschung /B.R.Curtius 

u.a./ h&i herausgefunden, daü die gesamte Liabes= und Natura 

l y r l k «ei t theokrit/usi 3 ö 0 vor unserer Zeitrechnung/ und Ver=* 
£ i l , D i a zum 16. Jahrhundert, das hei^t  etwa 2000 Jahre lang, 
sich an dem sogenannten "locu<, amoenue" /^Lustarfc"/ aufgehal« 
tan hat. Die minimale Ausstattung des locus aaoanue besteht, 
aus 3inem Baum /oder mehreren ЗЗигаеп/, einer Wiese und einem 
Quell oder Bach. Hinzutreten können Vogelsang und Blumen, Sie 
reichste Ausstattung fügt noch einen Windhauch hinzu... 
Die Szenerie ist also ein für allemal festgelegt und bestimmt, 

Venn aber damals die Schablone einer natürlichen Landschaft 
den Weg in die Poesie versperrte, so sehen wir heute die umge= 
kehrte Situation: Kasaenproduiction und Unifizierung erfassen 
d i e breitesten Lebensbereiche, eine Stadt gleicht in der Tat 
der anderen, Exotik wird nach Bedarf fabriziert, des Individu= 
eile verschwindet aus dem Antlitz der Walt. Ein typisches Bild 
der westdeutschen "Landschaft", einen "Topos" des modernen Le» 
baue achiidert M.Walser im folgendem Fragment: 4

üm wieviel 
achwerer ist es dochheute, ein Haus, eine Villa vorzustellen, 
ala zu Gogols Zeiten im Heiligen Ru&laud. Nicht dah ich, krau 
vergleichend, beweisen föchte Gogols Gutsbesitzer im gemacht 
liefe ratternden neunzehnten Jahrhundert hatten um ao und so 
viel schlechter gewohnt ala ein deutscher Fabrikant in den 
goldenen Fünfzigern unseres Jahrhunderte; aber wenn Seiifan 
die Chaise über die schlimmen Wege trieb, bis irgendeine jaa^ 
•Irlich Mulde endlich wieder eis Dorf hergab und eine Gutabe
eitzervill*. daeu, dann «übte Tachitachikow nur hinachauan 
and wtibte Bescheid! IM gab noch Vordacher, die von drei 3*u* 
len statt von vieren gertagen wurden, und die Fassade zeigte 

*^**rUn Weiser, *Kin Flugzeug über dem Haue«, Frankfurt а/И. 

J966, 3.1 



noch den Kampf, den der pedantische Architekt gegen dem be= 
quemlichen Sobakewitech gefochten hatte...Es klingt hochmU» 
tiger al8 ea ist, wenn ich behaupte» selbst Gogol hatte 
Frantzkea ftorsterweg=Villa nicht viel mehr anaehen können 
als daü Frantzke ein reicher Kann aein müsse. Nattirlich wäre 
einem Gogol die tibermäßige Verwendung von Glas aufgefallen, 
aber war das nun auf den Niemeyer=3chüler zurückzuführen oder 
auf ein schier unersättliches Bedürfnis der Gnädigen nach 
:saicht ? Und was weiis -can schon von jemandem, wenn man weiß, 

daü er reich ist und ein Bedürfnis nach Aussicht hat ? Ich 
dachte, heute kannst du dir da kein Urteil mehr bilden, heu= 
te sind die Häuser entweder von einem Bauhauaenkel oder aie 
sind von keinem Bauhausenkel, und das ist zu wenig." 1/ 

Das, was man an einem Ort warhnimmt, könnte ebensogut in 
anderen Breitengraden auftauchen. Kit dem Verlust des eigenen 
Antlitzes im Lokalkolorit , geht auch die persönliche Note 
im Stilgefühl verloren, — ob Wüste, ob ^aldeseinsamkeit, es 
herrscht überall die Schablone der jeweiligen Modenorrae 3o 
ließe 85 0h die geschilderte Frantzke=Villa, ohne die geringe 
tite Veränderung in Details, in den "Sommerfrieden" der rei= 
oben Schweiz, des hochmütigen Schwedens oder auch der Vereine 
igten Staaten versetzen: 
"...Unter rotveiBroten^und grunweiß^runen fra;itzköfar-;erisn 
Sonnenblenden, Baldachinen, geeignet,die Generalstabe von^ 
WÜstenkreuzziigen oder katholische Eisverkiiufer zu beschirmen, 
unter ao süßen Baldachinen standen uralte schvere Holztiache 
und urrlte schwere Uolzbänke und uralte schwere Holzstühle. 
ü*b?.r den Baldachinen und um die Baldachine gaukelten, zils wä= 
ren sie abgerichtet, Ŝ -rroerf rieden verbürgende Schmetterlinge. 
M 
Über den Schmetterlingen schürften Weltfrieden verbürgende 

2 / 
Düsenjäger den Himmel auf..." ' 

'Martin Walser, "Halbzeit" Hüncnen/Zdrich, 1 9 6 4 , 3 . 3 9 3 

'Martin Walser. ebenda, 3 - 3 9 2 



Die "topographische" Kulisse alein, obwohl an und für sich 
wichtig, ist noch kein Zeitbild, sie braucht eine^Ergänzung in 
der Form des zeitgemäßen Menschenbildea. Sind daa aber H e n 
s e h e n , die die moderne Landschaft bevölkern ? Haben sie 
mehr m e n s c h l i c h e Züge als die düsteren Kafka=Figu* 
ren ? All dieae Normalverbraucher, Erfolgsmenschen, Geachäf= 
temacher und Playboys sind ebenso F i g u r e n , die eine 
Gesellschaft mimen und doch keine sind; 
"•••Der Blick der Frauen wird Mondstrahl und beginnt höflich 
zu morden. Ihre Männer werden klein wie Fächer, die zusammen^ 
klappen. Die Kanner haben ihre Autos mitgebracht und lassen 
die reden. Wir sind der Ansicht, daii wir der Ansicht sind. Da= 
rum schließen wir uns unserer Meinung an... Die Lampen im Zim-s 
mar, von feiner Rasse, edelkrumm, sehen einander an. Die Frau= 
en beginnen ihre Wäsche auf den Tisch zu legen, aber die Män= 
ner essen sie, bevor etwas deutlich wird, Stück für Stück so= 
fort auf und lächeln einander kauend zu. Komplicen. Wenn über 
die £he gesprochen wird, bekommt Gott Bauchweh. Die Zungen 
klöppeln Verziehrungen, Verziehrungen. 3ervietten für die To= 
ten. T.ieses Zimmer werden wir nie mehr verlaasen. Geben Sie 
sich keine Mühe. Daa Dienstmädchen morgen früh wird uns alle 
aufräumen. . . t f l/ 

Die Kafka: R^.-niniozenz in einer satirischen Zuspitzung ist 
hier nicht zu übersehen, jedoch gerade die aurrealistische 
Beleuchtung, das Eigenleben der Dinge ist sehr aufschlußreich 
."•'an sieht die U n m e n s c h l i c h k e i t dieser Exis= 
tenz, — ähnlich wie in den Schaufenstervieionen des Abgeord= 
neten Keetenheuve aus dem Roman von Koeppen "Das Treibhaus": 
'eetenheuve wandert durch die moderne Stadt Bonn, durch das 
"•Tre.ibr.aua des Bösen". Die Stadt bietet dem einsamen Wanderer 
vieles an. Die Güter in hell erleuchteten Schaufenstern de= 
monstrieren aen Wonistanu unü aas Wirtschaftswunder, sie soll= 
ten von euorrcem fbrtschritt sprechen, sie beweisen aber die 

^'Vartin dalaer, "Halbzeit" 3.1135 
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Ziellosigkeit, die Erstarrung und Stagnation. Die Samen einer 
progreaaiven Zukunft sind sterilisiert worden, woraus soll= 
ten neue Triebe entsprießen ? Leerlauf einer unsinnigen 
Aktivität, Leerform einer sinnlosen Existenz, das Ideal — 
die Schaufensterpuppe, die auf keinen Pygmalion wartet: 
"... Keetenheuve betrachtete das Leben der Schaufensterfa=s 
miiien... Ein grinsender Vater, eine grinsende Mutter, ein 
grinsendes Kind starrten verzückt auf ihre Preisschilder. 
Ue freuten sich, weil sie billig ^kleidet waren... es tfar 
eine Idealbevölkerung, die da stand, ideale Väter, ideale 
Hausfrauen, ideale Kinder, ideale Freundinnen... Sie ffihr=s 
ten ein ideales, aauberes und billiges Leben. Selbst der 
frech herausgeatreckte Unterleib äe* mondänen Puppe, 4er 
l.1 einc.n Hure, war sauber und billig, er war ideal, er 
war synthet: nl : in diesem Schoß lag die Zukunft..« phi-

Wenn es dem Dekorateur der Gesellschaft einfiele, den idea= 
len Vater in eine Uniform zu stecken, er würde ebenso grin= 
sen, man würde ihn ebenso grinsend bew nde **n — bis im Druck 
der Explosionen die Scheiben platzen, bis i:*: Feueralarm die 
Figuren schmelzen werden., 

Die ungeheure Ode de 3 Daseins tatet den H^nscha*: oder 
auch führt zu einer Scheinexistenz. Das zeig't auch Hermann 
Casack in seinem symbolhaften "Bericht1* über das Leben in 

2/ 
dem "Zwischenreich/* —"der Stadt der Toten 1

 f wo in einer vi= 
aionären Widerspiegelung dar Ruinen= und Luftachutikeiier= 
landachaft ein Schattenleben fortgeführt wird« Sinnbild irir 
die Vernichtung ies Menschaeins ist hier die Entleerung der 
Arbeit von jeglichem Sinn und Zweck, wie sie in dem Mecha= 
nistaus von Fabrik und Gegen "abrik deutlich wird: Dr. Robert. 
Lindhoff, der als Tor^rchivar in der Totenstadt tätig ist, 
wird in die iroduktionsgeheimnisse eingeweiht. Er erkundigt 
oich, ob das Felsgelando für Ucriteiluiig von Steinstaub lan= 

•'•/wolfgang Koeppen, "Das Treibhaus", Stuttgart, 1953,3.154 
2^Hermann Kasack, 'Die Stadt hinter dem Strom"*, 

Frankfurt a, 1941} 



ge noch ausreichen wird. Folgender Dialog gibt ihm Antwort: 
"... "Da schau einer." sagte Herr Wiedehuok Kit Krähender 
Stimme. Hder Herr Archivar beliebt zu eoherzenl Wohin kämen 
wir. wenn wir unseren Heimatboden selber angreifen würden... 
das Material für die Zerkleinerung erhalten wir ausschlies» 
such von drüben geliefert. Daa ist halt die Produktioneauf« 
gäbe der Gegenfabrik." 

"Wie?" fragte der Archivar überraacht und sah den Agenten 
kopfschüttelnd an. 

"Wenn vir," meinte der Agent, "das Felsgestein für die. 
Pulverisierung mitbenutzten, würde nicht nur das gegenseitige 
Verhältnis, sondern der Kreislauf der Ordnung selbst gestört 
sein. Die vorhandene Materie darf weder vermehrt noch vermin» 
dert werden, net wahr ?" 

"Es werden alao," sagte zögernd der Archivar, "die Kunst» 
steine lediglich hergestellt, um -" 

"Um von uns hier," ergänzte der Spezialagent mit einer 
bissiger Genugtuung, "wieder zermahlen zu werden." 

"Und," rief der Archivar ärgerlich, "die daraua gewönne» 
ne Staubmasae — * 

"Ganz recht,'-bestätigte der Agent, "aie dient nur der 
Fabrik am anderen Stadtrand, um daraua wieder neue Kunststein 
ne herzustellen." 

"Aber," sagte der Archivar und stampfte mit dem Fuß auf, 
•das ist doch - " 
"Mustergültig geregelt," ergänzte Herr Wiedehuck freundlich, 
"und dabei so einfach." ^* 

Die Hätz zwischen Zerstörung und Herstellung wird immer 
größer, der Präsident des gesamten Fabrikkomplexea erwartet, 
daß durch die Umatellung auf Atomzortrümmerung die Oegenfab= 
rik einen nicht mehr avfholbaren Voraprung gewinnen wird. 
Für die Masse der Arbeiter und Angeatellten bleibt das Zweck* 
lose ihres Treibens ein Geheiania, der Sisyphusprozeß der 

lS H.iCaaack, "Die Stadt hinter dem Strom", S.274 



modernen Mechanisierung wird getarnt, nur venige sind in das 
Geheimnis des Absurden eingeweiht« Dann ist aber DrcLind = 
hoffs Dienstzeit zu Ende, er darf das Zwischenreich verlas= 
sen, um wieder unter den Lebenden zu sein. Da erfährt aber 
der seltsame nomo redivivue, dalj niemtind in seinen Erz£h= 
iungen etwas Besonderes sehen will #> das Terrain der "Leben-s 
den" unterscheiden sich kaum von dem Oer Toten, es herrscht 
das gleiche Gesetz hier wie dort, dieselbe hoffnungslosig= 
keit beiderseits des fatalen Stromes: 
'...Robert wandte sich an die Runde. 

" Teh komme aus einem Land ohne Freude,'1 sagte er 
Dann wäre er kaum von hier fort gevesan, hieü es. 

"Aua der Zone des Grauens", sagte er. * 
Da bestünde kein Unterschied, meinte man. 

"Aus der Stadt ohne Hoffnung," sagte Robert. 
Dann stamme er aus ihrer Gegend, wurde ihm erklärt, das 

kennten sie genau. 
So gibt der Roman von Kasack, wenn es auch als Abrech= 

nung mi*, dem Faschismus verfaUt wurde, ein awar aurreaiisti= 
sches und allegorisches Bild, das jedoch nicht beziehungslos 
zum kapitalistischen Zeitbild der Jahrhundertmitte überhaupt 
zu betrachten ist» Das vorgetäuschte Leben, das Spiel der 
Schatten und Attrappen^ die sinnlose "üxistenz, das S s m zum 
Tode o h n e die philosophische Deckung sahen vir in als 
len oben genannten Werken als dia bedeutendsten Komponente 
- 3 Zeiubij es. 

Sine der beliebtesten Marschrouten der deutschen /und nicht . 
nur der tieutachen/Literatur ist die Spiegelfahrt in die Tiefe 
der Zeit, äs i3t ein beweglicher, schnell roti^reu&er Spie» 
gel. dessen Reflexe blitzartig die Ursubstanz des Ltens.chii= 
chen Seins mit dem Heute zusammenballen. Walter Jena fc*» die= 
3en Vorgang als eine Notwendigkeit deklariert; "...es gilt 
alles zuaamaienzu: ehen. aer sich sucht, kehrt zurück, " *y 

"^H.Kasack, "Die Stadt hinter dem Strom", 3.566 
2/ 
'W.Jens, "Die Götter sind sterblich* Einehen,1962, S.24 
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Dise Zurückkehren kann aber auf mannigfaltige Weise geschehe 
an, ebenso wie der Befund nicht immer gleichbedeutend ist» 
Di© Geschichte, in Stichwörtern erwähnt, eracheinj; oft als 
ein Trümmerhaufen der Geschehnisse und Augenblicke. Man ver= 
sucht die Summierung der Worte, die durch die Zsit erworben 
sein sollten,man muß aber nicnt selten feststellen, daß die 
Gegenwart eine erbarmungslose ^avalvation durchgeführt hat. 
Ais eine Satire auf die fsschiatii :he Demagogie 1« t GUntsr 
Grass eine mechanisiertэ Yogelscheuchenparade "in Rsih uisd 
Glied" aufmarschieren und ihre "götterdämmerige Stiefalbei= 
ne" im Gleichschritt haben. Das groteske Arrangement fügt 
sich ein iiü Zeitbild der "fiaziherrlichkeit": 

"...Und neunmal fliegen die sturariemenumspaantan Schwe= 
i isblasen unter 3A=3chirmmübzen beinahe gleichzeitig nach 
rechts: Blickwendung: alle schauen ihn an; dann Eddi Amsel 
hat allen 3chwainsblasen=Gesichter geklebt. Reprod 4tionen 
ich Bildern des Malers Schnorr von Carolsfeld, der, wie be= 

kannt sein sollte, der Nibelungen Not gemalt hat, spendier 
ron die Personalien: der finbtere SAMann Hagen von Tronjej 
die 3A=Männer Vater und Sohn, Hildebrand und Hadubrand; der 
lichte 3A=3türmfÜhrer Siegfried von Xanten; der sensible 
Obersturmführer Gunther der allzeit lustige Volker Baumann; 
und drei Pocken, die aus der Nibelungen Not Kapital geschla= 
gen hatten: der edle Hebbel von rfesselburen, Richard der rfag 
ner und jener Maler, der mit mattem Nazarenerpineel der Ni= 
belangen Nöte konterfeit hatte..." 1 

So gibt Günter Grass, wie er selbst sagt, "der Jahrhundert 
tan Gelegenheit, sich unter SA^ktzen zu küssen," er läßt 
die braune Zeit i h r e Farbe bekennen: 
'"Aber alles war braun; nicht das Braun sommerlicher Halbs 

schuhe; kein NÜßchenbraun Hexenbraun; kein braunes Afrika; 
...keine Frühstücks, chokolade, kein Morgenkaffee, ...als 
dieses Braun; Kackbraun, allenfalls Lehmbraun, aufgeweicht, 
kleistrig, als das Parteibraun, SA=Braun, Braun aller Braun= 

Cünter Grass, "Hundejahre", Darmstadt, 1963, 3.251 
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bücher, Braunen Häuser, Braunauer Braun, Evabraun, als die= 
ses Oniformbraun, weit entfernt vom Khakibraun, ...ala üie= 
aas Dunghaufenbraun - ich sch^sichl© noch iiümer •-„ „. 

Hiebt nur das Wortspiel, manchmal ist ea eins achte Spis» 
iarei mit den Möglichkeiten der Sprache, die Gunter Grass . 
verwendet, um was Maßgebendes in einem Zeitbild hervorzu= 
1 •.••„ Es kann die Auswertung einer Metapher, eines ßpithe= 
tons sein, wie in dem Beispiel mit den sprechenden Mehlwür= 
mern. Die ganze "Kehlwurmgeschicht a'*" ist ja eigentlich auf 
einem einzigen, allerdings für die kapitalistische Ording 
vollkommen zutreffenden, Adjektiv - "wurmstichig" - aufge= 
bauts Der Müller Matern, der in einer stillgelegten Windau!-
le lebt, lenkt durch seine prophezeienden Mehlwürmer die Vor= 

*e\ ung und ¿en 1 auf "deutsch",!; Wirtschaftewunders0 

"...Und alle, die ihm von Anbeginn treu waren,... kommen ima 
sier wieder oder verschüchtert zum erstenmal,... sind ¿\\f= 
merksam mit kleinen Geschenken und trastea, wenn der Ofen bei 
Ostwind qualmt: die Herren von Pike auf: fturnamaiv-a und Schlie 
ker, Meckermann und Grundig; die alten Füchse Reemtsma und 
und Brinkmann; die Potenzen Abs, Forberg und Pferdmenges; 
der vorerst zukünftige, dann gf gen'artige Erhard fcoamt re
gelmäßig und darf einen überschüssigen Mehlwurm schlucken: 
der wohnt heute noch wundersam vunderwi rkend im bo.i spi elhaf= 
ten Leib — Expansion Expansion! Die freie Marktwirtschaft 
irá vom ;¡:íhl'*Jurin ¿reritts i. Von Anfang an war in. Val -i des 

Wirtschaftswunders der Wursa drinnen, wiitiderssjo wunierv<irkend. 
2 / 

'Hort nicht auf den Wurm, iiii Wurm ist der Wurm?" 
Die in dar "richtungsweisenden Windiutihle"lebenden katko= 

Hachen »druor regeln nicht allein dan "wurmgelenkten" Wirt^ 
schaftsprozeß, es gibt eine Mahlvurmfraktion im Bundestag, 
wo "mehlwuri;.;eschulte Anhänger, des Wunaspruches gedenk", 
Dr. Hans Globke zum Schattenkanzler machen, "...aus Glau= 
benagründen lehnen katholische Mehlwürmer die Wiedervereini= 

1 / /G.Grass, "Hundejähre" , 3. 253 
2/ ebenda, s.501 
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gung ab; Mehlwürmer regieren Westdeutschland -

Es gibt in diesem Deutschland Wurmweisungen und Wurmlo= 
gik, man sorgt für das Wurmdenken5 in dieser wurmstichigen 
Ordnung sorgen ordnende Wurmpotenzen für das Aufrechterhält 
ten der 'Wurmstruktur usw. Als dann eines Tages das Wurm= 
sachchen "nebst dazugehörigem Müller" verschwindet, ist der 
Schrecken groß, man segelt aber "auf wurmberatendem Kurs" 
weiter, man will das nur nicht zugeben: "... vielmehr tönen, 
bei windigem wie windstillem Wetter, einstige Wurmpotenzen 
als nun selbstherrliche Festredner von; Deutscher Tüehtig= 
keit. Vom: Fleiß des deutschen Volkes. Vom: Fhönix aus der 
Asche. Von: Deutschlands wunderbarer Wiedergeburt. Und allen= 
falls von: Gottes Gnade, ohne die nichts geschehe. 

Es entsteht ein Zeitbild aus der Demagogie und ihrer .. 
Selbstentlarvung in eigenem Redeschwall. 

Der Roman "Hundejähre" verfügt Über ein sehr breit ange= 
iegtes, vielschichtiges Zeitbild, wo drei Zeitebenen mitein= 
ander verwoben sind: erstens die jaebenszeit der Hauptgestals 
ten — etwa vierzig Jahre aus der Geschichte unseres Jahrhun= 
derts; zweitens — die Zeit, wo diese Geschichte erzählt 
wird, d.h.die westdeutsche Nachkriegswirklichkeit; drittens 
— die "historische Landschaft" seit Menschengedenken und bis 
ins Sagenhafte des Weichselgebietes hinein. Der nutor beweist, 
daß der Augenblick^unlösbar mit dem Ganzen verwachsen ist; 
versucht man ihn aus der Strom der Zeit zu heben, zieht er 
eine unentrinnbare Kette mit sich. Am Anfang des Buches wird 
die unaufhaltsam fließende Zeit mit dem Lauf des Flusses 
Weichsel gleichgesetzt. Der Anfang wird mehrere Kaie angeho= 
\sn9 als ob der Erzähler nicht sicher wäre, welchen Tonfall 
er anschlagen sollte: "...Vor vielen vielen Sonnenuntergang 
gen, lanse bevor es uns gab, floß, ohne uns zu. spiegeln. 

•5/ 
tagtäglich die Weichsel und mündete immerfort»" ' 

' 1 

' e b e n d a , 3 . 7 

G . G r a a a , " H u n £ e j ä h r e " , 3.503 
ebenda, 3.513 



"Die Weichsel ist ein breiter, in der Erinnerung imnier brei= 
ter werdender, trotz der vielen Sandbänke schiffbarer Strom." 
"...Vas treibt ein Fluh wie die Weichsel vor sich her ? ... 
las längs vergessen war, bringt sich bäuchlings und rücklings 
als Schwimmer und mit Hilfe der Weichsel in Erinnerung: Adal= 
bert kam. Adalbert kommt zu Fuß. Da trifft ihn die *xt. rtber 
3wantopolk läßt sich taufen. Vas vird aus Meslwins Töchtern? 
Läuft eine barfuß davon? Ver nimmt sie mit? D?:::' R i e 3 e Milis 
gedo mit seiner Bleikeule? Der feuerrote Perkunos? Dwr blei
che pikoilos, der immer von unten nach oben schaut? Der Knas 
be Potrimpos lacht und kaut seine Weizenähre. Eichen werden 

gefällt. Die knirschenden Zähne - und Herzog Kyns-tutes 'l.:Öch= 
terlein, die ins Kioater ging: zwölf Ritter ohne Kopf und 

zwölf Nonnen ohne Kopf, die tanzen in der Mühle: die Kühle 
geht langsam, die Mühle geht schneller... als viel später — 

Sonnenuntergänge — der heilige bruno durchs Feuer" ging und 

der Räuber Bobrowski mit seinem Kumpan Materna».. —Sonnen» 
Untergänge Sonnenuntergänge — Napoleon vorher und nachher: 

da wurde die Stadt Kunstvoll belagert.... Va-s alie^s der 
Weichsel gut zu Gesicht steht, WAG einer: Fluß wie die TWeich= 
sei färbt: Sonnenuntergänge, Blut, Lehm und Ascna. Dabei 

sollte der Wind s ie haben, rücht a l l e 3efe"nie werden a.sge = 

führt; Flüsse, die in den Himmel wellen, münder in die ,ieich= 
sei." l ; 

Im Fluß der Zeit hat also nichts unterzutauchen vermocht, 
alles lieweaene schwimmt mit. Von dem Sagenhaften und ioeti= 
sehen hebt sich aber schon bald das Kcu.cret=Hi3fconsche ab 
und - nimmt eine Vogelscheuchengestalt an i Wenn das am . 
Anfang nur ein Kinderspiel zum Zeitvertreib zu sein scheint, 
so zeigt die phantasmagorische Vogelscheuschenachau im Berg
werk am Ende des Buchs die nihilistische Einstellung des Ver= 
fassers — es werden nicht nur die "elenden Hundejahre" unse= 
res Jahrhundorts, das"Hundejetzt" in dem heutigen Westen, 

1^"Hundejahre", S.ll 



Bonden , die ganze Kenschneitsgeschichte angeprangert, bzw.. 
ihre "deutsche ausgäbe", Der Streit zwischen Katern und 
Brauxel auf der letzten Seite des Buche3 "Hundejai re" kor= 

respondiert direkt mit dem Gedanken von H.Kasack i n seinem 
"Stadt hinter dem Strom*1, wenn auch in anderen Aspekten sich 
beide Werke nur schwerlich wergleichen lassen: Brauxel hat 
Walter Katern die unterirdische Vogelscheuchenfabrik gezeigt, 
beide wollen wieder nach oben fahren, "... Katern ist Über= 
sattigt. Oeshalb gelingt ihm auch kein Protest, da Brauxel, 
der Direktor, den schwarzen Schäferhund Pluto beim Halsband 
faßt und dort ankettet, wo d i e Werkbesichti^ung begann, wo d 
das Grubenbild sich vollendet, wo nach ßrauxels Anweisung ias 
b-rgfreudige Schild "Olüc* aufi" seinen Platz hat, wo aber 
laut Haterns Vorschlag stehen müßte; "Läßt jede Hoffnung hin= 
ter Euch, Ihr, die Ihr eintretet." 

Schon Öffnet s i c h der Förderkorb zur Seilauffahrt, da 
findet der Bergfremde Restworte: "Das ist eigentlich mein 
Hund." Worauf Brauxel Endworte spricht:"welches bewachens= 
werte Objekt hätte die heitere Tagesoberfläche einem Hund 
wie diesem zu bieten ? Hier ist sein Ort. Hier, wo de? 
Hauptförderschacht Amen sagt und die Wetter von oben Mailuft 
ausatmen, Wächter soll er hier sein und dennoch nicht Cer= 
beros heißen. Der Orkus ist oben!" 

Venn wir das Zusammenspiel von Jetzt und dem uralten Ge= 
wesen^Sein bei Grass und Koeppen vergleichen, so sieht man, 
ftaß in dem Wert von Koeppen der vorherrschende Tonfall eine 
tiefe Resignation dem "es war..." gegenüber ist, Grass dage= 
gen hantiert ganz respektlos, als ob d.i.? .Geschichte i n der 
Tat eine mottenzerfressene Rumpelkammer wäre. Die Schlußfol
gerungen der beider Autoren, ob in Dui oder I oll, sind aber 
ziemlich ähnlich. Ahnlich sind auch einige Konstruktionen.-
Wird i n den "Hundejahren" das unaufhaltsame Fließen der Zeit 
durch das Weiohselbild veranschaulicht, ist es in dem "Treibe 

V 1 ' Jahre", "sTßaj 



haus* nicht weniger der ittiein, an dessen Sinnbildhaftes Wesen 
erinnert wird. Es ist aber ein sehr altes Sinnbild, alters» 
müde und abgewetzt sind die Sagen, die daran geknüpft wer= 
den.Haben ^sie heute noch irgendwelche Gültigkeit ? Das Wa= 
galaweia =Gesang der Rheintöchter, die in immer wandelnden 
Gestalten aus dem Strom auftauchen, weiche Götterdämmerung 
wird e3 heraufbeschwören ? In dem Treibhaus desHWirtschafts 
wunders", in diesem künstlichen Wachstum, wo die "Blumen des 
Jtfsen" im Neonlicht wuchern, ist da auch der Rhein nicht ein 
Totenfluß? In Keetenheuves Visionen auf der Godesberger Ho= 
telterrasse, "auf der berühmten Rheinterranse der groben dip 
lomati3Chen Blamage" wird das besonders deutlich: 
"...Er ging auf die Terrasse. Er setzte sich an den Rhein. 
Vier Kellner beobachteten ihn. Dunst. Gevitterdunat. Treibe 
hausluft. Sonnenglast. Die Fenster des Treibhauses waren 
schlecht geputzt; die Lüftung funktionierte nicht. Er aaB 
in einem Vakuum, dunstuageben, Himmel überwölbt... Vier Kell 
ner näherten sich leise; Todesboten, feierlich in Fräcken, 
eine erite Aufwartung... Vas treibt auf Rhein ? Stahl, Koh= 
le ? Die Flaggen der Nationen über schvarzen Kähnen. Tief 
in den Jrom gesargt, im Bett neuer Sagen schwimmend, sagen= 
hafte Bilanzen, die Volksmärchen der Abschreibungen,... im
mer davongekommen, das, Erz, die Kohle, von Hütte zu I.dtte, 
vom Ruhrrevier nach Lothringen, von Lethringen zurück ins-He 
vier, ihr Europa, meine Herren... 
Die Lügenknäuel formieren sich in der Luft d^er dem Rhein 
zu ein*m Ballett und zeigen schmutzige Reizwäsche... 
Chamberlain zittern die Hände. Er schütte die zerlassene 
Butter auf das Tischtuoh und sagt: reace in our time. 
Aus dem .^asaer erhebt sich der Leichnam der Tschechoslowakei 
und stinkt. Die Vorsehung i 3 t im 3auch des Leichnams gefan= 
gen und wandelt ratlos auf und ab... 
Keetenheuve erschrickt und schämt sich... Er mußte gehen. 3s 
war Zeit. Vier Kellner umstanden ihn. Bald würden sie wieder 
Generalen servieren. Ca war wohl unvermeidlich. Die Ro3en= 



dörfer am anderen Ufer erwachten aua ihrer Siesta. Man rüate= 
te den Kaffeetisch. Auch an ihn würden Generale gfcladen wer= 
den. Die Rosendörfer wollten ihre Generale wieder haben. Sie 
fühlten sich wie Rosenblätter auf einem schwarzen Tümpel. Was 
konnte nicht alles aus der Tiefe heraufsteigen ? ... Viel* 
leicht sprang eine Kröte aufs Rosenblatt, hüpfte an den Tisch 
und sagte: "Ich Übernehme den Haushalt. • Da war es gut, wenn 
ein General seinen Säbel hatte. Die Kellner verneigten sich,." 

Unheimlich leuchten die Neonlichter Über den Rhein; das 
könnten Drachenaugen aus der Sage sein: 
rt...Aber die Sage war alt. Der Drache war alt. Hr hütete kei= 
ne Prinzesain. Er bewachte keinen Schatz... Es war ein aee= 
lenloses .*uge. Sc blickte Über den Rhein. Es blickte in eine 
seelenlose «elt. Auch der friedliche Rhein war eine bloße 

2/ 
Einbildung des Beschauers..." ' 
Die Schaustellung des Passadenhaften, die unnatürliche l*rieb= 
kraft der Treibrausatmos häre sind die bestimmenden Momente 
der eingebildeten Existens; und je mehr man diese Existenz 
begründen will, desto unwirklicher vird yie : 
"...Sie existierten in dieser iuft. Sie existierten am Ufer 
der i^hein. \be r sie waren völlig unwirklich! Es war hier alx 
les 30 unwirklich wie die Blumen in einem Treibhaus..."'' 
In der rroibhausexißtenz hat sich dis böse Zaubermacht alier 
Schönheit bemächtigt, die Symbole de3 sagenhaften und SchÖ= 
nen sind ihres Inhalts'entlehrt oder ins Negative umgekehrt 
worden. Das sieht \<xn z.̂ i. in dem mer.rnals wiederholten Ro= 
seneymbol, besonders anschaulich in dem letzten 11 Rosenzau= 
her**: *.v. Der Rundfurulautsprecher "Über dem Stammtisch 
wisperte: "Man schenkt sich Rosen in Tirol. Schlagerliedro= 
aen, Rosen auch am P^ein, Up] ige Treibhau3luftrosen, weiße 
reiche Rosenzüchter gehen mit der Zuchtechere umher und be= 
schneiden die jungen Triebe, Heer: ::2nac*ineider auf i.i .soestreu-

^"Treibhaus". 33. i . ,7 - 1 1 2 

!?' ebenda, 3. 206 
> J ebenda. 3. 21^ 



ten Holzwegen, böee alte Rosenzauberer, emsige Hexer wer= 
I ken schwitzen hexen im rheinischen Treibhaus von der Kohle 
des Reviers befeuert... Ja, die schönste Fassade..." 1

^ 
Es ist die faszinierende Fassade des Virtschaftswunderlan=. 
des. Oie Ruinen sind schon, größtenteils, in einem Rekord= 
tempo weggeräumt worden, optisch erinnert hier nichts an die 
Landschaft aus H.Kasacks "Die Stadt hinter dem Strom". Warum 
hat der Mensch hier kein Zuhause=GafÜhl ?  Weil es eben 
nur eine F a s s a d e ist — die blendende Woblsuands= 
K u l i s s e , das W e r b e p l a k a t des Kapitalist 
mis. Schattendasein und Schattenspiel dэг Figuren, das Le= 
ben einer mechanisierten Vogelscheuche oder einer grinsenden 
Schaufensterpuppe — das 3ind die Formen der "menschlichen" 
Existenz auf dem Fond der westdeutschen Wirklichkeit, wie es 
in den oben analysierten Werken widerspiegelt wird. Ea i 3 t 
das Zeitbild, das die heutige Epoche im besten Kennzeichnet. 

Р е з ж е 

В статье Р.А.Дарвиной "Бремя и отражение эпохи в с о в р е 

менной западногерманской литературе" рассматриваются неко

торые романы М.Взльзера,!З.Кеппена.Х.Казакаи Г . Г р з с с а . о б 

ращая главное внимание на разные аспекты отражения времени 
в этих трудах . Устанавливается ,что Е ^ ^ н а з в а н н у е автору 
пользуются рядом общих приемов при отг .^ении эпохи:течение 
времени уже не воспринимается как целеустремленное ДЕитение 
вперед.ландшафт я иидин^цуалоп.е осоосньо^ти среды превраща

ются Б кулиссу. человек  в управляемый механизм. 

"Das Treibhaus", 3.214 



T. Celmiņa 

S k a n d i n ā v i j a s v a l s t u l i t e r a t u r a L a t v i j a 

XIX g s . b e i g ā s 

Skandināvijas valstu, I p a 3 i norvēģu literatūra, sākot 
a r XIX gs- 60 .gadiem,piedzīvo strauju uzplaukumu un, bla
kus krievu literatūrai, nonāk visas Eiropas uzmanības cer 
t r ā . Šo nozīmīgo parādību piemin un raksturo Fr.Engelss 
savā vēstulē Paulam Ernstam 1 3 9 0 .gadā: 

"... pēdējos divdesmit gados Norvēģijā ir tāds uz
plaukums literatūrā, ar kādu Šai periodā nevar lepo
ties neviena zeme, i&ņemot Krieviju. Vai Sie cilvēki 
ir sīkpilsoņi vai nav, bet viņi rada daudz vairāk 
nekā citi un uzspiež savu zīmogu ari citu tautu lite-

1 } 

rakūrai., tai skaitā ari vācu literatūгa±,, y

. 
Tā kā Skandināvijas literatūra bija piesaistījusi vi

sas Eiropas uzmanību, tā, dabiski, izraisīja interesi ari 
Latvijā. Jau sākot ar XDC gadsimta 80.gadiem J Latvijas 
tulkotāju un lasītāju, teātru un literatūras pētnieku uz
manība pievērsās Skaddinavijas valstu literatūrai, turp
mākajos* gadu desmitos tā arvien vairāk pieaug, kļūst pla
šāka un dziļāka. Jau "jaunās strāvas" laikā latviešu pre-
sfe publicS Skandināvijas valstu līčerabūras apskatus, kā 
ari raksta par atsevišķiem rakstniekiem un kritiķiem, tul
ko viņu darbus, te f itri izrada Ibaena un Bjernsona lugas, 
apspriežot politiskus un sabiedriskus jautājumus, ņem 

-i) X«Markas» P.Engelss. Vsstuļu izlase, R ī g ā , 1 9 5 2 , 
3 6 8 . ļ p g . 



lalīga Ibsena un Bjernsona lugas. 
Ibsena lugas "Sabiedrības pīlāri" un "Nora" jaunstrāv

nieki izmanto, risinot Latvijas apstākļiem aktuālus un sa-
āpējuSus jautājumus ( sieviešu emancipācija, kapitālistis-
ekspluatācija, literatūras uzdevumi sava laika dzīves 

jautājumu risināšanā). 
Jau "jaunās strāvas'1 perioda kritiskajos apcerējumos 

:paSi populārs, bieži pieminēts bija Ibsens. Par Ibsena, 
t dsmaz viņa lugas "Leļļu nams" popularitāti Latvijā jau 

5ajā laikā liecina t a s , ka viņa lugai "Nora" (Leļļu 
lams). kā norāda Jronu Matīss savā "Latviešu tulkotās be-
ebristikās rādītājā", līdz 1 9 0 0 .gadam bijuSi vienpadsmit 
tulkojumi. 

XX gs. interese par Skandināvijas literatūru Latvijā 
/sl vairāk pieaug un cieSāki kļūst Skandināvijas un l a t -
viefiu literatūras sakari. 

Tādēļ Skandināvijas valstu literatūras un Skandina-
jas un latvie£u literatūras sakaru izpēte ir nozīmīgs 

raūsu literatūrpētnieku uzdevums ne tikai tāpēc,]ai izsē
du Eiropas literatūras procesiem,bet ar i , 'lai dziļāk iz-
tītu im izprastu daudzas parādības 1 * T v i e š u literatūrā. 

Šī raksta mērķis*- izsekot, kā Ska^ilināvijas valstu 
'rakstnieki un viņu darbi ienāca Latvija, kā un cik plafiā 

mērā tie kļuva pazīstami latviešu lasītājam un teātra -ka-
-tājam, kāda tiem bija ietekme un nozīme, cik plaāi un kā 

tie novērtēti literatūras un teātra kricikā XIX gs. beigas. 
6o jautājumu risinot, jārunā par 
1 ) Skandināvijas: valstu autoru lugu izrādēm latvieSii 

teātros un vērtējumiem recenzijas, 
2) Skandināvijas autoru pieminēšanu rakstos par lite

ratūru vai sabiedriski aktuāliem jautājumiem, 
3) pirmajiem rakstiem par Skandināvijas literatūru 

vai atsevišķiem rakstniekiem, 
¿0 Skandināvijas autoru darbu tulkojumiem latviešu 

valodā, 



T ā d o s a s p e k t o s s ā k ā s l a t v i e š u l a s ī t ā j a u n t e ā t r u s k a 

t ī t ā j a i e p a z ī š a n ā s a r s p ē c ī g a j i e m u n s a v d a b ī g a j i e m S k a n d i 

n S v i j a s r a k s t n i e k i e m u n p i r m a j i e m v i ņ u d a r b u v ē r t ē j u m i e m . 

P i r m ā i e p a z ī š a n ā s t e ā t r i s ā k ā s a r N o r v ē ģ i j a s d r a m a 

t u r g u B j e r n s t j e r n e s B j e r n s o n a ( 1 8 3 2 - 1 9 1 0 ) u n H e n r i k a I b 

s e n a ( 1 8 2 8 - 1 9 0 6 ) l u g ā m . Kā B j e r n s t j e r n e s B j e r n s o n a , t ā 

H e n r i k a I b s e n a d a i ļ r a d e s s ā k u m ā r a k s t u r ī g a s n a c i o n ā l a s u n 

h e r o i s k a s t ē m a s r o m a n t i s k ā r i s i n ā j u m ā , 7 0 . g a d o s v i ņ u d a i ļ 

r a d e k ļ ū s t r e ā l i s t i s k a u n i e g ū s t s o c i ā l u s k a n ē j u m u . R e ā l i t -

t i c ē j ā s s o c i ā l a j ā s d r ā m ā s v i ņ i k r i t i s k i t ē l o Sava l a i k m e 

t a d z ī v i , g a l v e n o k ā r t b u r ž u ā z i s k o s a d z ī v i , t i k u m u s , c i l v ē k u s 

ZTX g s . 8 0 . u n 9 0 . g a d o s l a t v i e š u t e ā t r u s k a t ī t ā j s v a r 

r e d z ē t a b u l i e l o N o r v ē ģ i j a s d r a m a t u r g u r e ā l i s t i s k ā s s o c i ā 

l ā s d r ā m a s i B j e r n s t j e r n e s E j e r n s o n a " R e d a k t o r s ' 1 R ī g a s L a t * 

v i e š u t e ā t r ī ( 1 8 8 3 ' ; / ' P ē c kāzām" ( J a u n a i s p ā r i s ) R ī g a s 

L a t v i e š u t e ā t r i ( 1 8 8 8 ) , " B a n k r o t s " R ī g a s L a t v i e š u t e ā t r ī 

( 1 8 9 5 ) t H e n r i k a I b s e n a " S a b i e d r ī b a s p ī l ā r i " ( S a d z ī v e s p ī l ā 

r i ) - R i k s i s L a t v i e š u t e ā t r ī ( 1 8 8 9 ) , A r k ā d i j a s d ā r z a v a s a 

r a s t e ā t r ī ( 1 8 9 6 ) . " N o r a " ( L e ļ ļ u n a m s ) J o n a t ā n a b ~ b ā Ā g e n s 

k a l n a l a t r v i e S u v a s a r a s t e ā t r ī R . J a n s o n a t r u p ā ( 1 8 9 7 ) , R ī 

g a s L a t v i e š u t e ā t r ī ( 1 8 9 7 ) , J e l g a v ā J . A l u n ā n a t e ā t r ī ( 1 8 9 7 ) 

C ē s ī s ( 1 8 9 8 ) , S a l d t i ( 1 8 9 9 ) . 

I b s e n a l u g a s l a t v i e š u s k a t ī t ā j s v a r ē j a n o s k a t ī t i e s 

a r i R ī g a s K r i e v u t e ā t r ī u n R ī g a s P i l s ē t a s v ā c u t e ā t r ī . 

I b s e n a N o r u R ī g a : ; V ā c u t e ā t r ī s a v ā s v i e s i z r ā d e s 9 0 . 

g a d o s t ē j o j a s l a v e n ā B e r l ī n e s a k t r i s e A g n e s e Z o r r n a , k a s 

" d a u d z s u m i n ā t a p a r p r a s m i p a r ā d ī t s i e v i e t e s j ū t u d z ī v e s 

s m a l k ā k a s n i a n s e s " u n k u r u " I b s e n s u z s k a t ī j a p a r l a b ā k o 

F o r u " 2 ) . 

P i r m ā n o n o r v ē ģ u d r a m a t u r g u l u g ā m , k o i z r ā d ī j a R ī g a s 

1 ) I e k a v ā s u z r ā d ī t i e g a d i i r g a d i , k a d n o t i k a l u g u 
p i r m i z r ā d e s . 

2 ) S k a t . K . K u n d z i ņ š . L a t v i e š u t e ā t r a v ē s t u r e I , R . , 1 9 6 8 , 
19a, 1 9 9 . l p p . 



L a t v i e š u teātri, bija Bjernsona drāma "Redaktors" - 1883 . 
g a d a 9-oktobri. Šo d r ā m u Bjemsons saraksta 187^ .gadā, tā 
p i e d e r pie t ā m B j e r n s o n a l u g ā m , k u r ā s v i ņ č risina s o c i ā l u s 

k o n f l i k t u s , kas r a k s t u r ī g i viņa laika b u r ž u ā z i s k a j ā s a b i e d 

r ī b ā . Norvēģu d r a m a t u r ģ i j ā š ī luga b i j a n o v a t o r i s k a : līdz
š i n ē j ā N o r v ē ģ i j a s d r a m a t u r ģ i j ā b u r ž u ā z i s k a s a b i e d r ī b a ar 
t ā s k o n f l i k t i e m t i k a t ē l o t a k o m ē d i j a s ž a n r ā , Bjemsons 
p i r m a i s t e ā t r ī Š o d z ī v i r ā d a t r a ģ i s k ā a s p e k t ā . 7 0 .gados 
s a r a k s t ī t a j ā s B j e r n s o n a l u g ā s j ū t a m s a u t o r a k a u j i n i e c i s k a i s 

g a r s , k v ē l a p o l i t i s k a c ī n ī t ā j a t e m p e r a m e n t s , d i n a m i s m s . J a u 

p i r m a j ā s a i n ā s s k a i d r i r e d z a m s k o n f l i k t s , d a r b ī b a s a s p r i n 

d z i n ā t a , s k a t ī t ā j s t i e k i e v a d ī t s p a š ā c ī ņ a s k a r s t u m ā u n 

i e p a z ī s t i n ā t s a r t o m e l u k a m p a ņ u , k a s v ē l ē š a n u c ī ņ ā s t i e k 

v ē r s t a p r e t l u g a s v a r o n i H a r a l d u R e i n u . K o n f l i k t s t ā l ā k r i 

s i n ā t s m ē r ķ t i e c ī g i , l u g a s d a r b ī b a p i e s ā t i n ā t a a r d r a m a t i s 

k i e m n o t i k u m i e m . D r ā m a t ē l o v ē l ē š a n u c ī ņ a s - P a r t i j a , k a s 

p a š r e i z t u r v a r u s a v ā s r o k ā s , a s i u n n e k r i e t n i c ī n ā s p r e t 

p r o g r e s ī v ā k o p a r t i j u , k u r a p r a s a p ā r m a i ņ a s . 

L a i g a n B j e r n s o n a s o c i ā l ā k r i t i k a i r k o n k r ē t a u n d e 

d z ī g a , t ā n e p a v i s a m n a v v ē r s t a p r e t b u r ž u ā z i s k ā s s a b i e d r ī 

b a s p a m a t i e m . T r ū k u m i u n n e t i k u m i , k u r u s a p k a r o s a v ā s d r ā 

m ā s B j e r n s o n s , i r t i k a i a t s e v i š ķ a s s l i m ī g a s p a r ā d ī b a s , p a t i 

b u r ž u ā z i s k ā s a b i e d r ī b a B j o r n s o n a m š a j ā l a i k ā š ķ i e t v e s e l a . 

T ā d a p a t i n o s t ā d n e i r a r ī d r ā m ā " B a n k r o t s " , k u r u B j e r n s o n s 

p a b e i d z t a i p a š ā 1 3 7 4 , g a d ā u n k a s u z Elgas L a t v i e š u t e ā t r a 

s k a t u v e s n o n ā k 1 8 9 5 . g . 4 . o k t o b r i . 

B j e r n s o n a d r ā m a " R e d a k t o r s " , k u r u R ī g a 3 L a t v i e š u t e ā t 

r i s i z r ā d ī j a 1 8 8 3 . g a d ā u n k a s t e ā t r ī p ā r s t ā v ē j a j a u n ā k o • 

E i r o p a s d r a m a t u r ģ i j u , b i j a " a s ā k ā u n a t k l ā t ā k ā s c c i ; T J . & s 

k r i t i k a s l u g a t o g a d u r e p e r t u ā r ā " , n o r a d a l a t v i e š u t $ £ t r a 
1 1 

V ē s t u r n i e k s K ā r l i s K u n d z i ņ š \ 

1 ) K . K u n d z i n š . L a t v i e š u t e ā t r a v ē s t u r e - I , R . , 1 9 6 3 . , 
1 6 1 „ i p p . 



Lugā notēloto konfliktu un cīņu s a s a u k š a n ā s a r p r e t i š 

ķ ī b ā m atarp r e a k c i o n ā r a j ā m vācu aprindām un latviešiem iz
virzīja Sis drāmas izrādi par sevišķu notikumu latviešu 
teātri u n s a b i e d r i s k a j ā dzīvē* 

Ka starp " R e d a k t o r ā " n o t ē l o t a j i e m notikumiem un kon
fliktiem un Latvijas a p s t ā k ļ i e m varētu but kas kopīgs,iero
s i n a d o m ā t ziņojums "Baltijas V ē s t n e s ī " par gaidāmo i z r ā d i : 

"Divas partijas s t ā v ē s viena o t r a i p r e t i m ; viena jau v a l d o 

š a , k a s g r o ž u s s a ķ ē r u s e suvās r o k ā s , u n o t r a , tā sauktā 
z e m n i e k u p a r t i j a , k u r - rauga ā ŗ p k a r o t v i s ā d i e m ļ a u t i e m un 
n e a t ļ a u t i e m l ī d z e k ļ i e m . . . L u g a s s a t u r s t i e š ā m ir tāds,kas 

1) 
a r i c i t u r v a r ē t u a t g a d ī t i e s n e k ā N o r v ē ģ i j a v i e n " . 

R ī g a s v ā c u a p r i n d a s š i s z i ņ o j u m s s a t r a u c a u n s a t r a c i 

n ā j a , v i ņ u p r e s e v ē r s ā s p r e t R ī g a s L a t v i e š u t e ā t r i u n p r a 

s ī j a , l a i a i z l i e d z o t i z r ā d ī t š o l u g u . L a i k r a k s t a " R i g a e r 

T a g e b l a t t " r a k s t ī j a , k a R ī g a s L a t v i e š u t e ā t r i s k u r i n o t " n a -

c i o n ā l ā s n e s a s k a ņ a s " . L a i k r a k s t s " Z e i t u n g f t l r S t a d t u n d 

L a n d " r a k s t ī j a , k a t ā i r " r e p u b l i k ā n i s k a r e v o l u c i o n ā r a a ģ i 

t ā c i j a " . " B a l t i j a s V ē s t n e s i s " p o l e m i z ē j a a r v ā c u l a i k r a k 

s t i e m - ^ . I e j a u c ā s p o l i c i j a , b e t t a i n e b i j a p a m a t a i z r ā d i 

a i z l i e g t , j o t e ā t r i s b i j a s a ņ ē m i s v a j a d z ī g o c e n z ū r a s a t ļ a u -

j u d r ā m a s " R e d a k t o r s " i z r ā d ī š a n a i 

" B a l t i j a s V ē s t n e s i s " i e v i e t o j a p a r i z r ā d i p o z i t ī v u r e 

c e n z i j u , t a č u t e ā t r i s d r ā m u o t r r e i z v a i r s n e i z r ā d ī j a . T ā 

š ī " a s ā k ā u n a k t u ā l ā k ā s o c i ā l ā s k r i t i k a s l u g a t o g a d u r e 

p e r t u ā r ā " l a t v i e š u t e ā t r a s k a t ī t ā j a m b i j a r e d z a m a t i k a i 

v i e n u r e i z i . R ī g a s l a t v i e š u b u r ž u ā z i j a s v a d o š ā s a p r i n d a s 

b a i d ī j ā s , k a r e a k c i j a s g a d o s p ē c A l e k s a n d r a I I n o g a l i n ā š a 

n a s u z t ā m v a r ē t u k r i s t a i z d o m a s p a r d u m p ī g i e m n o l ū k i e m , 

1) - s . L a t v i e S u t e ā t r i s . " B a l t i j a s V ē s t n e s i s " , 1 8 8 3 , 2 1 5 -
2 ) " R i g a e r T a g e b l a t t " , 1 8 8 3 . 2 1 8 . 
3 ) " B a l t i j a s V ē s t n e s i s " , 1 8 8 3 , 2 1 7 , 2 2 0 , 2 2 2 . 
4) " B a l t i j a s V ē s t n e s i s " , 1 8 8 3 , 2 2 5 * 



tās centas noslāpēt teātrī kritiskas sabiedriskas d o m a s . 

Pilnīgi j ā p i e v i e n o j a s K . K u n d z i v«rn, kas Rīgas latvieSu bur
ž u ā z i j a s v a , - l o £ ā s a p r i n d a s raksturo Šādi: 

" . . . l u g a o t r r e i z vairs netika" i z r ā d ī t a . Jādomā, ka 
tāda. V i j : , v a d o f i o biedrības aprindu velēšanas, lai ap 
fei#drību u n tas nozarēm būtu m a z ā k nemiera, lai valdī
b a s a p r i n d a s n e m o s t o s nekādas a i z d o m a s p?.r "dumpīgām" 
n o s k a ņ ā m . A i z t a k t i s k i e m apsvēruraien; latviešu b u r ž u ā 

z i s k ā p r e s e a i z s t ā v ē j a t e ā t r i , b e t a i z k u l i s ē s a r v i e n 

s t i p r ā k s k ļ u v a s p i e d i e n s u z teātri, lai to v i r z ī t u 

p r o m r*o kritizētā/a reālisma, k a s ienāca repertuāra 
1 j 

e k r i e v u k l a s i k u u n B j e r n s o n a " R e d a k t o r u 1 1 <% 

O t r s R i g a s L a t v i e S u t e ā t r i p a r ā d ī t a i s n o r v ē ģ u d r a m a t u r 

ģ i j a s d a r b s i r B . B j e r n s o n a k o m ē d i j a " P ē c k ā z ā m " ( J a u n a i s 

p ā r i s ) , k u r a s p i r m i z r ā d e n o t i e k 1 8 8 8 . g . 2 0 . n o v . š ī B j e r n 

s o n a l u g a s a r a k s t ī t a l a i k ā , k a d v i ņ š r a k s t ī j a r o m a n t i s k a s 

l u g a s p a r v i d u s l a i k i e m , p a r N o r v ē ģ i j a s s e n o p a g ā t n i , k u r u 

v i ņ ā , t f t p a t k ā T b s e n s s a v a s d a i ļ r a d e s s ā k u m a p e r i o d ā , p r e t 

s t a t ī j a s ī k a j a i u n z e m i s k a j a i s a v a l a i k a d z ī v e s ī s t e n ī b a i . 

K o m ē d i j a " P ē c k ā z ā m " s a r a k s t ī t a 1 8 6 6 . g a d ā u n n o c i t a m B j e r n 

s o n a 5 0 . u n 6 0 . g a d u l u g ā m a b f i ķ i r a s a r t o , k a t ā s s i ž e t s 

ņ e m t s n o p a š r e i z ē j ā l a i k a d z ī v e s . 

H e n r i k a I b s e n a v ā r d s l a t v i e š u s a b i e d r ī b ā 8 0 . g a d o s v e l 

' b i j a m a z p a z ī s t a m s . P i r m ā l a t v i e S u t e ā t r ī i z r ā d ī t ā I b s e n a 

l u g a b i j a " S a b i e d r ī b a s p ī l ā r i " , k u r u a r n o s a u k u m u " S a d z ī 

v e s p ī l ā r i " p i r m o r e i z v a r ē j a s k a t ī t i e s R ī g a s L a t v i e S u t e ā t 

r ī 1 8 8 9 . g » 8 . o k t o b r ī . O t r r e i z a r 8 o l u g u l a t v i e š u s k a t ī t ā j s 

s a s t a p ā s , k a d t o p a r a d ī j a 1 8 9 6 . g a d ā A r k ā d i j a s d ā r z ā v a s a r a s 

t e ā t r ī . 

" S a b i e d r ī b a s p ī l ā r i " i r p i r m ā r e ā l i s t i s k ā s o c i ā l ā d r ā 

ma I b s e n a d a i ļ r a d ē , s a r a k s t ī t a 1 8 7 7 . g a d ā . 7 ā i r a s a l u g a , 

1 ) K . K u n d z i ņ a V L a t v i e š u t e ā t r a v ē s t u r e I , H . , 1 9 6 8 , 
1 6 2 . I p p . 



kurā nesaudzīgi atmaskota buržuāziskās sabiedrības korup
cija, parādīti negodīgi liekuli, krāpnieki, bagātības rau
sēji, kas izvirzījusies sabiedrības priekšgalā un tiek uz
skatīti par Šīs sabiedrības labākajiem un cienijamakajlem 
vīriem - sabiedrības p lariem. Aizmirsuši savas karjeras 
netīro, negodīgo veidošanas ceļu, vi' 4 tagad tēlo pat mo
rales sargu lomu. Ibsens notēlo piejūras pilsētas t.s„ 
labākās sabiedrības pilsoni konsulu Berniku, I.. vu visi uz
skata par paraugu gan sabiedriskajā, gan ģimenes dzīvē. 
Tašu izrādās, ka viņš ir melis, krāpnieks, pat noziedz -
nieks, alkatīgs egoists, kas gatavs uz jebkuru rīcīou 5lai 
sev nodrošinātu bagātību un varu. Konsuls Berniks veidots 
kā tipisks tās sabiedrības cilvēks, kura viņu uzskata par 
savu pīlāru, tādēļ viņa samaitātības atklāšana ir buržuā
ziskās sabiedrības apslēptās samaitātības atklāšana. Drā
mas aso atmaskojošo spēku vājina moralizējošais nobeigums: 
Berniks nožēlo savu morālo pagrimšanu un pilsētas iedzīvo
tājiem, kas viņu publiski godina, pastāsta patiesību par 
saviem noziegumiem, un uzaicina visus klausītājus veidot 
jaunu dzīvi, nodot muzejā visu veco, tumšo, liekulīgo. Lu
ga beidzas ar vārdiem, ka sabiedrības īstie pīlāri ir pa
tiesības gars un brīvības gars. 

Čī drāma guva milzīgus panākumus Vācijā. Jādomā, ka 
tas rosināja teātra vadību uzņemt lugu repertuārā. Lugas 
iestudētāji un recenzenti nebija īsti uztvēruši un izpra
tuši lugā ietvertās sabiedriskas kritikas asumu un dziļumu, 
tādēļ arī dabiskiļ ka lugas sociālās kritikas asums izrādē 
neizskanēja īstajā skanējumā. Par pašu galveno un nozīmī
gāko recenzenti un skatītāji uzskatīja drāmas nobeigumu, 
kurā Eeraiks GLOral.1 paceļas pāri savai pagātnei, kļūst glu
ži cita cilvēks un aicina vēl a r ī citus cilvēkus morāli 
pilnveidoties, tad sabiedrību viss būs labi, skaisti, pil
nīgi, tad sabiedrībā valdīs patiesības un brīvības gars. 
¿ii.ua aor&lizējočs nobeigums latviešu buržuāziskajām apiin-

http://?ii.ua


dām b i j a p i l n ī g i p i e ņ e m a m s , p a t i k a , p a t v a l d z i n ā j a . 
L a i g a n I b s e n a l u g a s i z r ā d e n e i z s k a n ē j a v i s ā s o c i ā l ā s 

k r i t i k a s p i l n ī g u m ā , t a č u R i e t u m e i r o p ā p o p u l ā r a i s d r a m a t u r g s 

1 8 8 9 . g a d ā b i j a n o k ļ u v i s a r i l ī d z l a t v i e š u t e ā t r a s k a t u v e i . 

P a g ā j a d a ž i g a d i , k a m ē r a t k a l u z l a t v i e š u t e ā t r a s k a 

t u v e s n o n ā c a a b u l i e l o n o r v ē ģ u d r a m a t u r g u drāmas: B j e r n s o -

n a " B a n k r o t s " ( 1 8 9 5 ) , I b s e n a " S a b i e d r ī b a s p ī l ā r i " ( 1 8 9 6 ) 

un " N o r a " ( 1 8 9 7 ) . 

9 0 . g a d o s l a t v i e š u s a b i e d r ī b a i i r l i e l a u n a r v i e n p i e 

a u g o š a i n t e r e s e p a r c i t u t a u t u j a u n ā k o l i t e r a t ū r u , a r k u r u 

ī p a š i p l a š i i e p a z ī s t i n a l a i k r a k s t s "lienas L a p a " s a v o s r a k 

s t o s p a r j a u n ā k ā m s t r ā v ā m E i r o p a s t a u t u literatūrā. Gan n o 

" D i e n a s Lapis", g a n n o c i t i e m p r e s e s i z d e v i l e m l a s ī t ā j i 

iegūst informāciju p a r t ā l a i - a ievērojamākajiem r a k s t n i e 

kiem u n v i ņ u d a r b i e m . D i e z g a n bieži piemin Ibsenu, Bjern-
j o n u , a r ī d ā ņ u l i t e r a t ū r a s zinātnieku Brandesu. Teātros 
p a s t i p r i n ā s i n t e r e s e p a r jaunāko dramat: rgiju. "Jaunā strā
v a " l i t e r a t ū r u un teātri, teātra recenzijas izmantoja, l a i 
veicinātu progresīvu i d e j u izplatīšanos sabiedrībā. Zucier-
maņa lugas "Gods" un I b s e n a "Noras" izrādes kļuva par no
zīmīgu sabiedrisku notikumu, k a s izraisīja-dedzīgus strī
dus u n diskusijas un p l a š ā k a s rec-nzijas par lugām. 

90.gados arvien vairāk pieauga ?jaunās strāvas11 ietek
me dramaturģijā un teātri, tādēļ valdības Iestādes arvien 
vairāk centās apslāpēt progresīvo ideju izplatīšanos, un 
90.gados stipri palielinājās cenzūras aizliegto lugu skaits. 
Starp tām 9 0 . g a d o s atrodam vairākas H.Ibsena lugas - "Spo
ki" - 1897.g. t "Heda Gablere" - 1 8 9 8.g., "Rosmersholma" -
1898.g., "Džons Gabriels Borkmanis" - 1900.g. ,"Nora" - • 
1 9 0 0 . g . 1 j 

90.gados uz latviešu skatuves izrādītās Ibsena un 

1 ) Skat. K.Kundziņš. Latviešu teātra repertuārs. R. 
1 9 5 3 . , 57.1pp. 



Bjernsona drāmas ir reālistiskas sociālas drāmas ar asu 
buržuāziskās sabiedrības kritiku. 

Bjernsons drāmu "Bankrots*1 pabeidza 18?4.gadā, tai 
pašā gadā, kad drāmu "Redaktors". XIX gs. pēdē jos gadu des
mitos tā bija kļuvusi par vienu no populārākajām lugām dau
dzās valstīs tādēļ, ka tā nerisināja tikai ģimenes un morā
les konfliktus, bet konfliktus ar ekonomisku un politisku 
saturu. Taču, kā jau norādīts, Bjernsona kritika nevērsās 
pret buržuāziskās sabiedrības pamatiem. Drāmā , fBankrots M 

Tjeldes firma cieš krahu, taču tas nebūt nesimbolizē vis
pārēju buržuāziskās sabiedrības krahu. Gluži pretēji - tas 
tādēļ, ka Tjeldes firma bijusi nesolīda, tā draudēja noda
rīt postu visa apgabala ekonomiskajai dzīvei. Tādēļ tās 
bankrots sekmē buržuāziskās sabiedrības izveseļošanos un 
ŗ^Sa Tjeldes un viņa ģimenes morālu atdzimšanu, pazūd meli, 
uz kuriem balstījās ģimenes dzīve. Lugas beigās atjaunots 
arī Tjeldes komersanta gods. Un luga beidzas, kad Tjelde», 
atguvis komersanta godu un slavu, ģimenes siltuma ietverts, 
ir tik laimīgs kā nekad. No Bjernsona drāmas izriet sēci-* 
nujums, kas nebūt nav vērsts pret buržuāziskās sabiedrības 
pamatiem, jo izrādās, ka šīs sabiedrības ekonomiskās un mo
rālās d z r e s pamati ir veselīgi. 

Daudz spēcīgāks skanējums 9 0 .gadu latviešu literārajā 
un sabiedriskajā dzīvē ir Ibsena lugām, īpaši "Noras" (Leļ
ļu nams) izrādēm. 

"Leļļu nams", kuru Ibsens uzraksta 1879-gadā, pieder 
pie viņa izcilākajām reālistiskajām sociālajām drāmām, un 
tai ir labi panākumi uz skatuves līdz pac mūsu dienām. 

Lai gan drāmā risināta tēma par buržuāzisko ģimeni, 
sievietes stāvokli Šajā ģimenē un sabiedrībā, problemātika 
tālu pārsniedz šos ietvarus, ietver buržuāziskās sabiedrības 
morāles un likumu i.ritisku vērtējumu bez didaktiskas mora-
Iclzēftanas un kompromisa. Tā ir analītiskās drāmas meistar
darbs, kur katra detaļa rfcpī£i izstrādāta un motivēta,dia
logi noslīpēti, bagātīgi zemteksti, literārie toli atvei-



doti psiholoģiski dziļi. Uz latviešu teātru skatuves no -
kļuva mākslinieciski augstvērtīgs un idejiski aktuāls 
darbs, kas "radīja spēcīgu atbalsi sabiedrībā un literatū
ras kritikā. 

Drāma sākas ar laimīgas, mierīgas, saskanīgas ģimenes 
tēlojumu. Taču tā ir tikai ārēji stabila un saskanīga dzī
ve. Dziļākā slānī slēpjas meli, aizspriedumi, liekulība, 
egoisms, karjerisms, amorālisms, cilvēka cieņas pazemoša
na, cilvēka brīvības apspiešana. To uzzinājusi un izpratu
si, Nora saslejas cīņā pret meliem un netaisnību, asi iz
jūt, ka viņa tiek pazemota kā cilvēks. Nora atsakās no mā
nīgās, Šķietamās ģimenes laimes un labklājības un nostājas 
pret saoiedrības radītajām dzīves normām un likumiem. Tā 
sabiedrība, pret kuru nostājas Ibsena Nora, ir buržuāziskā 
sabiedrība. Nora pieder pie Ibsena stiprā rakstura varo -
ņiem, cīņā pret buržuāziskās sabiedrības veidotajiem uz
skatiem Nora uzvar tā, kā uzvar Ibsena varoņi - izraugās 
individuālu cīņu un turpmāko ceļu - viņa iekšēji atbrīvo
jas, saraujot saites ar meliem pilno ģimenes dzīvi, un par 
savu pirmo un galveno turpmākās dzīves uzdevumu izraugās -
aizstāvēt savas cilvēka tiesības un veidot patstāvīgus 
spriedumus par sabiedrību un cās radītajiem likumiem. 

Pirms Ibsena "Noras" parādīšanās uz Rīgas LatvieSu 
ceātra un citu teātru skatuvēm, latviešu sabiedrību bija~ 
spēcīgi satraukušas Zudermaņa lugas "Gods" un Aspazijas 
lugas "Zaudētās tiesības" Izrādes, kas izraisīja asu un 
principiālu polemiku presē, kura ilga vairākus mēnešus un 
radīja jaunus estētiskus principus. 

Buržuāziskā kritika laikrakstos "Baltijas Vē; *mesisft . 
un "Balss" nostājās pret reālismu mākslā un polemizēja ar 
progresīvo jaunstrāvniecisko kritiku, kuras tribīne bija 
"Dienas Lapa". Sadūrās divu antagonistisku sabiedrības slā
ņu sabiedriskie un estētiskie uzskati. Ierastajai kārtībai 
un vecajiem ideāliem pretstatīja vēlēšanos salauzt veco 



dzīvi un veidot jaunu, kas būtu taisnīgāka un labāka. 
Jaunstrāvnieku kritika audzināja jaunu teātra skatītā

ju, ieviesa tautā jaunas estētiskas prasības. 
Konservatīvo "tautiešu" asā neapmierinātība ar Ibsena 

"Noru" izpaužas viņu rakstos par teātri "Baltijas Vēstnesi*. 
Toreizējos kritikas paņēmienus K.KundziņŠ raksturo šā-

dit "Buržuāziskie kritiķi mēdza izmantot klasiku jaunlaiku 
ideju un jauno literatūras un mākslas centienu apkaro
šanai, nostatot pretī klasiķu "Ideālismu" (pēc So kri-
tiku terminoloģijas) jaunlaiku "materiālismam"" . 

Tā '*Baltijas Vēstnesis" 1898 .gadā ievieto recenziju par 
Šekspīra "Spītnieces precības" izrādi, kurā cildināts Šek
spīrs, pretstatot viņu modernajiem autoriem, kuru nopaļā-
juma skaidri saprotams uzbrukums Ibsena "Norai", kas to
laik tika rādīta latviešu teātros i "šo laiku dzejnieki 

liek, par piemēru, laulātu ļaužu nesaticības gadīju
mā vai nu vīram, vai sievai vislielākā nepacietībā 
šķirties, pamest dzīvi un bērniņus un doties nezināmā 
pasaulē - tur audzināties, papildināties, savus un ci
tus trūkumus un nezin ko vēl nožēlot utt. Vecais diž-
meistars turpretī rāda laulības skolu, ka arī tajā 
laulāti ļaudis var savstarpīgi audzināties, papildi
nāties, vienfi ar otru dziļāk iepazīties, viens otra 
dabu, trūkumus un tikumus noverot un saudzēt un sa-
augt par vienu ^iesu un vienu dvēseli" . 

Šādi pretstatījumi nedeva iespēju pareizi izprast un no
vērtēt ne klasiku, ne modernos autorus. 

Daudz dziļāku un būtiskāku Ibsena lugu izpratni un no
vērtējumu atrodam "Dienas Lapas" recenzijās, kuras no 1 8 9 ^ . -
1897-g . raksta Jānis Jansons-Brauns, viens no principiālā-

1) K.Kundziņš.Latviešu teātra vēsture I,R.,1968., 
297.lpp. 

2) K..Latviešu teātrī. "Baltijas Vēstnesis",1898, 5 2 . 



kajiem teātru recenzentiem jaunstrāvniekiem. Viņš "Dienas 

1 ) J.- "Henrika Ibsena "Sadzīves pīlāri","Dienas Lapa", 
1896. 1 2 8 . - 1 3 0 . , 1 3 2 . 

2 ) "Henrika Ibsena "Nora" , "Diena?? Lapa", 1 8 9 7 . , 1 3 5 . 
(rec. nenobeigta). 

3 ) A.Vilsons. Latviešu marksistiskās teātra kritikas 
nodibinātājs J.Jansons-Brauns. Teātris un dzīve,III,R., 
1 9 5 9 - , 3 3 6 . l p p . 

Lapai" rakstījis recenzijas par Ibsena "Sadzīves pīlāriem" J 

un "Koru" . (Sakara ar "Dienas Lapas" slēgšanu recenzija 
par "Koru" palika nenobeigta). 

Revolucionārais jaunstrāvnieks Jansons-Brauns kopš 
1893«gada beigām cīnījās par marksisma Ideju uzvaru,teāt
ra krīt as bija viena sastāvdaļa Šajā cīņā. Vērtējot lu— 
£u, Jan; ;is-Brauns rakstu ievirzīja tā, ka tas skāra bū
tiskas sociālas pretrunas. Tā mērķtiecīgi doma risināta 
kritikā p a r Ibsena "Sadzīves pīlāriem". Jansons-Brauns re
cenzijās cīnījās, lai ideja būtu ietverta pilnvērtīgā māk
slas tr»iā un lai cīņai par ideju būtu pareiza izpausme .Un 
kā norāda A.Vilsons " ar pareizību viņš saprata ne pa
klausīgu sekošanu dramatiskā ē!arba autora apzinātajiem 
nolūkiem, bot lugā skarto problēmu marksistisku atrisinā
jumu. Nereti tādā sakarā nācās atklāt diferenci, kāda pa
stāvēja, dažu literatūrteorētiķu terminoloģijā izsakoties, 
starp t.s. autora ideju un objektīvo ideju 1 1^ . 

Vērtējot Ibsena "Sadzīves pīlāri" (par Ibsenu kritiķis 
raksta ar dziļām simpātijām), Jansons-Brauns norāda, ka 
Ibsena darba liela nozīme ir "negatīvā kritika par tagad
nes sabiedriskām aprindām", Ibsens "kā ziemeļnieku milzis 
darbojies pie varena'noārdīšanas darba", darbā spēcīgi at
maskota buržuāzijas satrunējusi morāle, žim spēcini veido
tajam dzīves atmaskojumam un lugas tēlu loģikai asi pr^tl 
runā lugas nobeigums, kurā Berniks morāli p^rau^ un kļūst 
par gluži citu cilvēku. Par šo lugas ncoeigumu Jansons-
Brauns ironizē: "Vētra iztrakojusies, debeši skaidrojas, 

ausīs iauna, nopietna darba diena priekš 



l i e l t i r g o t ā j a B e r n i k a u n v i ņ a a p r i n d ā m ! T ā d u d r o 

š u p a r e ģ o j u m u I b s e n s s l u d i n a 7 0 . g a d o s , u n n e k a d 

u n n e k u r n e v i e n s p r a v i e t i s n a v t i k n e j a u k i m a l d ī 

j i e s k ā t o r e i z n o r v ē ģ u d z e j n i e k s . . . v e l t a s b i j 

d z e j n i e k a c e r ī b a s : s a i m n i e c i s k ā d z ī v e r i t ē j a v i s ā 

s p a r ā t ā l ā k p a i e v i l k t ā m s l i e d ē m . Š i s a p r i n d a s s a -
1 ) 

t r u n ē j a l i d z s a v a s d z ī v e s p a m a t u p a m a t i e m " . 

J a n s o n s - B r a u n s r a k s t u r o v i s u I b s e n a d a i ļ r a d i , v i ņ a a t 

t i e k s m i p r e t s a v a l a i k a b u r ž u ā z i s k o s a b i e d r ī b u , v i ņ a p o l i 

t i s k o s u z s k a t u s u n v i ņ a r e ā l i s m a l i e l o m ā k s l a s s p ē k u , t ā 

d ē ļ k a t a j ā a t k l ā j a s l i e l ā d z ī v e s p a t i e s ī b a . 

" I b s e n a n o z ī m e g u ļ v i ņ a n e g a t ī v ā k r i t i k ā p a r t a 

g a d n e s s a b i e d r i s k ā m a p r i n d ā m , k u r ā s v i ņ š p a t s e l 

p o j i s u n d z ī v o j i s , a r n e p ā r s p ē j a m u v e i k s m i v i ņ š 

mums a t t ē l o j i s š o š ķ i r u v i ņ a s n ī k š a n a s p r o c e s a ; 

n ā k o t n e I b s e n a s k a t i e m r ē g o j a s t u m s a u n m i g l a . . * . 

V i ņ š p a r e i z i a r ī k o n s t a t ē , k a I b s e n a n e l a i m e i r t ā , k a 

v i ņ š n e r e d z t o š ķ i r u " k a s l i k t e ņ u s ņ e m s s a v ā s r o k ā s , u n 

p ā r g r u v e š i e m u n d r u p ā m d i m d t ā d r o š i e s o ļ i " . K r i t i ķ i s 

s e c i n a , k a t i k a i p r o l e t a r i ā t a Š ķ i r a s p ē s s a p r a s t u n a t z ī t 

r a k s t n i e k a d a r b u s . 

J . J a n s o n a - B r a u n a s n i e g t a i s I b s e n a d a i ļ r a d e s v i s p ā r ī 

g a i s v ē r t ē j u m s l i e l ā m ē r ā s a s k a n a r m ū s d i e n u v ē r t ē j u m u p a r 

I b s e n u . 

I e s ā k t ā k r i t i k a p a r I b s e n a " N o r u 1 1 a p r ā v ā s , " D i e n a s L a 

p u " s l ē d z a , 7 . J a n s o n u - B r a u n u u n c i t u s j a u n s t r ā v n i e k u s a r e s 

t ē j a . 

J a u n s t r ā v n i e k u l i t e r a t ū r a s k r i t i k a b i j a v e i k u s i n o z ī 

m ī g u d a r b u I b s e n a i n t e r p r e t ā c i j ā . 

N o 9 0 . g a d o s p u b l i c ē t a j i e m r a k s t i e m v ē l j ā m i n r e c e n z i j a 

1 ) " D i e n a s L a p a V 1 8 9 6 . , 1 3 0 . 
2 ) " D i e n a s L a p a " , 1 8 9 6 . , 1 3 2 . 



p a r I b s e n a l u g a s " D ž o n s G a b r i e l s B o r k m a n s " i z r ā d i R ī g a s V a -

c u t e ā t r i 1 ; u n A s p a z i j a s r a k s t s " I b s e n a " K o r a " . 

B j e i m s o n a u n I b s e n a l u g u i z r ā d e s l a t v i e š u t e ā t r i u n 

r e c e n z i j a s p a r t ā m l a t v i e š u s k a t ī t ā j u i e p a z ī s t i n ā j a a r 

S k a n d i n ā v i j a s v a l s t u i z c i l ā k a j i e m d r a m a t u r g i e m . -

K o p š 9 0 . g a d u s ā k u m a r a k s t o s p a r l i t e r a t ū r u , k u r o s t i e 

š i n e i z t i r z ā S k a n d i n ā v i j a s l i ^ e r a t ū r a s p r o b l ē m a s , s a l ī d z i 

n ā j u m a m u n v ē r t ē j u m a m a r v i e n b i e ž ā k p i e m i n S k a n d i n ā v i j a s a u 

t o r u s ( v i s v a i r ā k I b s e n u , B j e r n s o n u , B r a n d e s u ) . 

T e o d o r s Z e i f e r t s r a k s t ā " L a i k r a k s t u p r o z a i s k ā b e l e t r i s -

t i k a 1 8 9 C . g a d ā " t r a k s t u r o j o t r e ā l i s m a v i r z i e n u l a t v i e š u l i 

t e r ā t u ī , n o r ā d a , k a t a s i r v a d o š a i s v i r z i e n s E i r o p a s l i t e 

r a t ū r ā ; " V i s a g r ā k u n v i s v a i r ā k t a s a t t ī s t ī j i e s K r i e v i j ā , 

i c i u u n S k a n d i n ā v i j a " ^ . R u n ā j o t p a r r e ā l i s t a a t t i e k s m i 

p r e t d z ī v i u n t ā s n o t ē l o j u m u l i t e r a t ū r ā , n o r ā d o t , k a r e ā l i s 

t i , p a t i e s i a t t ē l o j o t d z ī v i , n e v i e n m ē r d o d a t b i l d e s u z i z 

v i r z ī t a j i e m j a u t ā j u m i e m , Z e l f e r t s c i t ē H , I b s e n u , " E s t i k a i 

u z d o m u u z d e v u m u s , g a r v i ņ u i z r ē ķ i n ā š a n u m a n n a v d a ļ a s " ^ . 

U n u s ( K ā r l i s K a s p a r s o n s ) " P i e z ī m ē s p a r d z e j u " ( 1 8 9 4 . ) 

p i e m i n I b s e n u u n B j e r n s o n u s a k a r ā a r n a t u r ā l i s m a p r o b l ē m a s 

r i s i n ā j u m u r a k s t o s p a r l i t e r a t ū r u ^ . Un I b s e n a "Noru'* u n 

K i l l a n d a " S n i e g u " , I z t i r z ā j o t j a u t ā j u m u p a r ē t i s k o r ē r a u k l u 

l i t e r a t ū r ā 6 ' . 

U2 S k a n d i n ā v i j a s l i t e r a t ū r u v a i r ā k k ā r t s a v o s r a k s t o s 

a t s a u c a s J . J a n s o n s - B r a u n s ( " D o m a s p a r j a u n l a i k u l i t e r a t ū r u " . 

1 8 9 2 . , 1 8 9 3 . ) . V ē r t ē j o t r o m ā n u k ā v i e n u n o v a d o š a j i e m ž a n -

1 ) " " M ā j a s V i e s a " L i t e r ā r a i s p i e l i k u m s " , 1 8 9 7 , , 3 7 -
2 ) "Saimnieču un rīteņu kalendārs 1 ^ 0 0 .gadam". 
3 ) L a t v i e š u l i t e r a t ū r a s k r i t i k a , 1 - s ē j . , R . 1 9 5 6 . , 2 9 7 . l p p . 
4 ) T u r p a t , 2 9 8 . l p p . 
5 ) T u r p a t , 5 5 4 . l p p . 
6 ; T u r p a t , 5 5 6 . l p p . 



riem jaunlaiku literatūrā, viņš norāda, ka tas»* aizēnojis 
citus literatūras žanrus "varbūt pat ari drāma, kaut gan 
Šinī nodaļā mēs vēl sastopam tik slavenus rakstniekus kā, 

11 
pienu, sirmo norvegieti Henriku Ibsenu" . Brandesu un 
Bjernsonu J.Jansons-Brauns piemin, ri sinot jautājumu par 
zemnieku notēlo jumu literatūrā*"^, Ibsenu - raksturojot 
jedzinitības problēmas risinājumu literatūrā ^, norvēģu au
torus un viņu darbos atrodamās "spirgtās vēsmas" t I t iķjs 
rāda kā p r e t s t a t u latviešu literatūrai sievietes tēloju -
_4l 

mā , rakstot par veco ur jauno paaudzi latvd u sabiedrī
bā, citē Tbsenu-^. 

Polemikā par Zudermaņa lugu "Gods" un Aspazijas lugu 
"Zaudētās tiesības", kas sākās 1694.g., vairākkārt piemi
nēts ari Ibsens: nosaucot Ibsenu un Tolstoju par jaunas 
strāvas radītajiem literatūrā (domāts sabiedriski aktuālu 
problēmu risinājums viņu darbos), raksturota ati attieksme 
pret sabiedrību - "Ibsens nostājas kā tiesnesis un asu prā
tu notiesā visas sadzīves un cilvēku vājības, to vietā ne
kādu priekšzīmi neuzstādīdams, bet prasa, lai no viņa soģa 
sprieduma mācās labu. Tolstojs sludina un prasa cilvēces 
bojā iešanu, lai tad jauna un spēcīgāka paaudze fcās vietā 
? t ī s t ī t o " 6 ) . 

Jansons-Brauns polemikas rakstā salīdzina Zudermani ar 
Ibsenu, norādot, ka no Ibsena Zudermanis mantojis "stingro 
sadzīves analīzi, klajo, drošo izteikšanas kārtu un spilg-

71 
tas drīves krāsas"'''.' Tālāk" Jansons-Braunsj pamatoti kriti
zē Ibsehu, jo viņa "pēdējos ražojumos parādās savāda simbo-
lika, izplūstošs misticisms" . 

1) Latviešu literatūras k r i t i k a , 1 , s ā j . 1 9 5 6 , 3 0 9 . l p p . 
2 ) Tumat, 3 1 7 * ipp. 
3 ) ļjfurpat, 32"^ . lpp. 
4 ) Tu- :>at, 3 ^ 3 . , 3 ^ . l p p . 
5 1 Turpat, 3 ^ 2 .lpp. 
6 ) Turpat, 405-lpp. 
7) Turrac, 407.lpp. 
8 ) Turpot. 



V ē l c i t o s p o l e m i k a s r a k s t o s , Z u d e r m a n i v ē r t ē j o t , v i ņ š 

s a l ī d z i n ā t s a r I b s e n u . I b s e n s v i e n m ē r n o v ē r t ē t s k ā l i e l ā k s 
1 1 

r a k s t n i e k s . 

R a i n i s r a k s t ā " A l e k s a n d r s S e r g e j e v i č s P u š k i n s " ( 1 8 9 8 . ) 

p i e m i n , k a I b s e n a d r ā m a s r ā d a p e r s o n ī b a s a t b r ī v o š a n o s n o 
21 

l i e k u l ī g a s s a b i e d r ī b a s v a l g i e m N e v ē r t ē j o t 3 a i r o n a n o z ī 

m i s a v ā l a i k ā , v i ņ š t o s a l ī d z i n a a r I b s e n a n o z ī m i l i t e r a t ū 

r ā XXX g s . b e i g ā s t " B a i r o n s b i j a s a v a l a i k a Z o i ā v a i I b 

s e n s . . • " - ^ . 

R a k s t ā " F r a n c i j a s j a u n ā k ā l i t e r a t ū r a " ( 1 8 9 8 . ) R a i n i s 

p i e m i n , k a I b s e n a a s ā s a d z ī v e s a n a l ī z e a t s t ā j u s i i e t e k m i 

u z l i t e r a t ū r a s s t r ā v ā m , k a I b s e n s a r s a v i u m d a r b i e m " g r i o 

i e d v e . ; d z ī v e s e n e r ģ i j u " , , k a I b s e n a s p a l v a i r a s s i e r o 

c i s , " a r k ā d u l i e l a i s z i e m e ļ u r a k s t n i e k s l ī d z p ē d ē j a i c ī p -

s l i ņ a i i z ā r d a : d v ē s e l e s s a s t ā v d a ļ a s u n l i e k mums \ r i s u r e 

d z ē t u n s a p r a s t " ^ . 

A r d ā ņ u l i t e r a t ū r a s k r i t i ķ a u n t e o r ē t i ķ a B r a n d e s a 

k r i t i k a s t e o r ē t i s k a j i e m p r i n c i p i e m p i r m a i s l a t v i e š u l a s ī 

t ā j u i e p a z ī s t i n a T - Z e i f e r t s r e l t a & a " M ū s u % t u l k o j u m u p ā r -

s p r i e d u m i " * ^ . A r B r a n d e s a k r i t i k a s m e t o d i u n t e o r i j u i e p a -
7 ) 8 1 z i s t i n a x * a k s t s " J a u n i a i k u k r i t i k a " ' u n " G e o r g s B r a n d e s s " . 

Š a j o s r a k s t o s d o t s B r a n d e s a p r i n c i p u i z k l ā s t s , b e t n e 

k r i t i s k s v ē r t ē j u i ō s . 

š ā č s m ē r ķ i s - i e p a z ī s t i n ā t l a s ī t ā j u a r S k a n d i n ā v i j a s 

v a l s t u l i t e r a t ū r u i r v a i r ā k i e m r a k s t i e m , k a s p u b l i c ē t i 9 0 . 

g a d o s t " R a k s t n i e c i s k ā k u s t ī b a N o r v ē ģ i j e " ^ , " L i t e r ā r i a k a 

1 ) L a t v i e š u l i t e r a t ū r a s k r i t i k a , 1 . S Ē J . , R , 1 9 5 6 . , 
4 5 3 - , 4 5 4 . l p p . 

2) T u r p a t , 5 3 9.1^. 
3 ) T u r p a t , 5 9 2 . i > p . 
4 ) T u r p a t , 6 1 0 . l p p . 
5 ) T u r p a t , 6 1 9 . l p p -
6 ) " D i e n a s L a p a " , 1 8 9 1.,21. u n 22. 
7 ) T u r p a t , 4 6 . n r . T 
8 ) l u ī a t , 2 3 6 . - 2 j 3 . 
9 ) " D i e n a s L - p a " , 1 8 9 4 , 1 1 2 , 1 1 3 , 1 1 4 , 116. 



kustība Zviedrijā"1\ "Literāriskā kustība Dānijā1'2 V5 Liii ZLI terāriskā kustība ITorvegijīijy, "Dāņu novelistika" y, 
"Zviedru literatūra"^\ "Par Knutu Hamsunu, sakarā ar mo
derno rakstniecību vispārim"^ . Prese 90.gados veltī vai
rākus rakstus un recenzijas arī redzamākiem rakstniekiem 
(Bjernsons, Ibsens, Klllands, Li, Strindbergs, Hamsuns). 
Šie raksti dod vispārējas ziņas par Skandināvijas valstu 
Literatūras procesu un pievērš uzmanību izcilākajiem rakst
niekiem. 

Kop? 80=gadiem arī tulkotāji pisvērSas Skandināvijas 
literatūrais visvairāk tulkotie darbi parādās presē, taču 
sastopamies arī ar izdevuciiem grāmatās un pat rakstu sa -
kopojutaiem (Anderser-i pasakas, Bjeinsona stāsti). Aronu 
Matīss i902.g. izdotajā "Latviešu tulkotās beletristikas 
rādītājā" uzrāda, ka līdz tam laikam latviešu valodā par-
trlko^i -1 -{-67 cittautu rakstnieki (vi* vairāk vācu un krie
vu), to skaitā 24 zviedru, 22 dāņu, 13 norvēģu rakstnieki, 
no kuriem pārtulkoti (dažos gadīj . >s lokalizēti) ap ¿25 

literārie darbi, no tiem vairākumā ir stāsti, ap 15 dra
matisku darbu, ap 11 romānu, ap 6 dzejoļu. Līdz 18Q5*gadam 
pārtulkoti un publicēti ap 12 darbu, no 1886,g. līdz 1890. 
g. - ap 2:Ģt no 1890.- 1895-g. - ap 50, no 1895. - 1900.g.-
ap 92, 1901. un 1902.gadā - ap 51. Tātad 90.gados intere
se par Skandināvijas literatūru kļūst ļoti intensīva. ITo 
Ej^rnsona darbiem pārtulkoti ap 25, Ib.sena - 14, Eillanda-
14, M - 12 7 Haasima - 5 f Sfcrindberga - 6 , LagerJefas - 3 , 

Jakobssfia - 2, Pontopidana - 7, Drahmaņa - 3 » Geijerstama-
5. 

1) "Dienas Lapa", 1894, 53-- 55. 
2) "Baltijas Vēstnesis", 1695, 285- 291.p. 
3) "Baltijai Vēstnesis", 1 8 9 6 , 3 4 , 3 9,46,51.p. 
4) "Dienas Lspa", 1S99, 2 36. 
>) "Dienas Lapa", 1900, 249-
6; "Dienas Lapa", 1900, 246, 247. 



90 3gados interese par Skandināvijas literatūru iet ne 
tikai plašumā. Arvien vairāk apgūstot Skandināvijas lite
ratūru , konkrētāki un pamatotāki kļest arī raksti par žo 
1 1.terataru. TiZ gs 0 aizsākusies interese par Skandināvijas 
literatūru XX g s . plešas plagumā un iet dziļumā. 

Резюме„ 

^итература скандинавских стран во второй поло

вине XIX з е к а привлекшая внимание всей Европы, ш Л а т 

вии с т а л а и з в е с т н а начинал с 8 0  х ГОД-СЕ XIX с т о л е т и я . 
На с ц е н а х латышских театров ставили пьесы Б&эрнсова 
"Редактор","После свадьбы","Банкрот", Ибсена "Столпы 
общества","Кукольный дом". В с т а т ь е рассказывается о б 
откликах на ати пьесы в о б щ е с т в е , о б оценках в р е ц е н 

з и я х . 
С качала 9 0  х г о д о з з с т а т ь я х о л и т е р а т у р е , а к о 

торых непосредственно не рассматриваются проблемы л и 

тературы скандинавских с т р а н , для сравнения и оценки 
все чаще упоминаются скандинавские авторы /чаще в с е г о 
Ибсена, Б ь ё р н с о н а , Б р а н д е с а / # 

В 9 0  е годы з латышской печати опубликовано не 

сколько с т а т е й , цель которых  аоанакоынть читателей 
с норвежской, шведской и д а т с к о й лиазратуры.До н а ч а 

ла XX века на латышский язык переведено 2 4 шведских, 
22 д а т с к и х , 13 норзепских авторов  общий числом бко~ 
ло 2 2 5 п р о в д в е д е м А , главным образом р а с с к а з о в Л 1 а и 

более ч а с т о переводившиеся азторы  Бъёрнеон ,Ибсен , 
Килланд, Ли, Стриндберг, Гамсун . 

8 9 0  х г о д а х и н т е р е с к скандинавской литературе 
расширяется и с т а н о в и т с я глубже . 



T.Batčina 
f i l o l . z t r j . k a D d . 

flATtflS PAR BAIROtfU 

R a i ņ a i n t e r e s e p a r B a i r o n u , t ā p a t k ā p a r c i t i e m 

X I X g a d s i m t a v i s p a s a u l e s l i t e r a t ū r a s i z c i l ā k a j i e m p ā r 

s t ā v j i e m , d z i m a j a u a g r ā j a u n ī b ā . A - B i r k e r t s š a i s a 

k a r ā m i n p a š a R a i ņ a v ā r d u s : " Ģ i m n ā z i j a s l a i k ā e s l a s ī 

j u ļ o t i d a u d z u n l a b ā k ā r t ī b ā . . . V i s s t i p r ā k i e i e s p a i d i 

m a n b i j n o s e n g r i e ķ i e m . . . g r i e ķ u i e s p a i d s p a l i k a v i s 

d z i ļ ā k a i s a r ī p ē c , k a d n ā c a v i s a m a s a j a u n l a i k u i a k a t -

n i e k u : C j ē t e , Š e k s p ī r s , Š i l l e r s , L e s i n g s , B a i r o n s , š e i -

l i j s , P u š k i n 3 , Ļ e r m o n t o v s , E e i n e , f r a n č u k l a s i s k i e t r a -

g i ķ i . . . " 1 

V ē l ā ī k a j o s g a d o s R a i n i s a t c e r a s : " p i e a n g ļ u h u m o 

r i s t i e m l a i k a m b i j u t i c i s , n ā k o t n o B a i r o n a , š e l l i j a 

u n B e r n s a , n o k u r i e m a b i p i r m i e m a n i a i z r ā v a a r n e a t 

v a i r ā m u v a r u . H 

R a i s a i n t e r e s e p a r B a i r o n u n e r i m a v i s u m ū ž u . p a r 

t o l i e c i n a d a u d z ā s ī s ā s p i e z ī m e s ftai^a d i e n a s g r ā m a t u 

l a p p u s ē s . 

R a i ņ a d o m a s p a r a n g ļ u d z e j n i e k u i t ī p a š i a t k l ā j a s 

t r i j o s l i t e r ā r o s d o k u m e n t o s 5 k a s r ā d a R a i ņ a u z s k a t u 

e v o l ū c i j u 2 6 g a d u i l g ā p e r i o d a . p i r m a i s n o t i e m -

r a k s t s , k a s p u b l i c ē t s s a k a r ā a r p u š k i r a I c o gadu j u b i 

leju, š a i a p c e r ē j u m i , i ^ t i r s ā j o t p u s k i n a d c . i ' >at i i , 

s n i e g t s arī b a g ā t s m a t e r i . ^ J s p a r B a i r o n u u n b a i r o n i s m a 

p r o b l ē m u . 

A p C c r a j ' I I R F i z t e i k s m ī g i r a k s t u r o t s B a i r o n a v a r e 

n a i s n e m i e r a p a t o s a , v i x > a l i e s m a i i i a i s p r o t e s t s p r s t 

s a s t i n g u š ā m t r a d ī c i j ā m . T a č u , n o o t r a s p u s e : 1 , r a k s t ā 

p a r a n g 7 / u d z e j n i e k u i z t e i k t a s a r ī s t i p r i k r i t i s k a s p i e 

z ī m e s . 

i ^ ā k c b a i s l i t e r ā r a i s d o k u m e n t s , k a s a p g a i s m o R a i 

ņ a a t t i e k s m i p r e t B a i r o n u , i r 1 9 1 o . - 1 9 1 2 « g a d u d i e n a s 

g r ā m a t u i e r a k s t i . T i e v ē r t ē B a i r o n a p e r s o n ī b u u n 
I ; 

B i r k e r t s . J . R a i ņ a d z ī v e . - J . R a i n i s . D z ī v e u n d a r b i , 
I a ē j . # R ī g ā 1 9 2 5 - , 5 6 . 1 p p . 
J . R a i n i s . S z ī v e u n d a r b i , X s ē j . , R ī g ā , 1 9 - 3 - , 5 i . l p p . 



J.Rainis. Kopoti raksti, XIV sēj. Rīgā 1951. • _ . 
4oo.lpp. Visi c uējumi tekstā būs doti pēc ai ia-
devuma. 

darbību ļoti i interesanti, dziļi un -lūsdienīgi un lie
cina , ka Rainis savus agrākos uzskatus atsevišķos pun
ktos revidējis. 

Trešais etaps Raiņa uzskatu evolūcijā par Bairo-
nu ir 19^4.£ads - angļu dzejnieka nāves loo.gadadienas 
atceres £ads. Sakarā ar drānas "Eains" uzvedumu Latvi
jas Iracionālajā teātrī Rainis sacerēja drāmai prolog^i, 
kas reizē ir ari piemiņas dzeja drāmas autoram. 

p r o l o g ā it k ā rezumēts viss, ko Rainis par Bai-
ronu ilgos gados pārdomājis un izjutis. Lasītāja un 
klausītāja prieksuzskicētais Bairona portrets lieci
na par Raiņa mīlestību pret Baironu, par angļu dsejnie 
ka personības daiļu izpratni. 

Pieminētais pirmais apcerējums partdās 1898.gadā 
"Māja Viesa mēnešrakstā" 3* ,6.un 7-burtnīcā ar virs
rakstu "Aleksandrs Sergejeviče Puškins". 

Iztirzājot rakstā jautājumu par puškina un Bai
rona darbu savstarpējo attieksmi, līdzību un atšķirību 
sainis ievada Bairona tēmu sekojošiem vārdiem* 

"...tādēļ nebūs lieki šinī vietā drusku tuvāk ap 
lūkot šo pievilcīgo jautājumu un pakavēties pie Bairo
na, par kuru mūsu publikā nav it nekādu uzskatu." 

Rainis sāka rakstīt apcerējumu par puskinu 1898. 
^ada sākumā. Martā bija publicēta tā pirmā daļa.Dzej
nieks tolaik atradās pleskavā, Lor policijas uzraudzī
bā gaidīja galīgo tiesas spriedumi. Kā zināms, izstrā
dādams rakstu par Puškinu un pētot arī citus literāx-
vēsturiskus uateriālus, dzejnieks dauda laika pavadīja 
Pleskavas bibliotēkā. Acīmredaot dzejnieks papildina-



ja tur savas zināšanas par krievu revolucionāri demo
krātisko kritiku, ar kuru jau it labi bija pazīstams 
kopš studiju gadiem Pēterburgas universitātē. 

Savā pētījumā "J.Raiņa dzīve un darbība" iztirzā
jot rakstu "Aleksandrs Fuškins", K.Krauliņš aizrāda,ka 
"materiāli, kas glabājas Raiņa arhīvā, tāpat arī pats 
raksts liecina, ka Rainis, iekām sācis rakstīt par pušr 
kinu, rūpīgi izstudējis Beļinska uzskatus." 1 

Bairona personības un daiļrades vispārīgā n; ār-
tējuma Rainis patiešām balstās uz revolucionāro demo
krātu eEtētikas progresīvajām pozīcijām, it īpaši uz 
Beļinska uzskatiem. Raiņa tuvība Beļinskim pirmām kār
tām manāma Bairona sociālā stāvokļa raksturojumā. Rai
nis Bairona sociālā stāvokļa divējādību raksturo Šā
diem vārdiem: "Bairons ir augsts lords, bet turklāt ix 
sabiedrības izstumtais , princis-ubags, aristokrāts d e
mokrāts.* 1 Attiecīgie Beļinska vārdi skan: 11 . . .un to
mēr Bairona nevar nesaskatīt angli, turklāt lordu, lai 
gan vienlaikus arī demokrātu."^ 

Rainis Beļinska vārdus - "lords, lai gan vienlai
kus arī demokrābs" - liek Bairona raksturojuma pamatā. 
Jāpiebilrt, ka arī daudzi citi kritiķi uzsvērusi divē
jādību Bairona sabiedriskā stāvokli un vina dabā. To
mēr atšķirībā no buržuāziskajiem kritiķiem, kas inter
pretē šo divējādību un pretrunīgumu tīri personiskajā 
plāksne ar dzejnieka godkārīgajiem centieniem vai ar 
liktenīgi paradoksāl'a jaa iedzimtība» pretr ..аш , Rai
nis , tā^at kē Beļinskis, Bairona raksturojumā uzsver 

1 .K.Krauliņš. J.Raiņa dzīve un darbība. ( 1 8 6 5 . - 1 9 o 3 . ) 
-Rīgā 1953 - , 2o8 . 1 p p . 
J.Rainis. Kopoti raksti, XIV aē j . > \ 0 3.lpp. 

3 В .Г.Белинской Х б р . с о ч . в 3 т о м а х , т , 1 1 9 4 8 , 
4 а стр.109 

Tā, piemēram, Т. В . ižtikole j s iiairojGu raksturo ^ādix 
"Uzb'izīgs un nepastāvīgs nabadzība lords,reizē 
skaists un ki oplis"(citēts pēc А.Joļistra Lovas pēc 
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sociālo momentu un tieši ar to saista arī dzejnieka 
daiļradi. 

Attēlojot Bairona revolucionāro protestu un dumpī-
gurnu ,Rainis izteic visraksturīgāko un skaistāko sprie
dumu par Baironut "Un ģeniālā lorda - izstumtā protes
ti skanēja tik lieliski un apburoši, tik nicinoši u n 
noārdoši!""*" Savu domu Rainis turpina, salīdzinot Bai-
ronu ar Liiltonu: 

"Tikai ftiltona "Pazudušā paradīzē" sātana protests 
vēl varenāks." Rainis neaprobežojas ar Bairona dumpī-
guma un protesta poētiski tēlaino raksturojumu,- viņš 
3airona protesta jēdzienu atklāj: "Bairons•aizstāv in
divīdu tiesības pret nekritisko, nesapratēju "veco " " p ū -
li"; l^īvību pret autoritāti, personas patstāvīgu u z 
ņēmību pret parastību un aizspriedumiem, dabisku cilvē
ku cienību pret vēsturisku, iesakņojušos atkarībul^iņŠ 
dzied grieķu atsvabināšanu... Viņa dzejā jūt spēji plū
stam un raujoties cilvēka dabas mūžīgo dziņu pēc gais
mas un brīvības. 

āī dzeja, šis liesmainais protests aizrauj jo dro
šāk un neatturamāk sev līdz, jo iz viņiem dveš pretī 
ja^inība un kaislība... ne velti viņš tiek saukts par 
jaunības, mīlestības un skaistuma poētu."^ 

Šajā spilgtajā Bairona daiļiades raksturojumā spe
cifisks ir Bairona revolucionārā protesta salīdzinājums 
ar protesta izpausai idiltona poēmā "zaudētā paradīze". 
Paralēle liecina par angļu revolucionārās dzejas l a b u 
pārzināšanu. Rainis droši vien šeit domājis Bairona 
mistēriju "Kains" , jo tieši šī Bairona drāma ttiltona 
"Zaudētajai Paradīzei" ir vistuvākā. 

Varētu aizrādīt, ka Valters Skots, kam Bairons b i 
ja veltījis "Kainu" , arī salīdzināja Baironu ar liilto-
nu ;vienīgi pēc V.Skota domām uzvarētājs palicis Bairons. 

J. Rainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , 4 o 3 * l p p -
Turpat. 
Turpat, 4 0 5 . , 4 o 4 . 1 p p . 



Tāpat Rainis vairākkārt cildinoši izsakās par Bai
rona līdzdalību grieķu atbrīvošanas karā un par dzej
nieka varonīgo nāvi. 

Beļinska uzskatu labvēlīgā ietekme izjūtama arī 
Puškina un Bairona attieksmju apgaismojumā. Raiņa iz
teiktajos spriedumos par šo problēmu risināti trīs jau
tājumu kompleksi: pirmkārt, krievu dzejnieka cieņa pret 
Baironu un angļu dzejnieka ietekme jaunā puškina m ā k 
slinieciskajā izveidē; otrkārt, Puškina ātrā atbrīvo
šanās no Bairona ietekmes un šī procesa dziļākie iemes
li, proti, Puškina personības un talanta kardinālā at
šķirība no Bairona. Treškārt, daži atsevišķi puškina 
apgalvojumi par Baironu un paša Raiņa komentāri šai sa
karā. 

Attēlojot Kaukāzā pavadīto laika posmu puškina jau
nībā draugu Rajevsku vidū, Rainis raksta: "Šo laiku Biš-
kins nereti sauc par laimīgāko savā ^.užā, un tas tika 
izfķirožs priekš visas visa tālākās garīgās un dzejis
kās attīstīšanās, pateicoties tam, ka Rajevski viņu ie
vadīja Bairona poēzijrī un pasaules uzskatos. 

Angļu lielais dzejnieks lords Eairons... tanī lai
kā bija jau "visu domu un siržu valdītājs 1 1 izglītotā 
Eiropā. Aizgrābts no šīs lielās personas un dedzīgās 
dzejas, Puškins pārvērtās ne vien savā dzejiskā darbī
bā, bet arī savās pārliecības, simpātijās, domās un 
visā dzīvē.** 1 

Raksturodams Puškina noskaņu, atvadoties no dien
vidiem un lielnās jūras, Rainis aizrāda uz vina dzejoli 
••Jūrai1- , kas tik spilgti raksturo Bairona personību un 
tuvību PuŠkinam šajā krievu dzejnieka dzīves posmā: 

"Grūtsirdīgi skan viņa (Puškina - T.B-) atvadīša
nās dzejaB no dienvidu un iemīļotās juras, kurai tik 
līdzīgu viņš domājās savu brīvo, sabiedrisko un garīgo 
dzīvi un savu dzejnieka paraugu Baircnu." Reizē Rai-

J.Rainis. *;opcti raksti , XIV sēj., iSSt* , j'S'b.lpp. 
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nia pasvītro; 
"Taisnība - krievu baironismu Puskins pats pāraug 

bez ārējiem iespaidiem) viņš ir lielas spējas gars "un 
saprot paša Eo.irona īsto nozīmi.•,? 

Bet Bail onum un baironismam ir visi lirieru gari,, 
attīstības vēsturē tāds svars, viņam it sevišķi pus-
kina dzīvē piekrīt tik liela 2cii&, ka bez tā Puskins 
.nebūtu saprotam. Puskins ilgus gadus stāv baironisaa 
klausībā un vēlāk vad visu dzīvi cīnli pret to ..līdz ga
il ;i atsvabinās." 2 

Rainis raksturo Bairona milzīgo ietekmi uz sava lai
ka literatūru. "Bet," Rainis aiaraua* "tādēļ nav jādo-
ttftg k& Bairons bija sava laika lielākais gars.caur to 
arī izskaidrojas, ka puskins 3ļ šja izaugt iz viņa va
r a s . " 5 

Seko gandrīz burtisks J*Beļinska vardu citējums par 
Puškina attieksai pret B&ironu: "Puškinā, kā krievu pa-
zīataaaifi kritiķis Beļinskis saka, pilnīgi atspulgojies 
vdņa laiks. Apdāvināts ar augstu poētisku jušanu un ie
spēju uzņemt sevi u n atspulgot visādas jūsmas un iespai
dus, viņš izmēģināja visas skaņas, visus veidus, visus 
sava laika akordus. Būtu nepareizi teikt, saka šis kri
tiķis, kurš dzīvoja viena laikā ar Puškinu, ka viņš pa-
xaļ dzejojis Andrē Šenjē (Chenier)., franču rakstniekam 
revolūcijas laikā, vai Baironam u.c. Baircns par Viņu 
valdīja ne kā paraugs, bet kā parādība, kā gadu simteņa 
fioau pavēlētājs, un Puskins aizmaksā meslus katrai lie
lai parādībai." 

. uairot Puškinu ar Baironu, Reinis nonā' j ie se-
-vojoēā vispārīga slč^ziena; 

"Puskina līdzība ar Baironu parādās arī visvairāk 

J.Rainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , 4oo.lpp* 
Turpat. 
Turpat, 4 o l»lpp. 
J .Rainis, Kopoti raksti, XIV , 4 o l.lpp. Skat. attiec!* 
M vietu 7.Beļinska darbos 1 Cotfp.cotf.B 3 TO«ax, 
11 .1948 . » 58.lpp. 



ārējā dzīvē, formā un sajūsminājumā un ne cfomu attīs
t ī b ā ^ 1 

Tādā veidā Rainis, pilnā mērā apzinoties puškina 
simpātijas Baironam, viņa aizraušanos ar Baironu agrā 
jaunība, reizē saskata arī Fuškina ģēnija savdabīgumu, 
kurš pāraug Bairona ietekmes loku- Acīmredzot Rainis 
šī jautājuma risinājumā ir vienisprātis ar Beļinski, 
kurš līdzību abu dzejnieku daiļradē saskata galveno
kārt to daiļdarbu ārējā formā un Puškina jaunības jūs
mu ar Baironu izskaidro ar laikmeta galvenās literārās 
tendences atspoguļojumu Puškina personībā. 

Iztirzājot Puškina atbrīvošanās procesu no Bairo
na ietekmes, Rainis atklāj faktorus, kas to veicināju
ši* Pēc Rai^īL, tāpat k£ arī pēc Beļinska domām pats 
nozīmīgākais faktors šai procesā ir Puškina reālis!L3 , 

vijja konstruktīva, optimistiskā attiecsme pret dzīvi 
un nākotni. Aizrādīdams, ka Bairons gan izprata un iz 
teica tautas 3āpes, bet, būdams aristokrāts, ^omēr ne
palīdzēja tautai,- Rainis turpina: "^anī laikā pār re
volūcijas postījumu bija jāuzceļ jauna aka,- bet Bai
rons nespēja nekā pozitīva d o t , viņš nepiedalījās pie 
šīs ēkas -izcelšanas; Puškins to darīja, viņš ar to 
pārauga agrāko "domu pavēlētāju". 

Vai: **&o viztfŠā, skanošā ronantisiaa un baironisma 
viņš nāk pie objektīva, nopietna reālisma, un Šis reā
lisms, beigās ir pozitīvais ideāls, caur kura atrašanu 
t Iņs tife daiļi atšķiras no Bairona un vi#u pāraug.**^ 

E-rCrauli^š , vispārinādama Raiņa izteiktās doaas 
par Puškina atbrīvošanos no Bairona ietekmes, norāda: 

"Baironisma ietekmi Rainis rāda kā ļoti pāx*ejošu 
un gluži ārēju momentu Puškina jaunības perioda daiļ
rade g k&s daiļāka • pēdas nav atstājusi, jo puškins sa
vi n i k a l . f i , k ā atsist Rainis, bijis iaudzfcārt pārāks 

:—rŗ—'~~ 
* J.Rainis. Kopoti raksti, H r , 4ol.lpp. 
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par Baironu un jau. no paša sākuma bijis reālistiski 
1 . . . 

oskaņots." šos vārdus K.Krauliņe papildina un sī
kāk paskaidro citā kritiskā apcerējumā: 

"Jāpiebilst, ka Rainis, pareizi kritizēdams Bai-
rona romantisko individuālismu, tomēr vienpusīgi vēr
tē lielā an£ļu revolucionārā dzejnieka daiļradi. Kā 
parādījuši padomju pētnieku darbi, Bairons sava īsā 
āža pēdējos, gados, nākdams tiešā saskarē ar apspies

ta tautu reālajām brīvības cīnām, ievērojamā mf^ā at
brīvojas no individuālisma un līdz ar to arī no roman-
tisiaa." " 

Šāds Bairona daiļrades novērtējums, kas liecina 
par dzejnieka vēlīnā posma dziļākas revolucionārās 
stājas un reālistisko tendenču pienācīgo izpratni p a 
tiesām ir XX gs.un it īpaši padomju literatūrzinātnes 
sasnieguma. Bet XIX gs.beigās pat revolucionārais de
mokrāts Hercens, tāpat ka Rainis, Puškina reālismu un 
vēsturisko optimismu stādīja pretim Bairona skepsei. 
Tā, piemēram, runājot par Bairona laikabiedriem, Ber-
cens rakstīja: 

"Sirdis un prātus pildīja garlaicība un tukšums, 
nožēla un izmisums, pieviltas cerības un vilšanās,ti
cības alkas un -skepticisms* Šī laikmeta dziesminieks-
Bairons - Irūms, skeptisks nolieguma dzejnieks, kurš 
dziļi atrāvies no sava laika". t Ķ* 

Tā ka Rainis labi pazina ne tikai" Bcļinska, bet 
arī Hercena kritiskos apcerējumus, tad liekas, ka šī 
jautājuma apgaismojumā viņš sekojis arī Hercenam. 

Rainis visai pareizi saskata Puskin* reālisma 
'Šo saistību ar dzejnieka daiļo ticību tautai, tās 
otnei, un šai l i n s nostata Puškinu pretim Baironaa. 

* K.Krauliņš. J.Raiņa dzīve un darbīoa. (1йв5.-19оЗ-)• 
2 Rīgā 1955-t 2o9-lrp. 
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f f i , Rainis par Puākina reālismu rakātai 
"Jo šis reālisms dzejā ir tuvu savienots ar tau

tas, "pūļa" dzīvi, dibinās uz viņas atzīšanu un pētī
šanu; viņš "modina cēlas jūtas un aicina uz žēlumu 
pret kritušiem**, viņš cieni tautu un rauga aptvert vi
ņas īstenību un varenību... viņa rāda, kurp jāiet uz 
jaunu dzīvi. Bairons to nespēja, un tragis) ir š ā 
klaidošā ģēnija g a l s . " 1 

Vais "Puškins meklēja ideālus nākotnē un pagātns^ 
un viņa ideāli nebija cilvēkiem mūžam nesasniedzami 

V a i : "Mēs tagad labi vairs nesaprotam, kādēļ šīs 
pasaules sāpes, š ī izmišana par visu, n e a u g l ī g a ironi
ja par sevi un citu nicināšana? Ja tur nebija atro -
dams ideāls, ja dzīve tur biji* par šauru, nedibivtu, 
liekulīgu, tad tā bija meklējama plašajā tauta. Bet 
priekš Bairona cilvēks iesākās, pēc pazīstamās paru
nas , tikai no muiŠnieka, un, tiklīdz Puēkins sāka mek
lēt un atrast cilvēkus arī tautā, viņš sāka atsvabinā
ties no Bairona iespaida. 1 * 

Rainis pamatoti p a r ā d a PuŠkina lielāku tuvību tau
tai un mazāku individuālismu salīdzinājumā ar Baironu. 
Tomēr latviešu ¿zejnieks vairākkārt un pie tam ļoti 
asā formā uzsvēris, k a Bairons neizprata tautu, piedē
vējis B a i r o r a i Ē i nicinājumu pret "pūli"* , š o tendenci Bai
rona daiļradē pārspīlējot. 

patiešām, savas evolūcijas agrīnajā posmā Bai ~ 
rons cīna pret buržuāziski aristokrātisko sabiedrības 
iekārtu vēl nespēja saredzēt izeju ciešās un tiešās 
saitēs ar t a u t u . Tajā posmā Bairona varoņi pauda sti
hiski individuālistisku un zinēmā mē>ā p a t anarhistis
ku protestu pret sabiedrisko iekārtu. Bairona varoņus 
tomēr nedrīkst identificēt ar dzejnieku pačr. Kā zi-
nijLS, dzejnieks, /ēl gluži jauns būdams, no lurdu pa-

* J.Rainis, kopoti raksti, Z17 sēj. , 411.lpp. p 
Turpat, 4< £•. lpp . 
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latas tribīnes raidīja liesmainos vārdus par labu lu-
dītiem, par labu angļu darba tautai, kuros jau bija sa
dzirdama ticība tautas revolucionārajai nākotnei.Turp
māk. Itālijas posmā, kad dzejnieks aktīvi piedalījās 
karbonāriju nacionālajā atbrīvošanās kustību,viņa pie
augošā ticība tautas revolūcijas iespējai rod izteik
smi arī dzejā. 

Bedrīkst aizmirst, ka Bairons līdz ar Salliju ir 
ievērojamākais revolucionārais dzejnieks Anglijā. Ari 
Beļinskie taču uzsvēris, ka Bairons jūt līda ikvienam, 
kas netaisnīgi apspiests. Un Pr.JSngelss rakstīja, ka 
Šellijam un Baironam ir visvairāk lasītāju strādnieku 
vidū. Ir zināms, cik populārs Bairons bijis čartis-
tu laikē} viņa vārdu nesa Internacionālās brigādes an
gļu bataljons spārnu pilsoņu karfi. 

Jautājumā par Bairona attieksmi pret tautu zīmīgi 
ir l.S.Tibonova vardi jubilejas runā Bairona dzimšanas 
15o.gadadienā. "Bairons*sināja, kas ir tauta, kas ir 
brīvība un cīņa par to..." 

Atgriežoties pie iztirzājamā Raiņa apcerējuma un 
viņa uzskatiem Šajā jautājumā, nepieciešams aizrādīt,ka 
19«gs.beigās problēma par Bairona attieksmi pret tau
tu vēl ne tuvu nebija tik vispusīgi izpētīta, kā tas 
ir «ūsu laikos. Problēmas nepilnīgā izpratne redzama 
ne tikai reakcionāro^ kritiķu darbos, - tā manāma arī. 
progresīvajā literatūrkritikā 19.gs.beigās un 2o.gs_.sa-
kuaā, piemēram, Pļenanova un Ci or kija apcerējumos. 

Tā, Gorkijs rakstījāt "V i sviras jā aina, ka nicīga 
attieksme pret "pūli" bija raksturīga viaiaa romanti
ķiem, sākot ar Baironu, - tas bija viens no literārās 
skolas lozungiem."5 

Salīdzinot Puškinu un Bairo.au, Rainis nav aprobe-
1 К.Маркс и • Э н г е л ь с . С о ч . , т . 2,' м - 1 9 5 5 . * 6 2 . , 4 6 3 -
р 1 р р . 
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žojies tikai ar vispārīga rakstura piezīmēm, - viņš 
operā ari ar konkrētu materiālu. Ir zināms, ka Bai
rona ietekme uz puškina daiļradi izjūtama galvenokārt 
Puškina agrīnajā posmā, viņa "Dienvidu poēmās", kas 
nereti tiek salīdzinātas ar Bairona "Austrumu balādēm". 
Analizējot Puškina poēmu "Čigāni 1 1 , Rainis rakstai"Jau 
Kaukāza gūstītā" un vēl skaiarāk "Čigānos" manāms, ka 
Puškine it kā Šaubās par savu varoņu izsamisumu īste
nību un stāv ne uz kaislā, atriebīgā Aleka, bet uz rā
mā, labsirdīgā sirmgalvja, Zemfiras tēva puses. Puškina 
pārvarēja sevī Baironu.""^" 

Iztirzājot šo poēmu, arī Beļinskis pasvītro morā
lo pārākumu, ko Puškins, varbūt tīri intuitīvi, pie-

. 2 . . . šķir vecajam čigānam. Tacu k n t i ķ i r evelk paralēles 
ar Baironu. Bet Rainis ir tais vzskatos, ka Aļeko ir 
līdz pašai galējībai kāpināts Bairona austrumu po^mu 
anarhistiski individuālistiskā nemiernieka tēls. Un 
Rainis pamatoti secina, кг, ļaujot lasītājam nosodīt 
iļeko, Puškins pārvarējis sevī Baironu. 

Raiņa analīze liecina par Puškina daiļrades bū
tības, kā arī par Puškina un Bairona nemiernieku tēlu 
savstarpējās attieksmes dziļu izpratni. *āda interpre
tācija tuva Eeļirska izpratnei un vel tuvāka poēmas 
"čLgāni" mūsdienu traktējumam. Tā, pazīstamais padom
ju literatūrzinātnieks - Puškina daiļrades pētnieks -
D«Blag;>jd sava kapitāldarba par Puškinu raksta, ka poē
ma "Čigāni", pēc žanra tradīcijas būdama "baironiska", 
idejiski, filozofiski un mākslinieciski ir krasi anti-
baironiska, - tajā Bairona romantisms tiek grauts ar 
paša ieročiem, tā sakot, viņa paša teritorijā.' 

Sa?ā apcerējuma Rainis ne tikai salīdzina puškina 
un Bairona daiļradi, ne tikai izcirzā Bairona ietekmi 

x J.Rainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , 4o8.1pp. 
2 В . Г . Б е л и н с к и й . С о б р . с о ч . ^ 3 т о м а х , т . Ш , М . , 1 9 4 8 c r p . 

9. Д . Б л а г о Й . ТворчеемЙ путь Пушкина. М . - Л . , 1 9 5 0 , с т р . 
326, ЭЙ7 



un aprāda šis ietekmes robežas, - viņš aplūko ari da
žus Puškina spriedumus par angļu dzejnieku. Rainis 
aizrāda, ka Puškins ne tikai mīlēja Baironu, bet bija 
viens no nedaudzajiem, kas pašā būtībā saprata Bairo-
1 U . 

Rainis min ari Puškina citātu no vēstules Vja-
zemskim (1824.g.24. -25.jūnijā) sakarā ar Bairona nā
vi* "Tu sēro pēc Bairona, es priecājos par viņa nāvi 
kā augstu priaksmetu dzejai... Bairona ģēnijs nobāla 
līdz ar viņa jaunību...Pakāpenības viņā nebija. Viņš 
uz reizi bija gatavs un pilnā vīra spēkā, nodziedāja 
un apklusa, un viņa pirmās skaņas viņam vtirs nenāca 
atpakaļ .tt*L 

l .1 Rainis pats citātu papildina sekojošiem vār
diem: "Bairons pats to bija jutis, viņš pie grieķu dum
pja pieķērās ķā pie pēdējā glābiņa un īLira kā varonis, 
pats sevi atsvabinādams un tomēr atrazdams mērķi un 
tapdams viens no pasaules lielajiem gariem.""" 

Puškina citāta idejisko saturu Rainis komentē Šā
di 1 "Spēji un vareni uzplauka Bairona ģēnijs,bet viņš 
nozināja, kur savu spēku likt, viņa spēks saskaldījās 
pret šaurām klinšu sienām; viņš, dzīvs būdams, novīta, 
un ģēnijs pamazām zuda, viņš nezinaja, kurp iet brīvī
ba, viņš nespēja pacelties pāri savai šķirai un savam 
laikam* viņš nezināja, kurp vest aavus piekritējus.Vi
su viņā izpirka tikai ar savu pēdējo soli, ar varoņa 
cīņu un nāvi par labu brīvībai - grieķu tautas brīvī
b a i . " 3 

Jāaizrāda, ka Puškina citātu Rainis saīsinājis. 
(Izlaistās rindas skat.parindē.*) 
* J.sainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , 4o8.1pp. 
2 Turpat. 
3 Turpat, 4o7.,4o8.1pp. 
4 "Savās traģēdijās,neizsledzot arī "KainuV,vinš jau 

nav vairs tas liesmainais dēmons,kas radīja rfGjauruM 

un "Čaildu Heroldu". Pirmās dSvas "Dona Žuana wdzies-
mas stāv augstāk par nākošajam.* Viņa dzeja acīmredza
mi mainijās.viss viņā bija ačgārns..;pēc Child Ha-
rold 4.dziesmas mēs Bairona vairs nedzirdējām, bet 
rakstīja kāds cits dzejnieks ar l i e l u cilvēcīgu ta
lantu.* A.C.riviflKKH/Jo^n^c^^ IX ? K . ; l 9 6 2 5 c T p . 1 Q 2 



Saiņa vārdi, ka Bairons nezināja, kur .likt savu 
spēku, ka viņa ģēnijs saskaldījās pret klinšu sienām,-
ar lielu māksliniecisku tēlainību izteic angļu dzejnie 
ka personības traģisma būtību. šie vārdi atgādina Be-
ļinska radīto priekšstatu par Prometeja tēlu, kas pie
kalts pie klints, vai sasaucas ar Heines izteikto do-
au par iekšējām mokām, ko pārdzīvoja angļu dzejnieks. 
Tikpat izteiksmīgi un skaidri Rainis runā par Eairona 
varonīgo nāvi. 

/ttiecībā uz apgalvojumu par Bairona ^fnija ātro 
novīšanu Rainis seko puškinam. Taču abu dzejnieku u z 
skats, ka Bairona ģēnijs uzplaucis visspilgtāk viņa 
ļaunīb? un pēc tam novītis, nav pamatots. Puškins ar 
šādu apgalvojumu nonāk -pretrunā patB ar sevi, jo kādā 
citā vēstulē raksti jai "Kāds brīnums ir "Dons Žuans" i . 
Tas ir Bairona chef c'oeuvre." P u s k m s bija sajūsmi
nāts par "Donu Žuanu". Un tajā pašF citātā, kurā Puš-
kins runā par Bairona gēniļ novīšanu, viņš beigās 
(Raiņa izlaistajos vārdos) aizrāda, ka Bairona vēlīna
jā daiļradē redzams "liels cilvēcisks talants 1 1. Acīm
redzot vārdus par Bairona gonija novīšanu vēlākajā p o s 
mā puškins nebija domfjis attiecināt uz visu Bairona 
daiļradi, bet tikai uz viņa agrīao, tīri romantiskās 
dabas periodu. Pareizāk būtu saprast PuŠkina citētos 
vārdus kā norādījumi par Bairona dzejnieka rokraksta 
izmaiņu, ks ncr£dīju*au par atšķirību - arp Bairona ag
rīnā pocaia darbiem un Itālijas posma dzeju. Itālijas 
perioda darbi kā saturā, tā stilā stipri atšķiras no 
Eairona jaunības perioda tīri romantiskajam poēmām, 
Iat 19»gs.krievu literatūrkritiķi tieši agrīnos roman-

t A . G . n y w K H H , C o d p , c o u # - r . 1 X , M . , 1 9 6 2 J e ' r p . 2 1 5 



t i s k o s d a r b u s u z s k a t ī j a p a r ī s t i b a i r o n i s k i e m . pats 
d z e j n i e k s " t u r p r e t ī s a v u j a u n ī b a s d z e j u n o v ē r t ē j a ze
māk p a r p ē d ē j i e m d a r b i e m . T ā B a i r o n s v ē s t u l ē T - K ā 
ram 1 8 1 7 . g . 2 8 . j a n v ā r ī n o s a u c " Č a i l d a H a r o l d a " III 
d z i e d ā j u m u p a r d z e j i s k ā s n o m ā k t ī b a s p a r a u g u ( " a f i n e 

i n d i s t i n c t p i e c e ot p o e t i c a l d e s o l a t i o n " ) . 1 8 2 1 . g. 
2 o . s e p t e m b r a v ē s t u l ē s a v a m i z d e v ē j a m D Ž . M e r e j a m B a i 

r o n s , r u n ā j o t p a r s a v u d r a m a t u r ģ i j u , l e p n i a t z ī m ē tai 
p i e m ī t o š u j a u n u ī p a t n ī b u - " a p v a l d ī t u k a i s l ī b u " ("sup-
p r e s s e d p a s s i o n s " ) , k a s n e m a z v a i r s n e l ī d z i n ā s v i ņ a ag
r ī n ā s d z e j a s " s k a ļ a j ā m f r ā z ē m " ( " r a n t " ) . ^ 

P a t v i s d a ž ā d ā k i e 2 o . g š . l i t e r a t ū r z i n ā t n e s n o v i r z i e -

n i p a r B a i r o n a l i e l ā k o m ā k s l i n i e c i s k o s a s n i e g u m u uzska
ta v i ņ a p ē d ē j o poēmu " D o n s Ž u a n s " . K . K o z a i n s 1 9 2 4.g.ju
b i l e j a s r u n ā " P u š k i n s p a r B a i r o n u " no rāda i n - ,Dona žua-
na" d z i e s m i n i e k s p r e t ē j i P u š k i n a paša apgalvojuaaa,ga
l i e m e j o t , n e k ļ u v a v i s vārgāks, bet kļuva a r v i e n v a r e 

nāks, arvien v a l d z i n o s ā k s . " 3 

A.Jeļistratova izskaidro Itālijas perioda Bairona 
d a i ļ r a d e s pārākumu šādi: "Kaislīga īstenības noliegša
n a v a i r s j a u n e n o z ī m ē bēgšanu no tās, kā tas bija "Aus
trumu poēmu" tapšanas periodā, bet, tieši otrādi, kā 
to tagad saprot arī pats Bairons, - īstenību vajag is-

*• 4 zināt, izpētīt un vispārināt." 
Apcerējumā par Pušķinu Rainis neaprobežojas tikai 

The Letters and Journale of Lord Byron, ed.bv Thomas 
Moore. London 1 9 3 o , 554.lpp. 
Turpat, 8 5 6 . l p p . 

Н.Коамин, Пушкин о БаЛроне.  Сб."Пушкин в мировой 
литературе" , с т р . 1 0 9 . 
я . Е л и с т р о т о в а . Наследие английского романт'ивма и с о в 

р е м е н н о с т ь . М . , 1 9 6 0 , с т р . 3 2 8 . 



ar Puškina un Bairona problemātikas risinājumu. x v i ņ š 
skar arī Bairona lielā laikabiedra vācu dzejnieka G ē-
tes spriedumus par angļu dzejnieku, parādīdams seviš
ķi dziļu jautājuma izpratni. Gētes vārds Raiņa rakstā 
sakarā ar Baironu pieminēts vairākkārt» Rainis uzsver, 
ka Gēte bija viens no nedaudzajiem angļu dzejnieka lai
kabiedriem, kas patiesi viņu saprata. Šai ziņā Rainis 
Gēti nostāda līdzas Puški^am* "...viņš (puškins-T-B.) 
ir lielas spējas gars un saprot paša Bairona īsto no
zīmi, kuru vēl agrāk noprata tikai Gēte."^ - Vai "puš-
kins un Gēte bija vienīgie, kas viņu (Eaironu - T.B.) 
saprata" , vai "Viņš (Bairona - T.B.) dzied grieķu at
svabināšanu, un vācieši viņu jūsmīgi apsreic kā t.s. 
"brīvības kara" dzejisko sacensi. Viņš ir dzejnieks-
sajūsainātājf, par kādu viņu arī apdzied vecais G ē-

" 5 

te - •. 
Tālāk Rainis aizrāda: "Angļu lielais dzejnieks 

lords Bairons , kuru Gēte t i * \o *i mīlēja"*"* un kuram 
x Daudsas Puškina vēstulēs atrodamas piezīmes par lie
lo an^ļu dzejnieku.Tas liecina,ka Fuskins m ī l e j i s u n 
cienījis Baironu,taču «anis jūtams dažu Bairona trulu
mu un vājuma kritisks novērtēj tias(piem. ,puškina_lab-
sirdīgaja ironija par Baironu "Jevgeņija Oņegina). pukš
ķina uzskatu evolūcijā visumā,šķiet.izdalāmi trīs eta-
pi:Puikina jauneklīga aizraušanās ar Baironu,taa* seko
jošā zināma vilšanas un treša stādija-Bairona trūkumu 
un tāpat arī ?airona sasniegumu nobriedušāks un pārdo
māta novērtējuma. 

PuŠķina attieksme Pret Baironu un Bairona daiļradi 
acīmredzot kļuvusi īpaši nopietna pēc taitv,kad viņš bi
ja visāpilnībā iepazinies ar Tomasa Mūra rediģēto un 
lBJo.g.iznākušo Bairona vefltuļu un dienasgrāmatu piec-
sājumu izdevumu.Kad šis izdevums iznāca krievu valodā, 
puškins sāka rakstīt Bairona dzf.vos un darbības apce
rējumu,kas liecina nevis par dzejnieka intereses at
slābumu ,bst,tieši otrādi,par to,ka Puškina interese 
par Boironu a*ajā dzīves periodā vēl vairāk pieauga. 
1 J-Painis.Kopoti raksti,%IV s ē j . ,4oo.lpp. 
2 turpat, ^ 0 8.lpp. 
3 Turpat ,'*o4.1pp. 
TX Gātes un Bairona attieksmju apgaismojums Raiņa ap

cerējumā p i l n ī g i atbilst alsdienu uzskatiem,par ko 
l i e c i n a | pie sieram, 1956*gada Londonā iznākušā , spe
ciāli eip, jautājumam veltītā Jfi.M.Batlara grāmata 
*B/ron and Gosthe". 



uzcēla jauku piemiņu savā "Fausta" traģēdijā jāiforiona 
personā (II daļa, 3.cēl.), tanī laikā bija jjļau "visu 
domu un siržu valcī tā js" izglītotā Eiropā." 

Rainis ne tikai izceļ tētes cieņu pret Bai^onu,bet 
pastāsta arī interesanto faktu par Bairona romantisma 
iedzīvinājušu Eiforiona tēlā. Informācija, ko šai jau
tājumā sniedz Rainis, liecina par dzejnieka literāro 
erudīciju» i v īpaši par Gētes traģēdijas vispusīgo pār
zināšanu. 

Fā lav minējam, Raiņa apcerējumā sastopam arī n o 
sodošus spriedumus par Baironu. Daži no tia* ir visai 
mēreni un zināmL mērā pamatoti, citi turpretī vēršas 
pret B^ironu ļoti asi, turklāt nepelnīti. 

Kad Rainis raksta, ka Bairona dzejā trūksi skaid
ru un noteiktu nākotnes ideālu, tad sis apgalvojums 
šķiet pārliecinošs. Bairona dzejas spēks paniesām mek
lējams tās kritiski revolucionārajā protestā un nevis 
pozitīvi konstruktīvajā nakotne3 programmu. 

Tāpat pārliecinoši ir sekojoši Raiņa vārdi par 
ideālu un nākotnes perspektīvu trūkumu Bairona dzejā; 
"Bairons bija "domu pavēlētāja", bet ne "do; ālčjs M .kurš 
dod jaunas domas un pozitīvus ideālus",vifcš varēja sa
celt jausmas, kuras dzejot, bet as rādīt jaunus ceļus, 
pa kuriem meklējama patiesība, kas.galu gala ir arī 
dzejas beigu mērķis." * 

šādas un līdzīgas noskaņas 19-gs-beigās sastopamas, 
kā jau norādījām, ne tikai -aakcicMj.ro lijeraturvēstur-
nieku rakstos, bet arī demokrātiskā novirziena litera
tūrkritiķu darbos. Šādi spriedumi gan nav saskatāmi Be-
ļinska apcerējumos, kurš īpaši dziļi izpratis Bairona 
dzejas būtību, bet Ecrcena uzskati šajā jautājuma sa-

J .Rainis. Kopoti raks-ķi, X7V a*j . , 3 9 5 - t 3 9 6 . l p p . 

Turpat, 4 o l.lpp. 
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saucas ar Raiņa vārdiem.. 
Bez tam jāņem vērā, ka Rainis, rakstīdams savu 

apcerējumu par Baironu, jau bija nobriedis latviešu 
tautas pamatšķiras dzejnieks, politisks trimdinieks, 
kas, vadot laikrakstu "Dienas L a p a " ( 1 8 9 1 . - 1 8 9 5 . ) bi
ja nenogurstoši cīnījies par proletariāta un sociālis
ma lietu. 1 8 9 7 - / 9 S-gadu apcerējumā "Nākotnes cilvēks" 
Rainis izklāstīja savu koncepciju par sociālistiskās 
sabiedrības cilvēku. Līdz ar to kļūst saprotams, ka 
nākotnes mērķu neskaidrība un pesimisms Bairona dzejā 
proletariāta dzejnieku nevarēja apmierināt. 

Tacu Raiņa apcerējumā sastopami arī daudz a3āki 

Bairona dzejas nosodījumi, kas liecina par pavisam 
cita novirziena Baironam naidīgi noskaņotu kritiķu ie
tekmi . 

Šādiem kritiķiem pieskaitāms pazīstamais puškina 
daiļrades pētnieks Apolonijs Grigorjevs. Savos filozo
fiskajos un estētiskajos uzskatos būdams dziļi pret
runīgs, Grigorjevs ka Puskina, tā Bairona daiļradi 
vērtē no"tīrās mākslas* 1 pozīcijām. Bairona dzejā 
viņš saskata pirmām kārtām visdziļāko izmisīgo pesimis
mu un drū-ru panīkumu,kas an&ļu dzejnieka protestu 
it kā padara pilnīgi bezspēcīgu. Šo pesimismu Grigor
jevs izskaidro ar jebkāda tiliu;r.iska pirmsākuma trūku
mu Bairona dzejā$ Bairona, protestējot pret nepatie-

Piemēram, A-Kercena vārdi: "Bairona varoņiem pie
trūkst objektīva ideāla, ticības..."/А.Г е р ц е н . С о ч .в 
9 томах , .т . У Г , 1 9 5 - ,_4-77-ļpp-) , vai arī: hpuškins 
pazina visas civilizēta cilvēka cipšanas, bet viņam 
bija ticība nākotnei, kādu jau bija zaudējis Rietu
mu cilvēks. Bairons ir liela, brīva personība,cil
vēk s , kas i e slīd z i В s avas aug stprā t ība s vi e nculīb ā, 
savālepnajā, s -eptiska^ā filozofija, kļūst arvien 
drūii.^s un nesuierin&m&ks. Viņš neredzi'ja nekādas 
tuvākas n ā k o t a e s . / А . Я . Г е р ц е н . О р а з в и т и и р е в о я ю -
i . адей а Р о с с и и . - СГ . "А .С .Пушкйн о р у с с к о й 
к р и т и к е " , М . . 1 5 5 3 , с т р . 4 3 9 . 



s i b u , p a t s n e a p z i n o t i e s , k a s i r p a t i e s ī b a . 1 

R a i n i s r a k s t a ; " B a i r o n a p o ē z i j a s s p ē k s u n p a t i e -

s ī b a b i j a v i ņ a e n e r ģ i j ā , v i ņ a p a t ī b a s v a r e n ī b ā , v i ņ a 

s ā p ē s u n i r o n i j ā , s a k a k r i e v u k r i t i ķ i s A p o l o n s G r i g o r -

j e v s . B e t t a i s n i v i ņ ā s , š i n ī s s ā p ē s u n i r o n i j a , b i j a 

a r ī v i ņ a v ā j ī b a , j o v i ņ a s b i j a " r ū g t a s r a u d a s p a r z u 

d u š i e m u n n e s a s n i e d z a m i e m i d e ā l i e m . " 

S p r i e ž o t p ē c c i t ā t a , r e d z a m s , k a R a i n i s l ? b i p a 

t i n i s G r i g o r j e v a k r i t i s k o s r a k s t u 6 u n z i n ā m ā m ē r ā s o 

l i d a r i z ē j i e s a r v i ņ u . T a č u H a i n i s n e b ū t n e p ā r ņ e m G r i 

g o r j e v a u z s k a t u s v i s a t o k o p u m ā , a r v i s i e m a u t o r a s e 

c i n ā j u m i e m . P i e m e r a a , G r i g o r j e v a o r i ģ i n ā l ā l a s ā m i 

" . . . t a i 3 n i š i n ī s s k u m j ā s u n i r o n i j ā s l ē p j a s v i ņ a l i e 

l a i s s p ē k s , j o t ā s i r r ū g t e s r a u d a s p a r z u d u š i e m u n 

n e s a s n i e d z a m i e m i d e ā l i e m ; . . . š a j ā s s k u m j ā s u n i r o n i j a 

s l ē p j a s a r ī v i ņ a v ā j u m s , j o a r t a m s a i s t ī t a v i ņ a p a 

s a u l e s u z s k a t a n e s t a b i l i t ā t e , t i k u m i J k a , t . i . , v i e n g a 

b a l a i n a , u z s k a t a t r ū k u m s , n e s p ē j a n o t i e s ā t d z ī v i . " ' 

A c ī m r e d z o t R a i n i s n e p i e ņ e m p ē d ē j a s G r i g o r j e v a c i 

t ē t a j ā s r i n d ā s i z t e i i e t o B a i r o n a d z e j a s v i s p ā r ī g o n o 

r a i d ī j u m u , j o s a v ā r a k s t ā m i n t i k a i v ā r d u s p a r B a i r o n a 

d z e j a s p e s i m i s m u u n m ē r ķ u . t r ū k u m u t a n ī . T o m ē r a r ī 

R a i ņ a c i t ē t a j i e m v ā r d i e m , k a B a i r o n a i d e ā l i e s c * " a u 

d u š i " u n " n e s a s n i e d z a m i " , n e v a r p i e k r i s t . B a i r o n a i d e 
ā l i t i e š ā m i r n e s k a i d r i , u n v i ņ a s k u m j a s i r r ū g t a s . 

B e t v i ņ a s k a t s n e b ū t n e b i j a v ā r s t s p a g ā t n ē . T i e š i o t 

r ā d i , a r s a v u r ū g t o i r o n i j u B a i r o n s a t m a s k o j a t a g a d n i 

u n r a u d z ī j ā s n ā k o t n e • B e ļ i n s k i s š a i ' s a k a r ā r a k s t ī j ā t 

" B a i r o n s p a t n e d o m ā j a b ū t r o m a n t i ķ i s v i d u s l a i k u a t 

b a l s t ī t ā j a n o z ī m ē t v - . ņ ā v ē r s a s k a t u n e v i s a t p a k a ļ , b e t 

1 Собрание сочинений А . Г р и г о р ь е в а , в ь ш „ 7  й / ' Л е р м о н т о в 
я е г о направление" .М. , 1 9 1 5 , с т р . 1 3 . 
J . R a i n i s . K o p o t i r a k s t i , X I V s ē j . , 4 o 8 . 1 p p . 

' А . Г р и г о р ь е в . С о б р . о о ч . в ы п . 2 . О с н о в а н и я о р г а а н ч е с к о * 
критики. 1 # | Ш 5 , с т р . 2 9 . Также 
А . Г р и г о р ь е в . С о й р . з о ч . в ы п . Т * , "Лермонтов и е г о н а п 
о а в л е н и ё " , 1 9 1 5 , с т р » 1 2 . 



uz priekšu." 
Iztirzājamā r a k 6 t ā Raiņa izteiktie apgalvojumi 

sasaucas arī ar 19*gs.pēdējo gadu desmitos populārā 
kritiķa I.Ivanova domām. 

9o.gadu plaši pazīstamajā žurnālā n^yŗp божий" no
daļā П

Й 8 западной культуры" Ivanovs gandrīz katrā nu

murā publicēja pa rakstam. 1898.g  3 *numurā tur parā
dās Ivanova raksts "Lielbritānijas lords un dabisks 
cilvēks." Pāksts iznāca taja pašā gada. kad Raiņa 
apcerējums, un viegli varēja piesaistīt Raiņa uzmanī
bu. Raiņa apcerējuma 2 . u n ļ.turpinājums iespiests 
"Hajas Viesa Llenesraksta" 6.un 7-burtnīcā (jūnijā un 
jūlijā), tātad 3-4 mēnešus pēc Ivanova raksta, turklāt 
Bairons aplūkots galvenokārt 2 .turpinājumā.^ 

Ivanova raksts izraisa zināmu interesi,jo sniedz 
bagātīgu faktu materiālu. Daži Bairona daiļrades as
pekti apcerējumā apgaismoti visai pozitīvi. Bez tam 
Raini varēja saistīt Ivanova šķietamais radikālisms, 
jo pēdējais runā par Baironu it kā nelīto demokrātis
mu, augstprātību un pārmērīgo aristokrātiska**, piedēvē 
Baironam nicinājumu pret tautu, - "pūli". Taču Ivano
va radikāliems nav nekas cits kā slīpēta demagogija. 
Patiesībā I^aaovs iet buržuāziski pozitīvistiskā no
virziena kritiķu^eurpīriķu (piemēram, D«B. Hakole ja)pē-
dāsj šie kritiķi visus Bairona protesta izpausmes vei
dus motivēja ar tīri personiskās dabas egoistiskiem 
centieniem, ar biogrāfiskiem vai pat paihofiziologis-
kiem un psihopatoloģiskiem faktoriem. 

* З . Г . Б е л и н с к и й . С о б р . с о ч . в 3 уомах^ т.Ш,М. f1 948 
•16о.1рр. 

2 
"Мир б о ж и й " , 1 8 9 8 , 3, о т д . I I , 84.loJ.lpp.Ji arī 
rakstu krājumā 'Д.Иванов. "Из западной культуры".СПб. 
1&S9, 2г9249.Ipp

? 2.turpinājums sākas "Mājas Viesa uinešraksta" 1898. 
g.6«burtnīcas 46o.lpp. 

* Sāda novirziena'kritiķu būtība bija aprādīta jau 
V.C • В '\inaka darbos, skat. 3 . Г .Белинский. Собр. с о ч . в 
3 з о н а х , В. М . , 1 9 4 8 ? с т р . 4 8 5 . 

http://84.-loJ.lpp.Ji
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Ivanovs visas Bairona personības u n dzejas rakstu
rīgās īpatnības skaidro ar dzejnieka divējādo dabu,kas 
savukārt it kā sakņojoties iedzimtībā- "Apvienodams se
vī kontrastus," - raksta Ivanovs,- "skotu karaļu ģints 
loceklis savās dižciltīgajās asinīs nesa revolucionā
rās stihijas dīgļus.11"1" Ivanovs ir tais uzskatos, k a 
dzejnieka personību noteic organiska cīņa nesamierinā
mo instinktu starpā.^ Daudzējādā ziņā Ivanovs baletās 
u^ amerikāņu rakstnieces H.Bičeres-Stovas bēdīgi slave
no rakstu 6 o .gadu beigās, kurā autore apmelo un galīgi 
aomeino Baironu. 

Tāpat greizi interpretējot Bairona biogrāfijas f ak 
t u s , Ivanovs secina, ka Bairons it kā nicina ne tikai 
tautu, bet arī literatūru un zinātni. 

Rainis Ivanova uzskatus nekādā zii л nav pārņēmis 
pilnīgi. Atsevišķie Raiņa apgalvojumi, turklāt vis-
noraidošākie, izskaidrojami tomēr vienīgi ar to, ka 
dzejniekam bija pazīstams Ivanova raksts. 

ļoti krasi Bairona personības un .daiļrades negatī
v a i s novērtējums izskan Raiņa vārdos, . a n g ļ u dzejnieka 
ciešanas un kaislības nosaucot p a r " f i a i o l o g i s k ā a " : 
" P a daļai Puskina, bet it sevišķi B a i r o n a d z e j a i i r 
asi individuāls r a k s t u r s . - Viņa tricinošais p r o t e s t s , 
viņa sāpes, ironija $л i z s a m i s u m s u n n i c i n ā š a n a  i r 
s k a i d r i i n d i v i d u ā l i ,  kāds k r i t i ķ i s t o s n o s a u c p a r 
"fizioloģiskiem", k u r o s nav mftnĀ^-j h u m ā n i un k u l t u r ā 
li i n s t i n k t i . * 

Minētais I v a n o v a r a k s t s l i e c i n a , k a R a i n i s a i z 
g u v i s ¿0 t e r m i n u t i e š i no p ē d ē j i . I v a n o v s l i e t o š o 
v ā r d u v a i r ā k k ā r t , k a u t v a i a i z r ā d o t , k a i t k ā B e i r o 

&am p i e m ī t o š a i s n i c i n i j u m s p r e t p ū l i n e e s o t n e k a s c i t s 
ж 

k ā a r i s t o k r ā t a f i z i o l o ģ i s k a i s i n s t i n k t a » i v a n o v s 

* "Мир б о ж и й " , 1 8 9 8 , » 3 , о т д . 1 1 , с т р , 8 9 , 
T u r p a t . 

J

k J . R a i n i s . K o p o t i r a k e t i , XIV s ē j . , ^ o 6 . 1 p p . 
4 "Мир божий", 1 8 9 9 , 3 , о т д . 1 1 , с т р . 9 4 . 



skaidro terminu "£isiologisks" šādiem vārdiem "Ifisu 
priekšā. • .spilgta protesta fakts, kas radies un bei
dzies tīri fizioloģiskā augsmē, instinktu augsnē, kas 
nav ne humāni, ne kulturāli.*^" 

Kā redzams, Rainis pārņēmis no Ivanova ne t i k a i 
jēdzienu "fizioloģisks", bet arī apgalvojumu par humā
no un kulturālo instinktu trūkumu Bairona darbos. 

Par Ivanova raksta i e t e k m i liecina arī sekojoši 
Raiņa vārdit "...gan viņš (Bairons - T.B.) tika par de
mokrātu politiķi, bet ¿1 "demokrātija" bija "žēlastī
bas" parādīšana un ne demokrātu vajadzību saprašana,un 
lords drīz atmeta politiku. Viņā priekš sevis neredzē^ 
ja citas patversmes kā dabā un vientulībā. Bet š o vien
tulību vajadzēja ar kaut ko piepildīti kaut kāda darbī
ba bija bes mērķa, atlika tikai bauda, un Bairons tika 
par donžuānisma dzejnieku..." 

rāpat vārdi par Baironu kā par donžuāniema dzej
nieku neapšaubāmi aizgūti no Ivanova terminu arsenāla, 
jo savā rakstā Ivanovs uz to aizrāda divkārt. Arī Rai
ņa apgalvojums par Bairona it kā pseidodemokrātisau un 
demokrātisko "žēlastību" tieši sasaucas ar Ivanova vār
diem par to pašu tematu* "AugBtdsimušais aristokrāts... 
politikā var atsities demokrātiskos principos, var pat 
dedzīgi aizrauties ar jautājumu par līdzjūtību "maafi-
kam brālim", - bet tas būs īpašs labdarības veids no 
augšas uz leju." Š ā d a i žēlastībai,- piemetina Ivanovs, 
piemīt dziļā nicinājums. 

Uztverdams Ivanova demagoģiskos prātojumus droši 
vien kā progresīvu kritiku, Rainis izlietoja viņa ap
galvo jumus, lai īpaši uzsvērtu eavu neapmierinātību ar 
Bairona nepietiekami konsekvento un nepietiekami aērķ-

| "Mmp <5om!€ft",189B4 3 , OTfl.l 1 , C T p . 9 4 . 
.7.Rainis. Kopoti raksti, XIV. sēj., 4o7«lpp-

* "tf*p domnā", 1 8 9 8 , 3 , 0 T J w U f C T p . 8 Ō , 1 0 2 . 
* Tan me, c t p . 9 1 . 



tiecīgo politisko nostāju. Katra ziņa Rainis šai jau
tājumā Baironam dara pāri, un vēlākajos gados viņš sa
vus uzskatus revidējis. 

Abi pārējie rakstā apskatītie jautājumi - par 
Bairona attieksmi pret Napoleonu un pret Šekspīra li
terāro mantojumu - skarti + oti īsi. Tomēr šo jautājumu 
apgaismojumā tāpat nav noliedzama Ivanova ietekme. Par 
Napoleonu Rainis raketat "Viņš (Bairons - T.B.) Napo
leonu cienī tāpēc, ka tas nezina "lielo pūli" un prot 
tik "ģeniāli" "pūļa" kaulus izkaisīt pa kauju lavkiem, 
ne acis nepamirkšķinājis." 

Un arī r r s n o r a raksta, ka Baironu s* ista Napoleona 
augstprātīgā nostāja pret pūli, pret pelēko un nožēlo
jamo cilvč ci• 

Jautājums par Bairona attiecībām pret Napoleonu 
literatūrkritikā daudz ti«_is debatēts, un tajā izteik
ti ļoti pretrunīgi uzskati. Bairons patiešām, it īpaši 
jaunības periodā, stipri jūsmoja par Napoleonu, taču 
i ngļu dzejnieks nebūt neapbrīnoja Napoleonā viņa aici
nājumu pret tautu, bet saskatīja Jtc ?sikānietī sava 
laikiieta izcilu personību, talantīgu karavadoni, prog
resīvu valstsvīru uz Francijas absolūtās monarhijas un 
reakcionārās Eiropas fona. Jāatzīst, ka, aizrāvies ar 
Napoleonu, Bairons to idealizēja. Vēlākajos gados Bai
rons Napoleona personību un kļūdas vērtē objektīvi.Tā, 
piemēram, dzejolī "Oda no franču valodas" Bairons at
klāj Napoleona sakāves vēsturiskās saknes, proti, god
kāri, kas varoni-republikānieti pārvērta par karali. 

Par Bairona attieksmi p r e t Šekspīru Rainis r a k s t a i 
"...Bairons palika pie sava leknuma u n tāda pedantisma 
un nemākulības, ka nekad nesaprata ne Š e k s p ī r a , ne li
teratūras vispār."^ u n arī š ī doma, tāpat k ā t u r p a t 

J.Rainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , *o2.1pp. 
2 "°/np tfoxititn, 1 8 9 8 , £ 3,0TH.ll fcīp . 9 5 # 

* J.Rainis. Kopoti raksti, XIV s ē j . , 4»o2.1pp, 



izteiktais apgalvojums, ka Bairons savā lorda lepnībā 
negribēja mācīties ne skola, nedz arī pēc tam"1*, neap
šaubāmi aizgūta no Ivanova raksta» 

Raiņa apgalvojums par Bairona attieksmi pret Šek
spīru izteikts visai asā formā. Taču jāaizrāda, ka ne 
tikai Ivanovs, bet arī daudzi citi kritiķi» turklāt ne
būt ne ~>ikai reakcionāri noskaņoti, uzskata, ka Bairons 
Šekspīru nav ne sapratis, ne arī viru cienījis. 

Šadi apgalvojumi nav bez pamata, tie balstās uz 
paša Bairona vairākkārt izteiktām ironiskām piezīmēm, 
kas zināmā mērā degradē Šekspīru.^ Ko otras puses.Bai
rona vēstules u n dienasgrāmatās Šekspīrs pieminēts v i 
sai bieži, sastopami norādījumi p ar to, cik labi viņš 
izpratis Šekspīru un cik radnieciski viņam bija Gek-

. 4 
splra mākslas teli. Bairona darbu analīze s a l ī d z m a -
¿111 iā ar Šekspīra daiļradi lika jau dažiem 1 9 - g s . lite-
ratūrvēsturniekiem^ u n vēl lielākā tferS 2o.gs-Bairona 
daiļrades pētniekiem secināt, ka Bairons Šekspīra dar
bus zinājis ļoti dziļi un varbūt, pit•* negribot, stip
ri vien bija Šekspīru un viņa ākslas tēlu varā un ie-

J.Rainis. Хоре ; i raksti, XIV s e j . , 4 t 2 . i p p . 
2 "?Ллр божий", 1 8 9 8 , В З , о т д . 1 1 , с т р . 9 6 , 9 ? . 
* Skat. Байрон, Дневнюси.Письма. М., 1 9 6 3 , с т р . 2 3 4 . 
4 Turpat, 49.1рр. 
^ Piemēram, vācu liter,~tūrvēsturnieks Ķepels savā m o -
• nografija pa:c Baironu aizrāda, ka Bairons savos clar-
• bos visai bieži lieto Šel r.spīra vārdus un domas, ka 
vecāko dzejnieku vidū Šekspīra dzeja j>aironaj = esot 
bijusi vistuvākā u a visvairāk vi.ļ.u iedv īsrjoja, ka 
Bairona darbu lappuses адшй atkal un atjtal rādās Šek

spīra portrets, dažviet gan brīnumaini pārvērsts. 
(Skat . 3 .Koppel ,Lord Byron, Barlin, 1 9 o 3 , 24o., 2 4 2 . , 

piamlram, А»Jeļistratova citē mūslaiku angļu litera-
tņr vēsturnieka Dž-Vilsona Kaita vārdus, ka Bairona a 

vēstuļu un dienasgrāmatu proza ir vi sšekspīriskākai 
parauga tjaģļu literatūrā. Skat-A.Jeļietratovas pēc
vārdu krājuma Байрон.Дневники .Письма. \ * . . , 1 9 6 3 , с т р . 

t e k m e . ° 

3 4 8 . 



A . J e ļ i s t r a t o v a a i z r ā d a , k a d a ž u Š e k s p ī r a v a r o ņ u 

p ā r d z ī v o j u m i ļ o t i r a d n i e c i s k i p a š a B a i r o n a j ā t ā m , p i e 

m ē r a m , V e n ē c i j a s a r i s t o k r ā t i j a s s a t r a k o t ā š e i l o k a n i k 

n u m s , O t e l l o r ū g t a i s i z m i s u m s , K o r i o l ā n a d u s m a s , a t s a 

k o t i e s n o R o m a s , u . t m l . 

Ž e i t v a r ē t u p i e b i l s t , k a a r ī R a i n i s s a v ā a p c e r ē 

j u m ā , r u n ā j o t p a r B a i r o n a d i v ē j ā d o d a b u , v e l k p a r a l ē l i 
2 

s t a r p B a x r o n u u n K o r x o l ā n u . 

V i s u m ā R a i ņ a i z t e i k t i e s p r i e d u m i r ā d a , k a 1 8 9 3 . 

g a d a r a k s t ī t a j ā a p c e r ē j u m ā k r u s t o j a s d a ž ā d a v i r z i e n a 

s t r ā v o j u m i , j a s a v a p a m a t k o n c e p c i j ā R a i n i s p a u ž k r i e 

v u r e v o l u c i o n ā r o d e m o k r ā t u p r o g r e s ī v ā s e s t ē t i k a s u z s k a 

t u s u n p i l n ā m ē r ā i z p r o t B a i r o n a p r o t e s t a s p ē c ī g u m u u n 

i e d a r b ī b u , k ā a r ī P u š k i n a u n B a i r o n a a t t i e k s m j u p r o b l e 

m ā t i k u , t a d v i e n l a i k u s a t s e v i š ķ u B a i r o n a p e r s o n ī b a s u n 

d a i ļ r a d e s j a u t ā j u m u a p g a i s m o j u m ā v i ņ š s e k o B a i r o n a m n a i 

d ī g i n o s k a ņ o t a j i e m k r i t i ķ i e m . B ā ž o s n o š i e m j a u t ā j u 

m i e m ( B a i r o n a p o l i t i s k ā d a r b ī b a , v i ņ a a t t i e k s m e p r e t 

t a u t u ) a r B a i r o n a m n a i d ī g o k r i t i ķ u v i e n p u s ī g a j i e m u z 

s k a t i e m s a p l ū d a a r ī p a š a R a i ņ a n e a p m i e r i n ā t ī b a a r B a i 

r o n a n e p i e t i e k a m o k o n s e k v e n c i , k a s l a b i s a p r o t a m a R a i 

ņ a k o n k r ē t ā s š ķ i r u c ī ņ a s g a i s m ā p a r p r o l e t a r i ā t a u n s o 

c i ā l i s m a l i e t u . J ā u z s v e r , k a š i e p ē d ē j i e j a u t ā j u m i l ī 

d z ī g ā v e i d ā k r i t i z ē t i a r i P ļ e h a n o v a ^ , L u n a č a r a k a ^ u n 

G o r k i j a ^ d a r b o s . 

Байрон .Дневники.Письма.M., 1 9 6 3 , стр . 3 4 8 . 

* J . R a i n i s . K o p o t i r a k s t i , X I V s ē j . , 4 o 3 * l p p » 
* T ā , L u n a d a r s k i s u z s v e r B a i r o n a " s ā t a n i s k o l e p n u m u

1 1 

u n p ā r l i e k o p a š a p m i e r i n ā t ī b u " / с а м с м н е н и е / . A . . В Л у н а 
чарский . С о б р . с о ч . ,т.1У,IL. f 1 9 6 4 , с т р # 2 7 б . 

P ļ e h a n o v s a i z r ā d a , k a B a i r o n s a r r o m a n t i ķ i e m d a l a 
v i ņ u n i c ī g o n o s t ā j u p r e t t a u t u k ā p r e t " p ū l i " , k a s d e r 
t i k a i p a r p j e d e s t ā l u a t s e v i š ķ ā m i z c i l ā s i p e r s o n ī b ā m . 
Плеханов . С о ч , т . Х 1 У , М # , с т р . 2 5 6 , 1 9 2 4 r # 

5 S k a t . š ī d a r b a 9 l . l p p . 



Kā rāda veiktais iztirzājums, Raiņa apcerējums, 
lai gan Bairons nav tā galvenais pētījuma objekta, to
mēr skar visas .svarīgākās angļu dzejnieka daiļrades 
pētniecības problēmas, kas 1 9-gs.beiru posmā I j a uz
manības centri- Tas uzskatāms par jo ievērojamāku, ja 
atceramies, ka Rainis bijis pirrsais, kas latviešu li
teratūrkritikā sniedza Bairona persoi f/oas un daiļrades 
zinātnisku analīzi. 

* X * 

Iztirzājot Raiņa uzskatus par Baironu, nekādā zi
n ā nedrīkst aprobežoties ar minētā raksta analīzi. Kā 
jau aizrādīts, evolūcija Raiņa uzskatos ^ar angļu dzej
nieku atBpogjļota viņu dienasgrāmatu ierakstos. 

Pirms uzsākam šo ierakstu analīzi, jāpiezīmē, ka 
1 9 o o .gadā, t.i., divus gadus pēc nul* iztirzātā Raiņa 
raksta publicēšanas, dzejnieks Slobodskas trimdā tul
ko Bairona drāaas n K a i n e " pirmo cēliena. Šī darba iz
vēli noteica ne tikai tulkotāja patika vai nepatika,1 2t 

arī tas, ka šī luga bija pieejama Slobodskā. Taču izvē
le arī liecina, ka latviešu dzejnieka interese par Bai
rona daiļradi padziļinājusies tieši šajos ürim&as ga
dos. Salīdzinot ar Bairona agrākajiem darbiem, mistē
rijas "Kains" sociālais u n revolucionārais saturs ir 
asāk^ u n konkrētāka. Histērija, kuras temats ir sacel
šanās pret dieTu un tirāniju, ir radnieciska Raiņa cen
tieniem Slobodskā, kad dzejnieks rakstīja savus dzi^a 
revolucionārā patosa piestrāvotos dzejoļus, kuri vēlāk 
ietilpināti krājumā "^ālas noskaņas zilā vakarā". 

A aina raksta iztirzājums rādīja, kā Puiškina u z 
skati par Baironu. gidiem ejot, mainījās, kļuva dziļā
ki un pamatotāki. Arī Raiņa uzskati Šai jautājumā ne
palika sastinguši. Vēlāko gadu ieraksti dienasgrāmatās 
liecina, ka latviešu dzejnieka turpina interesēties 
par Baironu, padziļinās vi$¿¿ Bairona izpratne'un viņš 
atsauc visu t o t ko nepelnīti bija pārmetis Bairona ci 
savā 1898.goda rakstā. 



Šādu Raiņa uzskatu evolūciju veicinājuši ^airāki 
faktori -

Aiztecējušajos (1898.-191o.) gados Rainis bija at
brīvojies no Grigorjeva, īvanova un viņiem līdzīgu gad
simta beigās populāru kritiķu ietekmes. Emigrācijas 
posmā Rainis sevišķi daudz laika veltīja literārām un 
filozofiskām studijām- Acīmredzot viņš dziļi un vispu
sīgi iepazinās ar Bairona daiļradi. Šveicē bija pieeja
mi daudzi Bairona darbu vācu tulkojumi, un, kā zināms, 
Rainis vācu valodu pārvaldīja pilnīgi. Iespējams, ka 
Rainis šajos gados bija iedziļinājies Bairona vēlīna -
jos, nobriedušākajos, Itālijā rakstītajos darbos. 

Droši vien Raiņa tuvināšanos Baironam veicināja 
arī naša Raiņa tieksme uz romantismu emigrācijas ga
dos. Reizē Raiņa interese visu romantiķu starpā tieši 
par Baironu un par Šilleru runā par labu secinājumam, 
ka Rainis šajā "'.aikā tuvojās ne romantismam vispār ,bet 
dziļi idejiskam, revolucionāram romantismam. 

Raiņa pieaugušo cieņu pret Baironu tieši šajos ga
dos apliecina arī zīmīgs rakstnieka solis: sava 19o5-

gada upuru piemiņai veltītā dzejas krājuma "Tie,kas ne
aizmirsti" pirmajam ciklam "Ardievas" Rainis par moto 
liek Bairona "Čailda Harolda" atvadu dziesmas vārdusi 

2 
"Ar labu nakti, dzimtenei" 

Līdz ar daudziem sīkiem Raiņa dienasgrāmatu ierak
stiem par Baironu uzmanību īpaši saista divi plašāki 
ieraksti, viens no tiem datēts ar 7.X 191o.^, otrs -
ar 31-V 1912. 191o.gada ieraksts par Baironu skan: 

"Bairons nav pārvarēts ne no kāda dievticnieka,ne 
no Karleila. Viņš vēl tagad ir lielākais protests pret 
pastāvošo kārtību. Viņu pārvarēs tik viņa prometiskas 
dziņas, proletariāts, kas uzvarēs un iznīcinās veco 
1 Skat. K-Krauliņš. Dažas piezīmes par Ra,iņa daiļrades 

metodi.- "Karogs", 1933«>9-, 113*lpp-
2 

J . R a m i s . Kopoti raksti, II sēj .Rīgā 1948. ,12.lpp. 
* Literārais mantojums, I-Rīgā 1957, 235.lpp. 
4 - _ 

Literārais mantojums, II. Rīgā 1961., 26 . , 2 7-lpp. 



k ā r t ī b u . U n , k o b u r ž u j i s a u c p a r B a i r o n a p ā r v a r ē š a n u , 

a r ī n a v n e k a s c i t s k a B a i r o n a i d e ā l u i z p i l d ī š a n a , t . i . , 

B a i r o n a a u g s t ā k ā p i e p i l d ī š a n a . " 

R a i n i s š e i t i z v i r z a g l u ž i j a u n a s p r o b l ē m a s , k a s n e 

b i j a a p l ū k o t a s i z t i r z ā t a j ā r a k s t ā . S k o p i e , b e t s a t u r ī 

g i e v ā r d i i z k r i s t a l i z ē j a s Č e t r o s j a u t ā j u m o s : B a i r o n a 

d a e j a s a n t i r e l i g i s k ā t e n d e n c e , B a i r o n a d z e j a s p r e t s t a 

t ī j u m s K a r l e i l a m , B a i r o n a p r o t e s t a v a r a u n s p ē k s u n , 

b e i d z o t , p r o l e t a r i ā t a l o m a n ā k o t n e s r e v o l u c i o n ā r a j ā c ī 

ņ ā . 

K a v i z s l ē g t s , k a , t i e š i t u l k o j o t " K a i n u " , R a i n i s 

s ā c i s d o m ā t p a r B a i r o n a a n t i r e l i g i s k o p r o t e s t u . T i e š i 

' ' K a i n a i a " t a č u p i e m ī t t i k s p i l g t s a n t i r e l i g i a k s r a k s t u r s . 

T i e š i " K a i n e " s a v ā l a i k ā b i j a s a c ē l i s k ā j a s v i s u s k l e 

r i k ā l u s n o K e n t i s t a u n a s l ī d z P i z a i . 

B a i r o n a l a i k a b i e d r s , d z e j n i e k s p . S a u z i j s s a k a r ā 

a r d r ā m a s " E a i n s " i z n ā k š a n u n o s a u c i s t ā s a u t o r u P A R s ā 

t a n i s k a s s k o l a s g a l v u . š ī k r i t i ķ a b a l s s n a v a p k l u s u s i 

a r ī m ū s u d i e n ā s . M ū s d i e n u p a z ī s t a m a i s a n g ļ u l i t e r a t u r -

v ē s t u r n i e k s D - D e i č e a s s a v ā a p c e r ē j u m ā p a r B a i r o n u r a k 

s t a , k a B a i r o n a " K a l n s " e s o t b x b e . as n o s i s t a " p e r v e r s s 1 ' 

s a g r o z i j u u s ( " a p e r v e r s e t w i s t " ) . t i k p a t asa a n t i r e -

l i j i s k ā k r i t i k a i r B a i r o n a " D o n Žuānā1* u n s a t ī r ā " p a s 

t a r a t i e s a s v ī z i j a " . 

T ā d ā v t ^ D A H a i ņ a v ā r d i , k a n e v i e n s t i c ī g a i s n a v 

s p ē j i s B a i r o n u p ā r v a r ē t , i r p i l n ī g i v i e t ā . 

^ o t i i n t e r e a u n t s i r a r ī B a i r o n a p r e t s t a t ī j u m s K a r -

l e i l a m , v ē l j o v a i r ā k t ā p ē c t k a t ā d s N A V s a s t o p a m s c i 

t o s k r i t i s k o s a p c e r e j u n o s . T a s l i e c i n a , k a l a t v i e š u 

d z e j n i e k s C A \ i p ā r z i n ā j a a n g ļ u l i t e r a t ū r u . R a k s t ī d a m s , 

k a B a i r o n u n a v K a j c l e i l a p i e v e i k s , R A I N I S a t s p ē k o s a 

v u s i e p r i e k š ē j o s n e g a t ī v o s a p g a l v o j u m u s p a r j ' a i r o n u . 

K a r l e i l s t a č u l ū k o j ā s t i e v i s n ā k o t n ē , oev p a g ā t n ē . K a -

SktLt .BvroE,. L*&ioĶ?&ņhf b y L e s l i e i . & a r c h a n d , I I I 
^ e n T o r k 195?« 9 6 & . l i ? p . 
d . D a i c h e s . k C r^SxCal H i s t o r y o £ a n g l i s ^ . L i t e r a t u r e , 
I I . K e w l r o r k 1 9 6 o , 9 ^ . I p p . 



pitālisma kriuika viņa darbos iet roku roka a_v feodāli 
patriarhālās viduslaiku iekaltas sumizīajumu. viņā pro
pagandēja antidemokrātisko "varoņu kultu". £airons bi
ja cīnījies pret visu to un bija uzvarējis. Citiem vār
diem, L-drons ir nākotnea dzejnieks, ir tautas masu 
dzejnieks. 

Visnozīmīgākie vārdi šajā ierakstā irt "Viņš vēl 
tagad ir lielākais protests pret pastāvošo ērtību. 
Viņu pārvarēs t i k viņa prometiskās dziņas, proletariāts, 
kas uzvarās un iznīcinās veco kartību." 

Tātad Rainis apzinās, ka Bairons izteicis ne tikai 
sava laika sociālo protestu, bet ka viņa bālas sadzir
dama tikpat vareni arī vēl 2 o .gadsimtā. 

Atšķirībā no agrākā traktējuma Rainis tagad B a 
rot, ka Bairons raugās nākotnē un ir cieši saistīts ar 

tautu,- citādi viņš nerunātu par Bairona prometejiaka-
jām tieksmēm. Prometeja nav nedz individuālists,nedz 
pesimists. Proi itejs ir visu atzīts cīnītājs par cil
vēces labāku nākotni. Bet kādā forma iedzīvinātas Bai
rona prometejiekās tieksmes? Rainis taču aizrāda, ka 
iaironu pieveiks, un paskaidro arī, kas to izdarīs 
tas ir proletariāts. Ra^ua vārdus var interpretēt tā
dējādi, ka Bairona centieni vērsti uz proletariāta nā
kotnes cīņu, lai gan viņš pats to vēl neapzinās, v i ņ š 
taču dzīvoja laikā, kad strādnieku šķiras cīņa tikai 
vēl saka veidoties. Sākot ar Itālijas periodu,Bairons 
ir aktīvs cīnītājs, taču sava laikmeta apstakļoe(daIē-
ji arī savas šķiriskāa piederības dēļ) Bairons cīnījās 
tikai nacionālās atbrīvošanas kustības un nevis prole
tariāta kustības rindās. 

Baironu pieveiks tikai pats proletariāts,-raksta 
Rainis, - ar to saprotot sociālistisko, proletārisko 
revolūciju. 

Daži no lf>98.gada raksta negatīvajiem spriedumiem 
tikpat konsekventi atspēkoti arī 1 9 1 2 .gada ierakstāt 

"Bairons tika apkarots no reālistiem. £sot tikai 
neīsts, tukšs ffeltsehmerz- Bet viņā bij jutis pie sa-
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vara miesām visu sabiedrības tuklumu, liekulību, neģē
lību , bij jutis ticības un valdības liekuli.t u ,laulī
bas , mietpilsonības. Bij atradis izeju tikai varonībā 
un bij tai upurējis dzīvību. Kur te neīstums? patiesī
ba tā, ka reālisms attaisnoja to liekulību, kuru apka
roja Baironr, cola ikdienību, atrada par īstu tikai 
piedzērušos miatpilsoni, dievināja šādu īstenību, ne
ticēja un nesaprata varonību. Te cēloni naidam pret 
Baironu- Bet varonība uzvarēs." 

Kā jau noskaidrota 1 8 9 S . g a d a raksta iztirzājumā, 
Rainis gan tajos, gan iepriekšējos gados, kad vadīja 
"Dienas Lapu", aktīvi cīnījās par reālismu māksla. 
Tas ar īpašu spēku izskanēja rakstā "Aleksandrs pus-
kins" , kur Rainis Puškina pārākumu pār Baironu izskuid 
roja pirmām kārtām ar Puškina reālismu. Tur Rainis at
zinīgi izteicās arī par Ibsena lugām, kuras stādīja 
augstāk par Bairona mākslu. 1912.^ada die.ua3^rāuatas 
ierakstā, turpretim,Rainis Bairona dzeja novērtē stip
ri augstāk par "reālismu". £ķiet, ka abos gadījumos 
Rainis jautājumus polemiski saasina.Rakstā "Aleksandrs 
puškins" Rainis, cīnīdamies par reālisma principiem, 
pārspīlēja dažus aspektus lielā angļu revolucionārā 
dzejnieka daiļradē. 1912.gada piezīmēs p.aīnis savu
kārt pārak negatīvi novērtē re5Īdamu un reālistus, čā-

kd.ā reālisma novērtējumā manāma Raiņa emigrācijas vēlī
na m osaa stipri izteiktā tieksme uz romantismu.Radnie
ciskas noskaņas sadzirdamas arī ci tis dienasgrāmatu 
piezīmēs šajos gados, piemēram, K-KrauliņJ; raksta: 

"Līdzšinējo reālismu Rainis kritizē par verdzis
ku pieķeršanos ikdienas faktiem un raksturiem, kas no
ved, pie cilvēka varonības aizmiršanai 

Līdzās tam jāuzsver, ka Rainis 1 9 1 2 . - a d a piezīmē 
(kas bija paredzēta tikai dienasgrāmatai un nebija ap
strādāta publicēšanai), lietojou t e r m i n u "reālisms" , 

K-Krauliņs. Oažas piezīmes par Raiņa daiļrades meto
di. - "Karogs", 1953-, 9 - , 115-i^p. 



noteikti domāja nevis kritizētāja reālisma rakstniekus, 
bet buržuāziski reakcionārā novirziena, varbūt dažus 
naturālisma p ā r s t ā v e s . Šādā aspektā labi var saprast, 
ka Rainis nosoda "reālistus" ar viņu sīkajām un miet
pilsoniskajām interesēm, kuriem viņš" nostata pretim 
nevis romantiķus vispār, bet romantiķi cīnītāju un dum
pinieku Baironu. 

Ja Rainis 1898.g.apcerējumā runāja par mērķu trū
kumu Bairona protestā un ideālos, par Bairona izmisumu 
un pesimismu, tad tagad latviešu dzejnieks jau aprāda 
Baironam piedēvēto "pasaules sāpju" jēdzienu. Šeit Rai
nis pārliecinoši aizstāv Baironu pret visiem, kas sa
skata viņā vienīgi galējā pesimisma ideju paudēju.Rai
nis jau izpratis Bairona ciešanas, viņa "asiņainās asa
ras" (Beļinskis), "lielas dvēseles mokas" (PuŠkins). 
Rainis ir izpratis, ka Bairons mocījās ne tikai un ne 
•cik daudz sīkv personisku nepatikšanu dēļ , kā reliģijas, 
sabiedrības mietpilsonības, liekulības dēļ. Citiem vār
diem, Rainis saskata Bairona dzejas dziļi sociālās sak
nes . 

Vienkāršiem, bet skaistiem vārdiem Rainis runā par 
Bairona dzīves varonīgo Izskaņu, par to, ka dzejnieka 
varonība uzvarēs. Tādējādi Rainis nākotnes cīņas un ti
cību brīvības uzvarai saista ar Bairona vārdu. 

Abu dienasgrāmatu ierakstu patiesie un dziļie vār
di liecina, ka Rainis angļu dzejni ka izpratnē sasnie
dzis augstāku pakāpi. Tie liecina, ka Rainis emigrāci
jas posmā, kad viņa filozofiskajos un estētiskajos u z 
skatos parādās dažas jaunas tendences, paliek uzticīgs 
revolūcijas un proletariāta lietai. Ar saviem vārdiem 
viņš jau uzsver, ka Bairons ir cīnītājs pret buržuāzis
kās sabiedrības iekārtu un paražām, saista Bairona cī
ņu ar 2o.gadsimtu un ar proletariāta nākamajāmj kaujām* 

Gadi rit. Latviešu dzejnieks atgriezies dzimtenē* 
Viņš palicis uzticīgs saviem trimdas gados izveidota -
jiem uzskatiem par Baironu. Tuvojas 1924.gada 1 9 -aprī
lis - Bairona nāves loo.gadadiena. Visa progresīvā cii-



vece taisās atzīmēt šo dienu. Rainis, lielais vispa
saules klasiskas literatūras propagandētais, nevarēja 
palikt sāņus. Viņš atsāk pārtraukto darbu - tulko drā
mas "Eains" II un III cēlienu. Vai sainis arī pirms 
tam jau bija domājis par tulkojuma turpinājumu, nezi
nām. Tagad bija nepieciešams tulkojumu nobeigt,jo Rai
nis kā toreizējā Kacionālā teātra direktors gatavoja 
"Kainu" uzvedumam. 

Tulkojot drāmas II un III cēlienu, Rainis par 
. . • 1 starpnxektekstu izlietoja A*Neidhardta vācu tulkojumi. 

Šīa grāmatas Raiņa eksemplārā ievadrakstā redzami Rai
ņa pasvītrojumi un piezīmes malās tieši tajās vietās, 
kurās uzsvērts Bairona dzejas un drāmas "iCains" revolu
cionārais r L.-sturs. Tas rāda, ka Rainis tolaik daud z 
dcnājis par Bairona daiļradi un īpaši par "Kaina" id°-
ji? :o saturu. 

Gi 1 senais dokuments , kas visā piínlTsJi rāda Raiķa 
nostāju jautājumā par Bairona daiļradi, ir prologs, ko 
Rainis sinceré jis "Xaina n pirmuzvedumam. Prologs , tāpat 
kā pati luga, rakstīts piecjambu baltajā pantā, kas at-
aosx^rejs svinīguma kāpinājumam sakārtots skaidri nošķir
tos sekstetos, pie tam katrs sekstets savukārt dalās di
vās tercíale, kas ikreiz iezīmējas ar īsinātu rindu bei

gās  pina¿¡ja trīsrindu panta daļā ar četriem uzsvariem, 
otrajā - ŽJP dividís.* Šxa akcentu raksts, pie kura Rainis 
stingri piaturae* £& ¿i. iegrožo dzejnieka emociju un 
urauksi^aino ik&mi zítwsxt piešķir tām vajadzīgo stingro 
atturību. S^Iisitótá^i TÍáüH&.s savukārt ienes vairāk iz

teiksmības u & JLc^fclg^s*, £t <?e;«dšķi pēdējā divu uzsvaru 
īsi pārcirstajā ŗi.X)&*.a v^eaJLgA katrā pantā ikreiz 
dod uzsvērta %jx wz&í&Zi& &t£&a&u. 

Rainis uzsāk £.2&¿%km ^fckl^ut Sairona per^onī

Kain. i^sfceriUsa Jāĝ rea.. $&*ŗ*»fc*t und 1 2 i t 
einem Vor*rort *oŗ?m^he& v<sn &jL&-%mv&&T ^I^fc&arSii. Halle 
( b . g O - E M № É # ¿21225> so?. 

2 J.Rainis* Zti^&iL r*uļ^ecit VL &ē$. Rīga 194 9 * , $ 1 . 



bas būtību ar metaforu, kas ņemta no dabas (sātvs tēlo
juma veids ļoti raksturīgs pašam Baircnam): 

"Straujš vetrc * grūdiens drāžas zemei pāri, 
No tumšām debess dzelmēm izlauzdamies, 
Kas, klēpī turot, krata briesmas, 
Kas izdārd krusu, pērkonus un zibšņus, 
Kas dvašas negaisā draud pasauls ēku 
Par drupām gāzt." 

Angļu dzejnieka salīdzinājums ar strauju vētras 
grūdienu, ar priekšstatiem par pērkonu un negaisu spil
gti pauž Bairona trauksmainās personības būtību. Mēs 
taču zinām, ka arī Bairons labprāt tēloja dabu, it se
višķi vētras sabangotu jūru, ka viņa dzejā bieži sasto
pams vārda "pērkons" izlietojums dažādos sastatījumos. 
Pēdējā īsā rinda ar saviem diviero aprautajiem sitien -
veida akcentiem panta galveno domu izceļ ar neatvairā
mu spēku. Tas i. visai tēlains Bairona varenā protesta 
gara suminajums. 

Otrais pants līdzīgi pirmajam anaforiskā atkārtoju
mā atklāj sabiedrības balstus, pret kuriem bija vērsts 
Bairona protests: 

"Tā vētra gāza drupa pasauls ēkui -
Viss gadu simtos celtais varas stiprums, 
Viss sirmais likumbalsta smagums, 
Viss tas, ko ļaudis tic un zin, un sargā, 
Viss pēkšņi krīt, mirst v^cie dzīves spēki, 
Kad vētra brāž." 

Pēdējā rinda atkal aizved atpakaļ uz pirmo pantu ar 
tā priekšstatu par brāzmainu vētru. Visizjustākie ir 
divi nākamie panti, kuros Rainis tēlo Bairona dvēseles 
maigumu, viņa ciešanas un sāpes. "Kas bij tā vētrai" 
jautā dzejnieks. Un atbilde skani 

"Viena smalka drēsle, 
Bet visu ļaužu nemieru tā slēdza 
Un nesa visas pasauls sāpes; 
Cik bērna dvēslē krājas pārestības, 
Cik slogs spiež sievieti, cii darba ļaudis, 



Cik tautas sten." 
žajās nedaudzajās uzsvērti anaforiskajās rir^dās 

lasītajā priekšā nostājas Bairona - cilvēka tēls, kura 
"sjaalkā dvēsle" bija jutusi līdz: visieu cietējiem.Rai
ņa tēlojumā Bairona - cilvēka personiskā līdzcietība 
pret citiem pāraug cīnītāja tēlā, cīņā pret sociālo ne
taisnību, pret sievietes, darbaļaužu, tautu apspiešanu. 
Svarīgākā doma Šeit atkal tērpta izteiksmīgajos vārdos 
pēdējā īsajā rindā: "Cik tautas sten". 

ļoti konkrēti dzejnieks raksturo Bairona ciešanas 
par sabiedrības un pasaules netaisnībāms 

"Kevieņ6 nekad tik dziļi nebij cietis, 
Tā jutis nebrīvi kā pasauls slogu, 
Tā celies pretī gala ļaunam, 
Līdz pašām saknēm urbās ' /»3les nemiers, 
Uz sevi krāva visu sāpju nastu 
Pats pirmais Kains." 

Šais pantos svarīgākās ir abas nobeiguma rindas 
u;. k it sevišķi pēdējais, īsi izteiksmīgais un aprautais; 
"F'its pirmais Kalns" . Bairona salīdzinājums ar Eainu 
ir piea žrots "Kaina" iirudei. Reizē tas slii^j dziļāku 
domu. Jau Puškins aizrādīja, ka Bairons allaž rakstu
ro sevi pašu dažādon aspektos. Pēdēja, Itālijas perio
dā airona jūt daudz kopēja ar Kainu. Kain/j Raiņa in
terpretācijā ir Prometejs, cietējs par taisnību un brī
vību, 6InitāJs pret despotismu, veco paražu un aizsprie
dumu nicinātājs.. 21,3 ir pats Bairons. Tikai viņa va
ronīgās dzīves noslēgums brīvības cīnītāju rindās at
šķiras no mistērijas izmisīgā un bezcerīgā noslēguma. 
Kains taču nebija Bairons, bet tikai daļa dzejnieka per
sonības vienā viņa dzīves posmā - Savannas sacelšanās 
sagatavošanas un sabrukuiaa p0Sttā« Pats dzejnieks Kai-
nu pārauga. Raiņa salīdzinājums dzejā skaists un sa
turā bagāts. 

No samērā mierīgās u n apvaldītās liriski maigās 
izteiksmes dzojnieks nākai*^.j ā panta pāriet pie skaļā
ko. , izmisī^ākc'. runas veida: 



"Un visas pasauls sasāpušos vaidus 
Šī dvēsle izkliedza pār zemi pāri 
Kā nevaldāmu sāpju dziesmu. 
Ko dziesmas zeme drēbēj*, sevi dzirdot, 
Un žēlām apzinājās sava vārga, 
Un modās gars." 

Šeit dvēsele jau izmisumā "kliedz", un "sāpju 
dziesma" kļūst "nevaldāma". Galvenais saturs atkal at
klājas pēdējā izteiksmīgajā rinda: M U n modās gars". An 
Šiem vārdiem Rainis izsaka domu, ka Bairona liesmainais 
protests modināja tautas domas cīnīties par brīvību un 
neatkarību. Savam lakoniskajam stilam piemērotos vien
kāršos, bet dziļi izjustos vārdos Rainis nākamajā pan
tā vēstī par Bairona varoņa nāvi, atkal atgriežoties 
pie tiem pašiem priekšstatiem un vārdiem, kurus bija 
izmantojis jau pirmajos pantos: 

"Ke vētras brāzmā un ne mīlas vēsmā 
Vēl lielā dvēsle sevim nepietika, 
Ta dzinās atdot sevi visu: 
Tā nesa tautām ziedot savas asins, -
Kad karsti izlija tās cīnās laukā, 
Tad rima sirds." 

Galvenā doma - doma par Bairona nāvi - atskan pē
dējās rindās trijos lakoniskajos poētiskajos vārdos: 
"Tad rima sirds". 

"Kopš simta gadu pārskrēja tā vētra, 
Un stājās straujā sirds priekš citiem pukstēt, 
Bet nebeidz straujot dvēsles dvesmai 
Un mūžam plūst uz mums vēl lielā dvēsle 
Kā maigas kokles skanas un kā pērkons -
Līdz ausīs tautām laimes rīts." 

Šeit Rainis dzejiski atkārto to pašu domu, ko bi
ja izteicis dienasgrāmatas ierakstā par Baironu kā mūs
dienu lielāko protesta garu,- Bairona dzejas iedvesma 
ir dzīva arī šodien, un dzejnieks to saista ar nākamī
bas laimes rītu. Dzejiskais salīdzinājums "kā maigas 
kokles skas&s un kā pērkons" attēlo Bairona dzejas b ū -



t ī b u . Tas atgādina 3aļinska vārdus» ka $airons ir vare
numa un reizē arī. maiguma dzejāiekar Ko vienas puses, 
maigas kokles skaņas, no otras - pērkoņ ā-.di % ~ tā ir 
īsta Bairona dzeja. 

Kaiņa prologs ir ne tikai skaists nn poētisi;s dze
jolis - tas ir dziļi pārdomāts Bairona personības un 
daiļrades raksturojums dzejas formā- Te ir Bairona un 
viņa dzejas brāzmainais raksturs un arī tās smalkums un 
maigums. Te ir Bairona cīņa par taisnību un laimi, vi
ņa varoņa nāve, viņa nozīme mūsu dienās. Un arī Rainis 
līdz ar Oēti, Pušķinu, Riļejevu radījis Bairona^ lite
rāru pieminekli. 

Prologs tika nolasīts 1924.gada 17-aprīlī Bairona. 
l o c n ā v e s dienai veltītajā "gaina" pirmizrādē. par šo 
izrādi, tāpat ka arī par nākošajām "Kaina" izrādēm,zi
ņas atrodamas avīzēs "Jaunākās Ziņas" un "Sociāldemo
krāts". ?"'\ "Jaunāko 2iņu" 16.aprīļa numurā mākslas da
ļā parādās gads ziņojums: 

Bairona piemiņas ovirības. 19-aprīlī paies loo 
gadu no angļu ģeniālā dzejnieka nāves dienas.Tā ka Nā
cienā laj ā Teātrī p./iektdien/ un s./estdien/ izrāde ne
var notikt, tad ģeniālā dzejnieka piemiņu svinēs rītva
kar p . 7 , izrādot viņa mistēriju "Kains", kur sevišķi 
izpaužas Bairona dzejas un pasaules uzskatu īpatnīLas. 
Tā ir pirmcilvēku un reizē arī visas cilvēces drāma, 
kas uzstāda mūsu priekšā mūžības problēmas, histērijai 
A«Cimermanis gatavojis jaunu stilizētu inscenējumu.Iz
rādei svinīgs raksturs. J.Raiņa prologs. Ieaicināti arī 
Anglijas pārstāvji." "Jaunākās Ziņas" ziņo arī par to, 
ka prologu lasīs r'jistaps Linde , un titulloma b ū s Teo
dors T;rCiS. 

Pēe izrādes "Sociāldemokrātā" parādās K.Dziļlejas 
kritika, kurā viņš slavē režisoru Lindi un attiecīgos 
akti erus, bet kriuizē dekorācijas. 

Rainis bija personiski piedalījies izrādes sagata
vošana ua bija par to ļoti interesējies. 22.3.1924.g* 
Raiņa dienasgrāmatai ieiaksta lasāms: "Kortinājām "Kai-



na" inscenēšanu. n J- 24 .III, 26. III, 17 -IV un 24 - x y 1924. 
g.ir dienasgrāmatas atzīmes par "Kaina" mēģinājumu,par 

. 2 
pirmo un otro izradi, 

Rainis pats bija domājis arī par izrādes dekorāci
jām. Par to liecina, piemēram, ieraksts 17 .2.1924.g.: 
"... meklēju "Kalnam" dekoratīvo ietērpu. Lasu "Asīrie-
su kultūru", skatos Klimtu." (Rainis gribēja iepazīsti
nāt dekoratoru A.Ciaermani ar gleznotāja G-Klimta sti
lizēto mākslu, lai viņš to izlietotu dekorācijām "Kai-
na" izrādei.') 

"Kaina" tulkojums un lugas izrādes organizēšana 
viņa vadītajā teātrī dzejniekam bija sirdslieta. Tas 
bija protesta izpausmes veids pret buržuāziskās valdī
bas kultūras politiku. Līdz ar citiem līdzīgiem pasā
kumiem "Kaina" izrāde bija svarīgs solis cīņā par īsti 
progresīvas, internacionālas kultūras iesakņojumu Lat
vijā. 

Резюме. 

Базируясь на неучений публицистических с т а т е й 
Райниса,материалов фонда Райниса Музея истории л и т е р а т у 

ры и и с к у с с т в а им.Райниса,дневниковых записей поэта а в 

тор рассматривает взгляды Райниса на Байрона и е г о т в о р 

ч е с т в о . 
А н а л и з документов,охватывающих в общей сложности 2 6 

летний период жизни Райниса ,проводится с учетом эволюции 
е г о в з г л я д о в , п о с т е п е н н о углублясщегося проникновения в 
истинную с^дкость личности и творчества Байрона. В з а 

вершающем э т о т путь прологе к драме "Каин" Райнио п о л 

ностью выраэил бурный,страстный дух байроновской повзки, 
показал борьбу п о э т а з а справедливость , значение е г о п о е 

R I m V m T 22819~nr~ 
2 Turpat. 
5 Literārais mantojums, II. Rīgā 1961. ,34.lpp. 



МюллерКочеткова Т. В. 
канд. филол. наук 

Стендаль по материалам архива А.И.Тургенева. 

Дневники и письма Александра $*§шновича Тургенева / 1 7 * 4 

1 8 4 5 / , брата декабриста Николая Тургенева и друга поэтов 
В.А.ТукоЕского, А.С.Пушкина и П.А.Вяземского, содержат акте

реснейптй и большей частью еще не опубликованные материал о 
культурной, общественной и политической жизни Западной Евро

пы 2 0  х  4 0  х годов XIX века. Разыскивая и изучая документы 
о России в зарубежных архивах, А.К.Тургенев подолгу бывая ва 
границей и лично встречался со многими выдающимися людьми 
Франции, Германии, Италии, Англии и других стран. Зная огром

ный интерес образованных кругов России, и е первую очередь 
людей пушкинского круга, к событиям культурной и политической 
жизни Западной Европа, он систематически ззпис *э£Л в свой 
дневник и сообщал друзьям любопытные детали. А.И.Тургенев не 
только тщательно фиксировал все интересное в своем дневнике 
/ " . . . п о с м о т р и на журнал его  не проронена ни четверть секун

да: хоть сейчас в протокол с т р а ж о г о с; , а " ,  с юмором гДОёШ! 
П.А.Вяземский

1

' ' / , он такзее аккуратно следил ва своей коррес

понденцией, требуя от друзей отчета о получении его писем, 
которые / или копии с * оторых / по грочтени» должны были быт»

отправлены в его родовое имение. "Все чом письма отсылайте к 
А+ИЛ'е^едьевой" / двоюродная сестра А.й .Турге^ва /  эта 
фраза часто встречается в его переписка. "Между письмом и 
гкэвником решительной грани у него № с ж т о ,  писал А.А.Са

б у р о в .  Письмо свое он рассматривал как живой элемент в не

прерывном потоке корреспоадэнцИ, кислившихся им как с т э н о е 
целее и подлехзБд^х в дальнейшем какойто обработке. Письмо 

1 . Оста£ьевскяй архив жиявей Вяземских. Т . З . СВб. Д в 3 9 , с . 2 * 1 



было страницей из дневника, отправленной к д р у г у ' . Т а к и м 
образом собрался огромный мемуарный материал» з а ь н а т е л ь 

ный культурный памятник, который отразил "умственные инте

ресы и общественные нокания" людей пушкинского к р у г а ^ 
Не случайно в дневниках и письмах А.И.Тургенева имя 

Стендаля встречается относительно ч а с т о . Как известно,оба 
посещали в Париже одни и те же салоны /художника Жерара, 
четыписателей Ансело, ученого Кювье и д р . / , их сближали 
не только общие д р у з ь я , но и общность взглядов во многих 
отношениях, более т о г о , Стендаль пользовался большим д о 

верием А.И.Тургенева. В этом мы убедились, знакомясь с 
материалами архива А.И.Тургенева в Институте русской ли

тературы / Пушкинский Дом / АН СССР. 
Мы не остановимся здесь на том, что было уже т>анее 

приведено А.К.Виноградовым в его книгах о С т е н д а л е ? ^ 
рамках этой работы невозможно также остановиться на всем, 
что нам удалось прочесть в страшно неразборчивых рукопи

сях А.И.Тургенеъа. Приведем лишь наиболее интересные и 
ранее неизвестные моменты, которые существенно дополняют 
представления о взаимоотношениях А.И.Тургенева и Стендаля. 

Отметим сразу же, что судя по дневникам и письмам 
А.И.Тургенева, он встречался со Стендалем значительно ча

ще, чем предполагалось до сих пор. Так, например, ничего 
не было известно о встречах Тургенева со Стендалем в но

ябре 1832 года , апрелемае 1835 года , марте и ноябре 1828 
г о д а , марте 1839 годе к д р . Остановимся не некоторых из 
них. 

27 ноября 1832 года А.И.Тургенев писал из Флоренции 
брату Николаю:" Третьего дня встретил я здесь Беля (Стен

даля ) . 0 н консулом в Риме, и сегодня туда е д е т ? ^ Я рад 

1 . А.А.Сабуров. Александр Тургенев .  В к н . : Письма Алек
сандра Тургенева Булгаковым. 1 1 . , 1 9 3 9 , с . 1 0 . 

2 . См.: М.И.Гиллельсон. А.У яТургенев и его литературное 
н а с л е д с т в о .  В к н . : А.И.Тургенев. Хроника р у с с к о г о . 
Дневники / 1 8 2 5  1 8 2 6 / . М .  Л . , 1 9 6 4 , с 4 4 1  5 0 4 . 

3 . См. : А.К.Виноградов. Стендаль и его время. М.,"Мол. 
гвардия" ,1960 / и д р . / 

4. Стендаль был <рсанцузским консулом Е ЧивитаВеккии, но 
часто и подолгу бывел в Риме. 



возобновить с ним знакомство, ибо он знает Италию и особен

но Рим. Я в е з у книгу его о Риме"!^ 
Прошло более двух лет после последних встреч А.И.Тур

генева со Стендалем в парижских с а л о н а х . События этих лет 
так или иначе отразились на судьбе каждого лэ них. После 
Июльской революции и польского восстания неприязнь царских 
правительственных кругов к А.И.Тургеневу ешз усилилась . Ему 
не только не удалось добиться отмены смертного приговора 
братудекабристу , но и приходилось о п а с а т ь с я , что он сам 
тоже окажется изгнанником, вынужденным искать пристанища 
в чужих к р а я х . Что к а с а е т с я Стендаля , то он тоже чувство

вал себя одиноким, оторванным от привычной среды и обста 

новки, "печальным обломком" п р о т л о г о ^ Е с т е с т в е н н о , что все 
вто должно было повлиять и повлияло, как мы убедимся ниже, 
на характер их встреч и б е с е д . 

Итак, направляясь из Германии в Рим, А.И.Тургенев взял 
с собой книгу Стендаля об этом г о р о д е . 0 том, что это за и з 

дание и какое значение Тургенев придавал этой книге , мы т а к 

же увнаем из материалов архива . 
27 августа 1832 года А.И.Тургенев приехал с Триест . Ка 

следующий день он отправился дальше, в Верону. По дороге 
остановились кормить лошадей и обедать в Боргето . п Боргето, 
 отметил А.И.Тургенев в своем дневнике ,  последнее местеч

ко в ( WalshTyrol ) итальянском Т и р о л е .  Я бродил по берегу 
Эчк, желая рассеять хандру СЕОЮ, НО ничто ке у д а е т с я : даже 
чтение 0Х2ШШ2 й £232 ~ н е помогает . Пэра от пустынь и у т е 

сов и водопадов  к людям в к людям, с коими я мог бы г о в о 

рить не по складам. Меня давит тоска по брате , по Чуковском, 
по Москве. Скорее в Милан.  Недобро человек?/ едину быть!"^ ' 

• Через несколько дней А.И.Тургенев посетил в Милане к а р 

1 . ИРЛИ, фснд .309 , I 3 5 0 . 
2 . C'*.?F.Xoi£b£tâcov&. 3>e nouveaux détails s u r l a v i s i t e d u baron 

? é l î x d e M e y e n d o r i f à D o n a t o B u c c i .  S t e n d h a l C l u b , H: 18, 



тонную галерею, и 7 записывая Б дневнике свои впечатления, 
отметил в связи с эскизами Р а ф а э л я : " Не знаю, об о м о м из 
сих картонов говорил Еель в Риме своем: с т р . 5 2 , 1.т."C'est 
\ Milan, au musée de Brera ( но там нэт к а р т и н а ,  замечает 

Тургенев  ) 4 u e 3 е trouve l'un des chefsd'oeuvre de la jeu
nesse de Raphael, le M&riage_de_la_yierge^ firavé par le cé
lèbre Lori£hi. L'Ême tendre, généreuse, pleine de grâces du 
jeune peintre commence a se faire jour à. travers le profond 
respect qu'il sent encore pour les préceptes de son maître". 
Я стоял долго перед сими кантонами и .учился удивляться 

добавляет А.И.Тургенев."'' ' 
Эта запись позволяет уточнить , что речь идет о брюс

сельском издании "Прогулок по Риму" Стендзля / Promena
des dans Borne. T.12. Bruxelles, 1830 /. Именно в первом 
томе этого издания имеется на указанной странице отрывок, 
цитируемый А.И.Тургеневым. Стендаль, по всей вероятности, 
еще не видел бельгийскую контрафакцию своей книги, ЕОТ 

почему Тургенев, прибыв 5 декабря Б РИМ И тут же ястретив 
Стендаля, показал ему ее / а не "Красное и черное" , как 
предполагал А.К.Виноградов, цитируя соответствующий о т 

рывок из дневника А . И . Т у р г е н е в а ^ 
Примечательно т о , что Тургенев обращается к Пушкину 

и_Стенцалю, чтобы рассеять тоску . Эти имена названы в о д 

ном ряду не случайно. Люди пушкинского круга , и в первую 
очередь сам Пушкин, рано и ЕЫСОКО оценили творчество Стен

даля?^ Как в произведениях Пушкина, тел и в книге Стендаля 
А.И.Тургенев находил ту духовную пищу, которой ему так н е 

хватало вдали от людей, с которыми можно говорить "не по 
с к л а д а м " . . • 

Однако не только книга Стендаля служила А.И.Тургеневу 

1 . ИРЛИ, ф.309 , № 12, л . 7 4 . 
2 . См.! А.К.Виноградов. Стендаль и его время. М . , 1 9 6 0 , с . 2 9 3 . 
3 . См.: Т.В.ЯочеткоЕа. Стендаль и Вяземский. Вопросы л и т е 

ратуры, 1959, № 7 ;  Стендаль и русские п и с а т е л и .  Учен, 
записки Латвийского г о с . у н  т е . т . 8 9 , филол.науки,1968; 
Стендаль в личной библиотеке Пушкина. Там же, т . 1 0 6 , 

. Пушкинский сборник, 1968. 



гидом по итальянским музеям и учила е г о понимать итальянское 
искусство . Прибыв в Рим, Тургенев нашел, как известно, в ли

це самого автора прекрасного спутника по древнему городу, 
а и к т е р е с н е е и остроумнее" всех чичероне, и который мыслил 
с ним "вслух! ' В дневнике A . K . ï y p r e w e t a мы обнаружили еще 
не известное пространное описание одной из прогулок со Стел

далем по Риму и е г о рассказа о римских памятниках и римлянам 
"10 декабря / 1832 года / . . . Е 12 ч а с / с в / з а т а л з а 

Щжш Ч / Стендаль ) и мы отправились осматривать Рим, прежде 
всего к церкве Св.Петра ^j^ontorio ибо, по мнению е г о , ни 
откуда Рим так хорошо не виден, как с этой г о р ы .  Дорого i 

указал он мне некоторые дворцы и церкви: древнхзю статута 
Пзскино у дворца ВгаасЫх этот BgaçK был последнем племян . 
ником Папы, которые успел грабежом воздэягнут себе дворец. 
Папа до;хго не я г а л о Оогатстве своего племянника. Уверяют, 
что когда он в первый раз увидел е г о , то заплакал и велел 
поворотить в Ватикан, не навестив племянника в его пышном 
дворце . Мы проехали французскую, немецкую церкви и Еэобра

ЛЙСЬ наконец по крутой горе к Св.Иэтру, перестроенном к о 

ролем гиолтанскиь: з Í5 с т о л е т и и . Первобытная церковь одна ив 
древнейших в Риме: теперь в ней монастырь и недавно король 
неаполитанский кут ш для него с а д , на покате го;?: от церкви 
идущей. Он дает монастырю порядочный доход. Церковь бората 
картинами и статуями; но славится еще более тем, что з д е с ь 
найден cUeid' oeuvre Ра+^эля , перенесенный отсюда в Вати

к а н : ггреобра^.нае Господне. Из колонн, найденных в саду 
Сал^стия, построена балюстрада одной капеллы { <te jaw.* 
заtio^ue^).Уверяют, что недалеко отсюда, т а к где благоче 

стие короля ги£п&::ского воздвигло храм, Св.Петр приял венец 
мучеш'.ческий. 

Перед церковью * площадка, с которой можно видеть Рим 
со ь с е я с т с ъ о н . Тэъарищ мой объясняя мне s e e главные пушк

1 . См. : Переписка Александра Ивановича Тургенева с кн.Петрем 
Андреевичем Вяземским. Т . I . Пг. , 1 9 2 1 , с . 1 2 6 , 2 0 0  2 0 5 . 

£ • й з желтого гнт;гчг:ого :.*р:.:, з р а . 



древнего и НОЕОГО Рима и его окрестностей, указал любопыт

ные пункты в гог>ах Лбрузских, откуда он недавно возвратился 
с SZ§Hl/Q5§poM.  В сих объяснениях вмешивал он беспрестан

но любопытные сведения о теперешнем Риме и о римлянах, о 
Папе и о кардиналах, о духовенстве и о здешне!" внутренней 
политике*. Замечу наскоро: кардиналы прежде были тольво при

ходские священники или надзиратели госпиталей и п р . в Риме; 
отсюда обычай, что каждый новый кардинал, с сити званием п о 

лучает на свое попечение и церковь римскую, делается ее 
протектором и часто обогащлет е е , при жизни и по смерти 
с в о е й . Папа Сикст У  величайший из Пап по управлению, как 
Папа / пробел / в войне, положил за правило, законом, ч т о 

бы кардиналов било столько ш числом, сколько было учени

ков у Христа: т . е . 7 0 , но чтобы в .сем числе были непременно 
4 кардиналы из монашеских орденов; ибо он заметил, что дру

г и е , т . е . онатные, теряли достоинство церкви и только р о с 

кошенствоззли, не подкрепляя церковь личными своими к а ч е с т 

вами: от того самые умные Папы, так как и ныне царствующий, 
из орденов монашеских. 

Теперешний П а п а ^ х о ч е т наложить подать 15™ процентов 
со всех церковных имений, и отбирал на это мнения кардина

лов ; но опасается отравы. Большая часть согласились , но н е 

которые отвечали, что дадут налог тогда , когда не будут о б о 

гащаться окружающие Папу. Уверяют, что финансы в т а к с j д у р 

ном положен;!/., что нечем платить т^алованъе. Сом Папа мало 
пользуется грабежом секретаря своего* и едва ли во весь год 
очиститься ему до 150 т / ы с я ч / франков. Он еще не осмотрелся 
на своем престоле и не привык к нему; любит заниматься ц е р 

ковными древностями.  Викарий Папы  кардинал Zurlg. 
Кардинал капуцинского ордена, коего • виогномия так п о 

разила меня в храме Св.Петра, есть тот самый, коего соблазни

тельную историю Бель рассказывает ЕО I I й части своих Прогулок: 
кажется: K I C O U I ^ O H отчаялся в своих товарищах и теперь жи

1 . Григорий ХУ1. 
2 . Речь идет о кардинале Микара / млсага / .  См.: Стендаль. 

Собрание сочинений.Т.10 . и . , 1 9 5 9 , с . 3 8 7 . 



вет только для своего удовольствия, укрываясь месяца на три 
летом в капуц/инском/ монастыре, близ Рима, в одной из окре

стных прелестных гор . 
С площадки Montarlo поднялись мы к еодопаду Пекинско

му, fontaine Pauline, так названному потому что Павел УР р а з 

ломав развалины .$2Pi!ííLНервы, построил из них сей огромные 
водопад, поддерживаемый шестью гранитными колоннами; из пяти 
нитей меаду сих колонн вырывается поток воды sa 35 миль сюда 
проведенной,  В надписи над колоннами вода сия названа Аль~ 
сеатинскою  aquae lleiatlnae /в1о!/  но Небби^уверяет, что 
это древняя вода Траянова, которую император провел сюда для 
2B3S£!§!êBâi£5§!! " ( живущих за Тибром,(за Москворечье). Она 
напояет часть города и приводит в движение несколько мельниц. 
От водопада проехали мы к Пантеону. Сколько раз уже проходил 
я мимо его портика, любовался им  и не знал, что стою пред 
одним из древнейших и великолепнейших памятников Рима! я уди

вился, когда коляска наша остановилась у колонн портика; но 
Бель уверяет, что не один я проходил без внимания  монумента, 
коим после удивлялся. Перед Пантеоном  обелиск из египетского 
гранита, гиероглифами исписанный; но самый Пантеон почитается 
памятником древности, лучше других уцелевшим. Он воздвигнут 
Агриппою, во время 3

г о его консульства, в 25 году христиан

ского летосчисления.  Портик из огромных колонн приставлен 
после к самому Пантеону; круглое высокое здание, коего купол 
открыт в центре  и предстоящие в храме христианском sont ex
posés à la pluie; ибо жертвоприношения язычников требовали 
отверстия для дыма. На самом портике надпись, означающая вре

мя построения и создания храма с е г о : "Y.Agrippa.L.F.coa.ter
tium.feoit.*  По сказанию Плиния храм сей бал посвящен Юпи

терутМстителю. Воги: Марс и Венера или свод здания подобный 
небесному  дали ему имя  Пантеона. Другие надписи означают 
время, когда храм сей был восстановлен. Он был закрыт в про

должении нескольких столетий вместе с другими языческими хра

мами, и. долго императоры не смели отдавать христианам храмов 

1 . Несомненно Нибби / Antonio Hiboy,I792I839 / , римский уче

ныйархеолог. 



языческих: Пантеон считается п^РБЫМ храмом, уступленным хри 
стианстЕу  императором Фокасом и Бонифаций 1У посвятил его 
Богородице и св /ятым/ мученикам,, Зще купол сохранил в сие 
время свою бронзовую кровлю; после вихрь времени и з а в о е в а 

тели перенесли бронзы в Александрию. Теперь Еросли в землю 
и несколько ступеней главного Ехода, и ci с накопление нанос 
ной земли  неизвестно как и откуда во геем Риме  вредит 
Ееличию храма . Вместо статуй Августа и Агриппы в ротонде 
христианские алтари и две / ? / доски  но сии доски над 
прахом Р££аэял и Ганибела^; • • • S нишах стояли их бю

сты, а в других Винкельман, но в 1 8 м или 1 9 м столетии бюсты 
сии Еынесли, потому что только одни духовше или принцы кро 
ви могут стоять в церквах?! И т е , кто произведениями своего 
гения 1;лекут к храмам и возбуждают чувство, умоляют самих 
неверующих, лики т е х не могли оставаться в храмах, ими в о з 

двигнутых или украшенных.  Из Пантеона к Св.Петру: здесь 
опять осмотрел я с Белем  памятники s учился отличать дур

ной вкус ВернйЭ2 о т изящества Канош и даже от совершенства 
Т2Е1аЛ£32§2а> ° ^ о ш б л все пределы; долго стоял у ДЕух гениев 
памятника Стюартам, и прочел значительную надпись над оным, 
над сочинением коей долго умудрялись яатикцы. . .Из церкви 
прошли мы с Велем в Ватикан, он объяснил мне все внутреннее 
хозяйство Папы, показал ложи Рафаэля и вида с Ватикана, дуб 
Тасса , Альбано, Крашати, все, в с е . . . и в галлерее снова лю

бовались лучшими картинами. В 5 Т Ь часов мы расстались 1 ' ! ^ 
В записях А.И.Тургенева мы узнаем острые сувдения Стен 

даля о католическом духовенстве и о внутренней политике Па

пы^его манеру свяэывать вопросы искусства с социальными и 
политическими проблемами, характерный для него взгляд на 
Бернини и Канову. Кроме того, в них оказывается и чисто био 
графическая деталь  упоминание о поездке Стендаля в горы 
Абруццкие^^ откуда он якобы вернулся со своим начальником 

Французским послом в Риме СентОлером. 
1 . ИРЛИ, ф.309 , № 14 , л .12 о б .  1 4 . 
2 . Незадолго до этого Стендаль опубликовал статью "Рим и 

Папа в 1832 г о д у " . 
3 . 720 октября 1832 г о д а .  См.: H eKartineau. Ье Calendrier 

de Stendhal. Р.,Ье Divan, 1950«  Yves du Parc* Qua^d 
Stendhal relisait les Promenades dans Borne» Laasaime.I959# 
p . 4 3 . 



Как известно , в декабре 1В32 г о д а , январе и апреле 
1833 года А.И.Тургенев часто бывал в обществе Стендаля. 
Они запросто заходили друг к другу , часами вместе гуляли 
по Риму и окрестностям, встречались у общих знакомых^ 
А.И.Тургенев советовался со Стендале?/ не только по поводу 
поездки в ЧивитаВеккию для встречи Чуковского, который 
долган был прибыть пароходом, или по вопросу о том, как 
устроить пересылку денег из России ч е р е з парижского бан

кира . Материалы архива Л .И.Тургенева свидетельствуот т а к 

же о том, что он советовался со Стендалем и по значитель 

но более серьезному д е л у , которого он касался лишь Е пись

мах к брату Николггэ Ивановичу,  о возможности натурализа 

ции во Франции. 
23 апреля 1333 года А.И,Тургенев писал брату, к о т о 

рый ЖИЛ в это время в Париже: "СегодгШ отвечаю ему /П.А. 

Вяземскому.  Т . К . /  о поездке 3го дня в Тиволи, где я 
роскошнич?* с Велем (Стендалем) любуясь водопадами, вилга

мн, развалинами и прекрасным солкцем и видами на Сашравоа 

d i Soma. Прелесть ! " И в том ш Щ@Ш@{г "В^ера с Белем я 
советовался о натурализации. Он порядочно прйвлл не з н ! е т , 
не полагает , что зо всяком случае можно и въехать во frp/ан

цйю/ и выехать оттуда^ Я ничего из сделаю до свидания наше

г о в Женеве; но как ни .уговаривают опять разные и сестрица 
/А .И .Кефёдьева .  Т . К . / не продавать имения  я буку хлопо

т а т ь о продаже Г у р ь е в у . 1 ^ Еще до э т о г о , в письме от 1012 
апреля, А.И.Тургенев пчсзл брату: "Ока / А.И.Кефёдьева . Т .К . / 
не з н а е т , что мне скова запрещено ехать во Франц/ию/ и что 
ыожет Государя п р и м и на мысль запретить русским и вообще 
£йть в чужих краях"*; ̂  Все это свидетельствует о большом д о 

верии к весьма дружеское отношении А . К . Т у р г е н е в к Стендалю. 
Одна из дневниковое записей этого периода позволила 

нам в свое гремя уточнить для нового французского издания 
дату письма Стендадя к А.И.Тургеневу, отнесенного DaHee 

1 . См.: Переписка Александре Ивановича Тургенева с кн.Петром 
£нцрееьччем В я з е м с к и м . т . i , с . 1 2 6 , 2 0 0 - 2 6 5 , 2 0 7 .  А.К.Вино
г р а д о в , Стендаль а его в р е м я , с . 2 9 3  2 9 9 / я д р . / 

2 . ИРЛЙ, . 3 0 9 , % З э и , л . 2 3 6  2 3 6 о б . 
3 . Там же, л . 2 3 3 . 



Б издании Анри Мартччо к Февралю 1833 года^Посылая Турге

неву книги, Стендаль приложил к ним письмо, которое я в л я е т 

ся непосредственным откликом на следующую беседу, зафикси

рованную в дневнике А.И.Тургенева: "4 февраля / 1834 г о д а / . 
В café встретил Ееля, болтал о к н / я з е / Вяземском, сообщил 
ему содержание письма ^го о нем и вместе , разговаривая о 
процессе ^езарчни, о литературе, о Oeuvres posth/umes/ 
[Пенье, кои он почитает поддельными, приписывая их Детушу, 
ш бродили по Corso, осыпаемые мелом и цветами; останавли

вались против лома принадл/зкащего/ Торлонии, где была н е 

когда церковь. ( единственная церкойь в Риме, обращенная в 
частное жилище, и то чего не мог сделать Папа Пий У1  для 
своего племяннике Браски, то удалось б а н к и р у ! ) " ^ / 

Внимание привлекает здесь также упоминание Тургенева 
о письме Вяземского о Стендале. Известно высказывание Вя

земского об авторе "Красного и черного" в письме к А.И.Тур

геневу от 910 мая 1833 г о д а . О нем ли вспомнил Тургенев? 
Как бы то ни было, интересен тот факт, что еще до личного 
знакомства с Еяземским Стендаль узнал о нем в беседе с 
А.И.Тургеневым. 

В конце 1834 года в Рим приехал и сам П.А.Вяземский 
и поселился в том же доме, в котором жил Стендаль?'Весною 
1835 года в Риме ВНОЕЬ появился А.И.Тувгенев . Естественно, 
что круг русских знакомых Стендаля расширился. В дневнике 
Тургенева то и дело мелькают строчки: "18 апреля / 1835 г о 

д а / . . . Вечер дома: у нас Мортемар^Давыдов, Б е л ь . . . " 
" 19 апреля . До полуночи сидели у нас г о с т и : l S

e Mortemart, 

1 . См.: Stendhal. Correepondance«T.2. Р.,Gallimard,1967. 
2 . ИР ЛИ, ф.309 , № 3 1 1 , л.64 об. 

3 . См.: Т.В.КочеткоЕа. Стендаль и Вявемский /см.выше/. 

4 . А.В.А. де Рошешуар, виконт де Мортемар / 1 8 0 6  1 8 8 5 / . 
5 . Л.Е.Давыдов / 1 7 9 2  1 8 4 8 / . участник Отечественной войны 

1812 г о д а , брат поэтапартизана Дениса Давыдова. См. : 
N.Kauchtschischwili. L'Italla nella vita e nell'opera 
di P.A.VjaEemakij. Milano,1964. 



К р и в ц / о в / У Ш т а к е л ь ^ р г / , ' Б е л ь  С т е н д а л ь " . "2 мая...К к н / я 

8 ю / Зязем/скому/  там КестнерУ^Бель, ОЗтакель/берг/ к п р / о 

ч и е / . . . C Еелем простился и писал б р а т у . . . Б е л ь пошлет письмо 
ИЗ C i v i t t a  V e c c h l a

r t

y . 

Особый интерес для стенцалеЕедов представляет следую

щая запись А.И.Тургенева: "28 апреля / 1835 г о д а / . . . П о л у 

чи/т от Беля чрез / пробел / книжку Келля: Rom im j / a h r e / 

1833"^ Эта книга / F r i e d r i c h X ö l l e . Rom i m J a h r e 1 8 3 3 . S t u t t 

Ä a r t  T ü b i n g e n , C o t t a . 1 3 3 4 / н и г д е не упоминается в с т е н д а л е 

Еедческой литературе , х о т я круг чтения Стендаля тщательло 
изучался . Примечательно, что Стендаль , который очень инте

ресовался этой темой, не пропускал даже новинки на немец

ком языке . 
Вскоре после э т о г о , А.К.Тургенев встретил и самого а в 

тора книги. Вот что он отметил в своем днеЕНкке: "26 мая 
/ 1835 го д а / . . . в Пар/тт.е . . . Я смотрел на знакомые дома и ули

ц ы . . . Пошел г у л я т ь , в с т р е т ь Келя /s ie ! / . . . С Недем о его 
книге о Р и м е . . . " ° ' 

Однако прежде чем перейти к записям А.И.Тургенева п о 

с л е д у щ з г о периода, остановимся еще на одной, сделанной н е 

задолго до отъезда из Рима: "1 мая / 1835 года / . Ночью 
слышал стрельбу к з пушек: торжествовали : сну, но с весною 
 грустному г р / с т ь о . . . 1 с н / я з я / ^ я з / е ^ о к с г о / . Оттуда в 
церковь Св.Луовг.кп, г д е французы празднуют сегодня т е з о 

именитство Филиппа?ЧКуэыка.и пение прекрасны. Повер/екнмй/ 
в делах , Бель  в мундирах, прелесть  и с розою! Итал/ьян

цы/ , англичане слушали, обратившись спиной к / а л / т а р ю , а 

Г. П".«1ДрИБцсв / 1 8 0 6  1 8 4 4 / , секретарь русской миссии в Риме, 
. брат д е к а ^ и с т з С.И.Крквцовг.. 

2 . По-БИДиью^^О.МЛтакельббпг / 1 7 8 6  1 8 3 7 / , археолог и х у 

ДОЯНЕК / 1:3 ЛифЛЯНДСКИХ Д*?0рЛН / • 
3 . Ганноверский посланник в Р а м е , художник и любитель а р х е о 

логии. . 
4 . ИРЛЙ, ф .309, 1 3 0 5 , 
5 . Таы 2 е . 
6 . Там н:е. 
7 . Французского ;opoj Луи1^;;^л;:ъ, 



глазами к оркестру . Я осмотрел памятники: все.французы, в 
Риме умерш/ие/ . . • "* ' 

Чрезвычайно лаконично, но очень выразительно описано 
это торжество, во время которого А.И.Тургенев увидел Стен

даля ЕО всем его великолепии французского консула . Как не 
вспомнить тут горькие слова Стендаля р том, что он предпо

чел бы писать роман на чердаке удовольствию носить расши

тый мундир ценою в восемьсот франков*;' 
В последующие годы встречи А.И.Тургенева со Стендалем 

были очень редкими, да и характер их был иной. Это уже не 
былые прогулки ВДЕОЗМ и былая откровенность, когда можно 
было касаться даже сугубо личных д е л . Дневниковые записи 
А.И.Тургенева 1836 и 1838 годов свидетельствуют о немного

численных встречах со Стендалем в Париже у Жерара или у 
Аисело. Вместе с тем и в этих записях обнаруживаются ранее 
неизвестные интересные подробности. Так, А.И.Тургенев о т 

метил : " 4 марта / 1838 г о д а / в о с к р е с е н ь е . . . Прочел статью 
§§£2rÇï£I?3§22 Е R e v u e de Paria о Лионе и угадал автора : 
бегает за умом и оригинальностью и не всегда ловит и х " ? ' 

В марте 1838 года в этом журнале появился отрывок из 
"Записок туриста" Стендаля . ' Именно этот отрывок читал 
Тургенев и рассказал об этом автору , встретив его у Ансе

л о : " 6 м а р т а . . . К Ансело: там Бель, с ним о статье е г о : он 
издает путешествие по Франц/ии/ . Трудно, ибо мало истори

ч е с к / и х / примечательнос /тей/ , как на пр/имер/ в Италии". 
Тут же А.И.Тургенев записывает анекдот , рассказанный.Стен

далем ЕО время беседы: " 0 Т а л е р / а н е / и Семонвил/ле/ .^Не

1. ИРЛИ, ф.309 , * 305 , л . 5 9 о б . 
2 . См. письмо Стендаля к Доменико Фьоре / апрель 1835 г о д а / . 

 В к н . : Stendhal. Correspondance.Т.3. Р.^Оа111шага,1968. 
3. ИРЛИ, ф.309 , № 318 , л . 2 8 о б . 
4 . Mémoires d'un Touriste, par le

Auteur de Bouge et Noir. 
Revue de Paria, 1838. t.51, mars,p.33477 

5. Л.М.Талейран / 1 7 5 4  1 8 3 8 / и Ш.Л.Семонвиль / 1 7 5 9  1 8 3 9 / , 
французские дипломаты. 



навидят друг друга . Ктото сказал м de sémonv/iile/ vieii
111 .  Je ne voua comprende pas, M/onaieu/r , ответил Тале

ран, quel IntérSt atil de vieillir?"1

/ 
А.И.Тургенев не преминул рассказать этот анекдот в 

письме к П.А.Вяземскому, не упомянув, однако, имени Стен

даля?^ 
Значительно чаще А.И.Тургенев встречался со Стенда

лем в 1839 году, первую половину которого Стендаль про

вел в Париже, занимаясь корректурами романа "Пармская 
обитель" и другими произведениями. Так, в дневнике Тур

генева читаем: "2 января / 1839 г о д а / . . . К Ансело: там 
княгиня Сапег^и с ней много болтал. Ей дают паспорт в 
чужие края. Бель много врал и сбирался врать; она уеха

ла". " 8 я н в а р я . . . Вечер у Моле
4

! толпа,
 0 

женою, Бель сказывал, что г р / а ф / Пален 'опасается за 
министров: que dirá l'Bnpereur mon maltre?*7

/ 
Если из последней записи мы узнаем о еще одном вы

сказывании Стендаля у Моле , то первая запись любопытна 
тем, что она расширяет представления о круге лиц, бывав

ших в салоне Ансело и встречавшихся там со Стендалем { 
а текже тем, что упомянутая в ней княгиня  жена того с а 

мого князя, которого Стендаль упоминает в столь интригую

1 . ИРЛИ, ф.309 , * 318 , я . 2 9 о б . 
2 . См.: Остафьевский архив князей Вяземских.Т.4. СПб.. 

. 1 8 9 9 , с . З З . 
3 . Супруга польского князя Льва Сапеги / 1 8 0 2  1 8 7 8 / , быв

шего камергера русского двора, эмигрировавшего в Гали
цию. 

4. . М.Л.Моле / 1 7 8 1  1 8 5 5 / , граф, французский гооударствен
. ный деятель. 

5.' М.К.Башасон де Монталиве / 1 8 0 1  1 8 8 5 / , г р з ф , министр 
• внутренних дел в кабинете Моле. 

6 . П.П.Пален / 1 7 7 5  1 8 5 4 / , г р а ф , русский посол во Франции. 
7 . ИРЛИ, ф.309,Н? 318.Л .93 о б . , 9 4 о б . 
8 . П.А.Вяэемский тоже поивел в Сгоем дневнике слова Стен

даля, услыпзнные им у Моле / 3 аптхдя 1839 г о д а / . См.: 
П.А.Вяземский. Записные книаки. / 18131848 / . ' ' . , 1 9 6 3 , 

. с . 2 6 4 . 
9. См # : Ancelot. Un salon de Poris. P.,1866. K.Mar

tineau. Stendhal et le salon de Уа1ате Ancelot. P.,1932. 



щей маргиналии на экземпляре своей книги "Vie de Rossini". 
rt

P/rin/ee Sapiens.* Je lui dirait vaten*.^ 
Особенно интересна для н а с , естественно , следующая 

дневниковая запись А.И.Тургенева о беседе со Стендалем о 
Наполеоне и его приближенных: н 16 января / 1839 г о д а / , К 
А н с е л о . . . Бель  о Мерлене^о Дзрго^Лсоего был аудитором в 
Москве, и носил первый бюллетень из Петровского, под дик

тант Наполеона.^ Дарю  в немилость после Московского п о 

ходя , где был министром, а не интендантом, как прежде, а 
Mathieu Dumas^He мог быть им. Наполеон не хотел объявить 
вольность русских крестьян , хотя многие ему советовали 
это ; ибо не хотел вредить сим средством  своим братьям 

государям; от того не волновал и Польши. Бель был очень 
интересен, говоря о Дарю, коего был племянником . 

Как известно , Стендаль много писал о Наполеоне, но в 
написанном он нигде не касался этого вопроса так прямо, 
как в этом р а с с к а з е , лаконично зафиксированном А.И.Турге

невым. Темто и особенно интересны такие материалы, что 
они позволяют узнать суждения писателя , которые он не р е 

шался столь откровенно высказывать в произведениях, пред

назначенных для печати . 
В 1839 году Стендаль встречался в Париже не только с 

А.И.Тургеневым, но и с П.А.Вяземским. В дневнике Тургенева 

1« Stendhal» Mélangée intimes et marginalia.T.2. P. »1936, p., 59» 
2 . Повидимому, Ф.А.Мерлен / и з Дуэ, ^754 1838 / , граф,госу

дарственный советник 1 Империи, который незадолго до 
этого умер в Париже. 

3 . П.Дарю / 1 7 6 7  1 8 2 9 / , г р а ф , государственный деятель 1 Империи. 
4 . Сравн . с : А.И.МихайловскийДанилевский. Описание Отечест

венной ЕОЙНЫ в 1812 г о л у . . . Ч . З . С П б . , 1 8 3 9 , с . 5 5 : "Выгнан
ный из Кремля пожаром,Наполеон,по прибытии в Петровский 
дворец ,тотчас занялся предположениями угрожать Петербур
г у . . .В составлении сего плана провел Наполеон первую ночь 
в Петровском дворце . . .Исчислив на карте расстояния, он 
начал диктовать повеления корпусным командирам. . ." /с .54

Эи/ . 
5 . Г.М.Дюма /17531837/ , граф,генеральный интендант наполео

новской армии. 
6. ИРЛИ, ф.309,:* 318.Л . 96 . 



мы неоднократно находим упоминания о вечерах , проведенных 
вместе в парижских салонах* Так, А.И.Тургенев записал : "30 
я н в а р я . . . вечер у к н / я з я / В я з / е м с к о г о / и с ним к Ансело: 
там веселое общестьо журналистов и литераторов . Bayle /sic»/ 
смешил н а с ; Ансело спросил о Кюстине: * â propoe de bottes"?/ 

Смысл этой загадочной записи раскрывается , если про

ч е с т ь письмо ПоА.Вяземского к А .И.Тургекеву от 11 июня 
1843 г о д а , где говорится в связи с книгой Адольфа де 'Ко

стина о Россия "La fiueeie en 1839": "о . . З д е с ь много т о л 

ков о книге (Justine, но редкие ее имеют. Я доселе заглянул 
в нее только мельком. . .По моему мнению не может она произ

вести большое д е й с т в и е : четыре тома одних в з г л я д о в , умозре

ний, поверхностных заключений  и не новых, а давно и лучше 
сказанных Другими. Je soupçonne qu*il aura été mal foutu en 
Hua aie et que toute sa haine et sa colère eat &J?£ûpos_des 
bottes. Помнишьли СЛОЕЭ Стендаля у ы 2 е Ancelot? Говорили о 
НОВОМ романе Custine Kthele, м 2 е Anoelot disait quelle 
était curieuse de savoir comment l'auteur avait traité l'a
mour.  Il en aura parlé a propos de bottes  отвечал Стен

д а л ь . Мне хочется написать об этой книге , чтобы выставить 
анекдот в епиграфе"? ' /Заметим, что П.А.Вяземский написал о 
ней , но эпиграф избрал другой 7 , 

Очень интересна следующая запись в дневнике А .И.Турге

не^а , сделанная в той же свойственной ему лаконичной мане

р е : " 1 декабря / 1841 года / • . . лосле обеда к Ансело: там 
Martinez de l a fiosa р а с с к а з а л Белю и мне историю Léon 

капитана Эспартеро, и его портрет : он похож на портрет Си

д а . Храбрость и красота е г о . [Сазнь е г о и н е в и н н о с т ь " . ^ 

1 . ИРЛИ, ф.309 , I 3 1 8 , л . 9 8 . 
2 . Там же, № 4 7 1 5 , л . 1 5 6  1 5 7 / копия письма П.А.Вяземского/ . 
3 . Статья Вяземского сохранилась в рукописи в ЦГАЛИ,ф. 195, 

е д . х р . 1 0 3 6 . 
4 . ИРЛИ, ф.309 , * 3 1 9 . 



Диего Леон, испанский генерал, был за полтора месяца до э т о 

го казнен регентом Эспартеро. Рассказавший его истерию испан

ский посланник в Париже Франсиско Мартинез де ла Роса, поэт и 
драматург , был ЭКТИЕНЬЛ: борцом за независимость Испании, про

тив наполеоновского нашествия. 3va личность, как и казненной 
генерал Диего, могла в ровной мере заинтересовать как Турге

нева , т а к и Стендаля. . 
Интересен также приведенный А.И.Тургеневым в письме к 

П.А.Вяземскому / от 2 0 / 8 января 1842 года / отзыв Стендаля и 
публициста '{антагреля об игре Рашели в "Сиде" и их рассказ о 
трагикомическом эпизоде , случившимся во время этого представ

ления: " Вчера слышал Stabat mater . . . К Рахели  я не попал. 
Е салон  Ансело приехали BayleStendalh /ale!/, автор du fou 
du palais Royal Gaatagrel, из фр/янцузского / театра и уверяли, 

что Рахель не имела большого успеха в сем первом представле

нии, что в центре партера , и даже в ложах  начинали шикать 
враги е е , но что она игрзла хорошо, хотя в 3Ï акте нежные с л о 

ва и отзывались суровостью ее т а л а н т а . Бель особенно поражен 
был par la laideur des acteurs; Can tag г el хвалил Роцрига 

Beauvalet, особливо в некоторых: выходках: к несчастию все а к 

теры и малы ростом и головастики, . . . и не отвечают идеалу 
гишпанской красоты.  К тому же особенный случай мешал н е 

сколько вниманию публики: ъ галлерее сидел какойто нос н е 

обыкновенной величины, пред коим и Arggut  курносый! f ^ E r o 
заметили и беспрестанно на него поглядывали, смеялись. 0н,не 
замечая , что смеются над ним, также оглядывался и также сме

ялся  и увеличивал смех других: партер хохотал в трагедии; 
а М ~

е Rachel  едва ли не приняла этого смеха  признаком 

холодности партера" 7 

Эта дневниковая запись А.И.Тургенева, свидетельствующая 
о неизменном интересе Стендаля к Рашели и з последние месяцы 
его жизни, также дополняет "Календарь Стендаля" новой датой . 
Это тем более важно, что об этом периоде у стендалеведов 
имеется сравнительно мало и к тому же не очень точных с в е д е 

ний. А.И.Тургенев был одним из тех редких современников Стен

1 . Стендаль часто назь*вал французского политического д е я т е л я 
графе д'Аргу  Огапапех. 

2 . ИР ЛИ, ф.309, № 2720а , л . 2 4 . 



д а л я , которые оставили нам свои свидетельства о писателе , 
тля которого вскоре должно было войти ъ историю. Мы при

вели в этой публикации лишь наиболее яркие моменты из т о г о , 
что нам удалось прочесть в материалах его архива . Нет сомне

ний в том, что дальнейшая работа исследователей над этими 
чрезвычайно ценными материалами откроет еще немало нового 
и позволит еще глубже р а з о б р а т ь с я в :вопросе о с в я з я х Стен

даля с Россией и с русскими. 
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